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Part I: The Vespers and Matins Prayers

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S e e L 5 5) JSigl) il oLl 1) iy

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 H&THP 0
l'[an*roxpa*rwp: MANATIA jfplac

€AEHCON HVAC.

II60ic ProvT NTe Nixow gywm
NEVAN: X€ MUON NTAN NOVROHOOC HEN
NENBAIYIC NELW NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIPHOTI
vapeqTovho NXE TIEKPaN: nz\pecf NXE
TEKMETOVPO TETELNAK VA PEYWWITI
udpHT BN THE New 2IKEN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' AHIG NAN l:cpom*.

0vo2, xca NHETEPON NaN €ROA:
hEppH'I' 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN I—:pwm*: 0v02 imepen*ren
€d0vN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 TUTTETZ2,WO%T.

ben l'llxpm‘roc Incowvc Ienborc:
X€ 8WK Te TUETOTPO New Txou New

TWOT WA €NEZ. AMHN.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el J ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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ILiaaoc:

ben Hli\x;PlCTOC lHcowe Ilenborc.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

TenovwyT ok o IixpicToc
New [TekiwT Nasasoc new [Timnevua
€007aR X€ aKl (AKTWNK) aKCWT 10N

Nal NaN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

Cuov epor: ic TueTanor: X NHI

€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their
hands, then he returns and stands before the sanctuary
door with contrition while stretching out his hands. The
deacon stand behind him and to his right while he holds

the cross in his hand.
Hlﬁpecﬁwepoc:
Q.)?xH?x.

ILiARk®N:

€m ITPOCG“‘XH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

the cross over the people with his right hand, and says:
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lPHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

Uapenggené,no*r ;\ITO‘Tq
hmpeqepneemameq 0%02, NNAHT:
Pbnovt PiwT ullentoic ovoz,
[Tennovt ovoz, IencwyTHp IHcove

Hlkpl(:'roc.

Xe aqepéxenazm EXWN.
ﬂlqepﬁo;-lem Z—:pon. mqipea \epon.
A gyonTen Epoq aq*f&co Epon.
At ToTen agenTeN wa éépm

ETAIOTNOT OAl.

Meoc| on mapentao epog zonwe
;\ITGqS\PG& %pon: BEN TIAI €2,007 €007AR
dar New NIE2,00% THPO¥ NTE TENONS:
BEN 2IpHNH NIBeN NXE€ TUTANTOKPATWP

I160ic ITennowt.

ILiARk®N:

[Tpocevzacee.

Ili2aoc:

K‘TPIG €A\ EHCON.

Sl 3a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
PnuB [16'01c Provt

TUTANTOKPA TWP: PiwT ullenbdoic

0o, [ennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

Hlkplc*roc.

jfenggen&mo*r NTOTK KaTa 2wB
NIBEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeEN

2,wB NIBEN.

Xe &KGPEIKG]T&ZIN EXWN.
mKepBohem épon: ax&pea E—:pon:
A kyworTen \GPOK aktaco Epon:
AxFTOTEN AKENTEN WA éépm €Tal

OTNOT 6Al.

ThiARKWN:

Twhe 2ina NTe DrovT nal Nan:
hTqugene,HT dapon: Brrech*ren
I—:pon: hTeqepﬂohem €pon: Brreqb' 1
erre,o NEW NITWB2, NTE NHEBOTAR
Brraq NTOTOY éépm EXWN EMATAB0N
NCHOW NIBEN *: Brreq %a NENNOBI NAN

€BOA.

Ili2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
Iy il of L) jguan A

”TG(‘{&PG& EMWND NeEW TTTA2,0

GP&Tq VTENIWT €ETTAIHOVT

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
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;\I&PXIE-ZPG‘I‘C nama N RRa (...) New
nquef‘yc})Hp ;‘{?\ITO‘?})S’OC TENIWT

MMHTPOTIOAITHC (NeTicKoroc) I\ BBa

(...).

(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWAL: MHIC NAN
€0pENZWK €BOA MITAIKEEZ00% €607AR
dal New NI\G&OO“‘ THPO¥ NTE TIENWNS:

BeN 2IpHNH NIBeN New Tek20T.

Peonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBEN:
Z—ZNGPS’I\& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWLI VWO NEW frrwnq
I—:ﬁggwl NTE 2aANXAKI NHETZHIT NEW

NHEBOTWN2, EROA.

The priest bows his head toward the East and signs
himself with the sign of the cross, saying:

D AITOV EBo?xeuxpon.

sl Ly

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

us.
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Then he turns towards the west from his right and
makes the sign of the cross over the people, saying the
following (If the pope, a metropolitan or a bishop is
present, he makes the sign of the cross over the people
and says the following instead of the priest):
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Mew eBoa 2a mekAaoc THPY.

Hew eBoA 2a TaleKKAHCIA 0Al.

Then he turns toward the East, making the sign of the

cross on the altar, saying:

NEw €BOA 2a Talna €607aB NTaK

dal.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOP!
cagNI Lu®ov NaN. Xe NooK Tie eTakT
hmepgglggl NAN: €2WMI €XEN NI2,0¢|
New NIBAH: New exen Tom THpC NTe

TXAXKI.

Ovroe MUTTEDENTEN edorn
Enmpacuoc: AAAA NASMEN €BOA 24

mieT2won.

Dbern meuot new nueTwensHT
NEY TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe lennovy oroe

Hencw THp Incowe IixpicToc.

day 6\" 7€ éBO?L elToTy 6:}76 IT/C\UO‘T
NEW TTITAIO NeU miuaa/ nNeu
7‘7\7/706‘1( TNHCIC. 6}77}6/?17/ NAK NEUA]:
nNeu IYII\TI\IG TUA €00TAB I\\I/7€C[ TANS0

0708 NOUOO0TCIOC NEUAK.

jNO‘I’ NEU NCHOT NIBEN NEU ,C!/d

ENEZ NIENES THPOT. D LUHN.

And from all Your
people.
And from this church.

And from this, Your
holy place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

ben Eppzm uhIwT New TyHpr new

Ilimneva €60vaB 0vNOTT NOFYWT. D\ UHN.

AcvapworT nxe Provt PrwT

]TI]T&N‘TOP&T(.DP. D UHN.

| VNPV O

D UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

qCM&P(!)O““T NX€ TIEYONOTENHC

I\\IQHPI lHcowc HlicplCTOC ITenOoI1C. D VHN.

LAl k®N:

O UHN.

l'ImpecB‘r‘repoc:
qcnapwow nxe [TimNevua esoval

UTTAPAKAHTON. O UHN.

LAl x®N:

O UHN.

IlimpecBvTepoc:
O07¥WOT NEYW OVTAIO: OVTAIO NELL
ovwov: NtIlanasia Tpiac ProT new

H(‘QHPI New ITimnevma esovaBb.

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Blessed be God the
Father, the Pantocrator.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Glory and honor,
honor and glory to the
All-Holy Trinity, the
Father and the Son and the
Holy Spirit.
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j‘m)r NEL NCHOT NIBEN NEU WA ENES

NTE NIENES THPOT. D UHN,

Then the priest prays inaudibly saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

Hlkplc*roc Hennovt Nyt eTor
N2,0T 0702 NAAHBINOC: TIIMONOTENHC
;\IQ.)HPI 002, NAosoc NTe Provt DiwT.
Ovcoxen €pHN €BOA TE TIEKpaN €60%aR:
0702, HEN VAl NIBEN CEINI how\ceomovql
Z—:épm Z—:nerw €007AR New ovevcia

€CTOVBHOYT.

LAl kwN:
Hpoce‘rezacee VTEP THC B¥CIAC HUWON

ﬁpoccpeponmm.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

TenTt20 Epox TIENNHB W épox
NNENTWBR2: 0702, VAPECCWOTTEN WTTEKMB0
Nxe Tenﬁpoce‘rfx,‘ﬂ iaEppHT how&eonno‘rql.
TTwne éﬁggwn NTE NENKIX 07WOTY)WHOTY)!

NTe &&N&PO“‘&I TE.

Neok S'&P TTE TNYWOTWWOTY)l ;\IT&EPHHI
;\ITG &&N\&PO“‘E;IZ (DHE—IT&K(—:NK \6}[(“1)(!)1 hnm
;.QMOK €ofie NENNOBI: 21X€EN ]TIEIT&“‘POC
ETTAIHOTT KATA E})O‘U‘(D(‘Q ;JHGKI(!)T

NaSae0cC.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our
prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
before You as incense, the
lifting up of our hands as
the evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to
the will of Your good
Father.
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Dal €TEKCHAPWOTT NEVAY: NEW
[limnevva €00vaB NpeTANS0 0702,

NO2LOO¥CIOC NEVAK.

jNO‘f NEU NCHOT NIBEN. NEU QYa enes

NTE NIENES TH/)O‘T'. D UHN.

In the Matins prayer, the priest prays inaudibly the

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.

following prayer instead of the previous one:

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

ProvT PHeTaGN époq
lezwpon NTe DBEA TOLHI; NEW
tevcia NTe Nwe New D Bpaan: new

TCBOINOYI NTE :.)l&P(DN NeEW

Zaxaprac.

LAl kwN:
Hpoce‘rezacee ¥TIEP THC B%CIAC

I\-I).!(!)N }IPOCQ})GPONT(DN.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Wwn épmc \nnméeomowq: dal
€BOABEN NENXIX ANON A mpeqepnoBl:
€07CO0! ﬁ&eomowa: \em*xw €BOA NTE

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

Xe q\cnapwow 0702, E{nee, NWOT
NX€E TIEKPAN €80vaR: PiwT New l'[ggnpl

New IIimnevva esovaB.

jI‘IOT NEU NCHOT NIBEN. Neu ‘Qd

Priest:

O God, who received to
Yourself the offerings of
the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and
Abraham, and the incense
of Aaron and Zachariah.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have brought
it.

Priest:

Receive to Yourself this
incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission
of our sins and those of the
fullness of Your people.

For blessed and full of
glory is Your holy name, O
Father and Son and Holy
Spirit.

Now, and at all times,
and unto the age of all
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ENES NTE NIENES THPO‘T. D YUHN.

times, while praying the three litanies:

Then the priest offers incense around the altar three ‘

ages. Amen.

The Three Litanies

(i g &

First Litany: The Litany of the Peace

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Tento0 Z—:pox TIENNHRB: ap:Epne‘rf
II6oic ;\I"I?JIPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607aB NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

T aRKwN:

[Tpocevzacee ‘\mep THC ?pHNHc:
THC ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: Opeo2ozov Tov Beov

€EKKAHCIAC.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Bai eTyjom 1cxeN ATPHZC

;\ITOIKO‘I‘MGNH (‘y& &‘I‘PHXC.

sl A gl

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

EBE i ghay g adal) Jga RSN JAy o

2ol oY) EBEY gy g il g

:oalsl)

Al iy by S U b s
Aatial) B gl) Sas gl i€
Al g 1) daalal)

daa) gll aBws Ja) (a1 sha
il g ) Asda) sl
A 8 L) dnis

« sl

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
:)lplapne‘rf ITooic hnenn&‘rplaprc
NIOT €TTAIHOVT h&prepewc TATIA

ABBA (...) NEY NeEYCON VTINEVMATIKON

LY 43 g

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
his spiritual brothers, the

17
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TTATPIAPXHC NTANTIOXIA Uap
IsnaTioc (...) New TUTTATPIAPKHC

;\IGPI‘TPIZ& ATovNa (...).

Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Hew nqueZ‘gcpHp NNTOTPYOC
TENIWT imn‘rpono?mmc (Nemcnconoc)

A ARa (...).

ThakwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘\mep TOY \&PXII-ZPG(DC
HUON TaTa DBRA ... TATIA K€
TATPIAPKOT K€ &pxl\emcxonow THC
ETAAO TIOAEWC :D.KGZ&N\ZPIACZ Ke
TWN AAEAPWN ATTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap lsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPYOV THC DA NTIONIAC:
Ke DTO¥NA (...) TO¥ TATPIAPYKOF THC

GplTpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOF €N TH
?xl‘TO‘VPS’I& TO¥ TI&‘TPOC HWWN TO¥

imHTpono?uTO‘r (emickomiov) I\ BBa

(...)

Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

1 JW i gl ol haa gan A

Al gua 1) Aadil) B 48, 4 g
asSall (ciiadll) ¢ laall Ui
() Y

sombadd)
Ll LiigS sy o (30 5k
o ok Wk o) W
(saiad) Ajaal) Al

O g Ay il g ey paisuy)
oo (o..) oussblis) e

& sy (...) Uigal g Asidai
Ll

sl ) ) ke 3525 Ay

And his partner in the 4 gl daddll) A4Sy i
liturgy, our father the aSall (iuYl) () slaal) Ll
metropolitan (bishop), Abba (o) WY
...

‘ 1Sy o

And for our orthodox ‘ S g5, LB il

18



ETMICKOTIWN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben ov&pea &pea E—:pwov NAN
he,amm(‘g proum NEY 2aNCHOV

N?JIPHNIKON.

bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

Third Litany: The Litany of the Assemblies

HII\TPGCB‘TTGPOCZ
:hplEpueTf T6oic nnenxiNewOvT:

EJMO‘V ép(!)O‘K‘.

LA akwN:
Hpoce‘rezz\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CYNEAETCEWN HUWN.

l'llﬁpecB'rTepoc:
UHic €6POTQYWITI NN ha*repxw?xm
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA TIEKOTWY

€00%aB 0702 MM&K&PION.

SaANHI NETYCH: 2ANHI NTOVBO: 2aNHI
NCUO%: ﬂlplxaplzecee VUWOT NAN
T16'01c Nex NeKEBIAIK €EBNHOT

VENENCWN g)& ENE?,.

T wnk [I6oic Prov: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napo‘rcpw'r
€BOA DA T2H MITEK2,0 NXE OVON NIBEN

eonoct imel(pw €0607aB.

ale Laiay dud of

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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[Texaoc 2€ vapecywm 3en
TCMOT €2ANANGO NWO NEW 2ANBBA

NeBa G‘K‘I\Pl hnekovwgg.

ben m200T New NIMETYENSHT
Neuw Tne'rm\lpmm NTE TTEKWONOT ENHC
Nggl-lpl: ITenboIC 0702 HenchHp

IHcowve Hlkplc*roc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

TenovwyT ok w HIXPICTOCZ
New [lexiwT Nasaeoc: new TTimnevua
€007aAR: %€ aKI (AKTWNK) aKkcwt

;JMON.
And the second time, he says:

D NOK A€ KaTa T[&(‘Q&l NTE TTEKNAI

€l€l €D0¥N ETEKHI: 0702 GIGO‘I‘O.)(‘QT

Na2peN lTeKepq)el €007aB.
And the third time, he says:

UTTene0 NNIATSEAOC Traepyann
\epm(: 0702 TNAOTWYT NagpeN

neKepq)el €60%aR.

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, I will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, 1 will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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Then the priest censes towards the North saying to
the Virgin:

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with

XZ\PIT(!)MGNHZ 0 KTPIOC VETACOT. yOll.”

Tent ne hmxepeﬂcuoc NEW

S‘ABPIH?\ TMATTEAOC. X€ X€pe Ke

Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Xepe X0poC NTE NIATTEAOC: NEW
Naboic NI0T NaTOCTOAOC: New
TY0POC NTE NIMAPTTPOC: NEW

NHeBO0YVAB THPO.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHC TT)HPI NZ AYADIAC
P Hp Zax P Zachariah. Hail to the

X €pE TOTHA ﬁg)l—lpl WTOVHB. priest, the son of the priest.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
has compassion on us and
has come (risen) and saved

0N, us.

llapenom)gr lzl'[encw‘mp:
THYAIPWLI NASAB0C: X€ ﬁeoq

ACWENZHT SApON: aq; 0702, accw}
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Verses of Cymbals

o 8L gl

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)

(SEDEN A 2al) ala¥) al¥) A G gBlill gL i

HITIONN VAPENOTOYT: ;WIH-‘\TPIAC
€007ah: €Te PiwT New H‘A)“P“ New

IIimNevma esovaB.

JANON da NIAAOC: NYpICTIANOC:

par sap e [ennovt: naAHeINOC.

OvoN 0%2€ATIIC NTAN: €N
oHeoovaB Uapra: epe Provt Nar Nan:

SITEN NGC]TPGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

cu.«\g-\s.“ &ﬂm 4.49/.&.“5 \3.“.’.3

oA oy oY) ga X
L)

N Omnsal) (gl oad
JoAdall Ugl) ¢ g 13

i) cﬁfaugﬂ\‘;écgler
Lol (Baa

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday)
(Comd) () plag 31 Gudal 51 ALY B (gL £

TenovwyT uPIwT New HyHpr:
neu ITimnevua esoval: :H-:TPIAC

€807aB: NOuOOYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: THI NTE
NIASTEAOC: X€epe Trapeenoc: €TACMEC

HGNC(D‘THP.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

TN Ol @M aaud
cou 93811 & I ¢ udl

,ﬁj@i?géé‘gb.ul\

AL iy i€l 3L
Qﬁj gﬂ‘ cf-bw ‘AM\
Liald

Continuation of Verses of Cymbals (in all days)
el,ﬁ\ JS gﬁ u.u\gém\ &L}J\ alass

Xepe ne Uapra: 16 poum esnecwc:

eHeTacuict NaN: nbnowt Thidosoc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.
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Xepe NeE Uapla: deN ovyepe
eqovah: xepe ne Uapr: euav

wPpHes0TAR.

Xepe UicaHa: iyt
Napxlms’e?\oc: xepe ?aﬁpm?x: mCcwTn

hmqwggennowa.

Xepe NixepovBiy: Yepe Nicepadin:

XGPG NITAT A THPO“‘Z ;\IZ-ZITO“‘P&NION.

Xepe loannHe: mnigt
hﬁpokponoc: X.€pe TOTHB: TICESTENHC

NEVWVANOTHA.

Xepe naboic N0 NATIOCTOAOC:
X EPE NIVABHTHC: nTe MenGoic IHcovC

l'[r§cprc*roc.

XGPG NaK W T[ll!&pT‘i‘POCZ fX,‘GPG
TEVATTEAICTHC: fx,‘GPG TMATIOCTOAOC:

D BBa Uapl(oc mee&)pmoc.

Xepe Credanoc: mgopm
imapwpoc: xepe m&pxlhlaanz

0702 '\TEI)J&P(!)O“‘T.

XGPG NaK Z!.) TII!!&P‘T‘FPOCZ XGPG
mwwix ;‘IYGNNGOCZ XGPG Tll&G?\OCDOPOCZ
naboic }IO‘FPO ?GE))PYIOC.

XGPG NaK Z!) ]TIMB.PT‘FPOCZ XGPG

mg;wm ;\IYGNNGOCZ XGPG TII\B.Q?\OCDOPOCZ

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.
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CDI?\OTI&THP UGPKOTPIOC.

Xepe NAK TIYAPTTPOC: X €EpPE

TMYWIX NS ENNEOC: xepe m&e?xocpopoc:

masioc ama UHNa.

Xepe MENIWT N BBA I\ NTWNIOC:
TIBHRC NTE TueTHONAYOC: Xe€pe
meNiwT D BB TTavde: THVENPIT NTE

Hlkpl(;'roc.

‘Xepe NA00IC NIOT: lwamom‘ngl:
D ABa l'[l(‘g(m New D BRa [Tavae:

NiveNpat NTE l'llkplCToc.

SITeN NimpecBia: NTe FeeoToKOC
esoval Uapia: [I6oic apranoT nan:

VYW €EBOA NTE NENNOAIL.

Gepemawc €POK: New MexiwT
Nasaeoc: Ney [limNevwa esoval: xe

aK1 (AKTwNK) akcwt VUON NAI NAN.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us. Lord have
mercy.
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The Vespers and Matins Litanies

Then the priest prays the Litanies for the Departed in Vespers and Saturdays’ Morning
Or the Sick and the Travelers (and the Oblations if present) in Matins

gl Sy g Aucdiad) A o) ) i gf LS Ly o
S A (5393 30 Gl AN il gl Gl ) i g 9l) o sileaal] a9 g il pal) g )

The Litany of the Departed

This prayer is said during the evening Offering of
Incense all year round. It is also said during the morning

Offering of Incense on Saturdays.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

| VNPV O

€m ITPOCG‘FXH CTABHTE.

The priest bows his head towards his fellow priests,
and, while turning towards the west, he makes the sign of

Bl ) Ly

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

the cross over the people with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TaCl.

ITi2ao0c:

Ke 1w nnevna T cov.

Hlﬁpecﬁ*r‘repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullen6oic
002 [lennowt ovoe, IlencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.
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T ente0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKVUETATABOC THLAIPWLL: APIPUET]
[I60ic NNIYvY(H NT€E NEKeRIAIK

€ETATENKOT NGNIO"I' N€EY NENCNHOY.

IhaxwN:

Twhe, exen NENIOT NEW NENCNHOT
ETATENKOT ATMTON MUWOT HEN
dnaz Tt hl’[lj}cplmoc ICX€EN TIENER:
NeNIoT esovaR N&pxnémcmnoc Ke
NentoT NemickoToc: Neniot
N2HT0¥MENOC K€ NENIOT
hﬁpecﬁ‘wepoc NEM NENCNHOY
NAIRK®N: NENIOT Mu0NAK0C: KE
NENIOT NAAIKOC: New %é,le €xeN

T&NAHA‘FCIC THPC ;\ITG le\xPICTIZ\NOC.

&INA NTE HlkplCToc IMennowt
Tinom ;\INO‘I‘IU‘FXH THPOY deN
nmz\pamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2N N'req;-:pnmar NEVAN: Brreq KA

NENNOBI NN €BOA.

Iliaaoc:

Kewpie ereHcon.
IlimpecBvTepoc:

N pikaTaziom [ooic avTon
NNOTYTYH THPOT S€EN KENC| NNeNIoT|

€060vaB: mﬁpazm New lcaak Nem

lakwA.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brothers the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.
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Wanovyov BeN 07L& NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HeEN

HIHAP&ZICOC NTE TIOTNOY.

IMiva €TAYPWT €BOA NOHTC| NxE€
TNKA2, NZHT NEW TAYTIH New
mejia200: deN YOTWINI NTE NH €607aR

NTaK.

€xeTovNOC NTOVKECAPZ BN
TIER00% €TAKBAWC]: KATA
NEKEMATTEAIA VUHI 0702

NATUEONOTX.

€Keepxaplzecee NWOY NNIATAB0N
NTE NEKETIATTEAIA. NHETE 1TE BAA
Na¥ €PWOT: O¥A€E WITE VAYX COBVOT:

ANENRN

OTAE VTTOTI G?;PHI €XEN TIZHT NP(D)JJ.

NHeTakceBTwTov PnovT
NNHEBWEI MTTEKPAN €607aB: X€ VUVON
HOT WoTr NNEKERIAIK AAAA OFVOVWTER

€BOA TiE.

lcxe A€ 0vON 0OVMETAMEAHC 01
€pwos: i€ O‘I‘neT&T‘T&OHq 2WC P
\emepcpopm fm‘rcapz 0702 AT deN

TAIKOCOL0C.

Meok A€ 2wc asaeoc 0vo2
vuapww Provt apikaTaziom oo

NeKeBIaIK NXPICTI&NOC NOPGOZOZOC

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,

27

pla Ao 8yl g sa B pfle
Ll uga 8 A dal) )

Sall dda G 3 aua gl
b i B dgiil) g 440Kl

s agal) A aaslual adi
5 Aidal) due) gas dlam
A

ol L i) ga il A gl
9 ¢l Ay pand al g (e 0 58

Aol (aal 4§ ddae| La
Eiga oS Y AN Lo 9l
T g8 syl

by 555 5f ) 55 aglad IS g
53 g Ju f gond B g ¢ piS
Aladl 13

aglll i) o g pelluas ity
Crmanal) dane Juadl

4 gSaal) (B Cpdll Gaansd 65 )Y)
o ouadd) (3 L e (lgls
o) Jadl) (hag g e



€TI€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
NIMANQAI NTE PPH WA NECUANZWTT
NEM ICXEN TIEMZHT Q)& YPHC: TIOTAI
THOVAI KATA TIEYPAN NEW Fow towt
kaTa mecpan: Kvpie mamton nwov

WKW NWOT €BO.

Xe vuoN 2l eqomﬂ eowAeB
OVAE KAN 0T€2,007 NOVYWT TIE TeejWND

SIXEN TIIKARL.

MNewor wen 2.a1 nH [T6oIc €akb1
;\INO“‘”l]J"K‘XH VALTON NWON: 0702
napow\epﬁenﬁga ;\ITMGTO‘K‘PO NTE
NlcpHO‘rf.

D NON A€ THPEN APIXAPIZECOE NAN
NITENXWK Bﬁcpnc*nanoc: €cJpanak
1Tek1100. 0702, 1101 NWOT NEVAN
Bm‘mepoc NELY O‘I‘i(?xHPOCZ NELM

NHeBO0vAR THPO‘(‘ NTaK.

Ili2ao0c:

K‘rple €AEHCON.

from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.
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The Litany of the Sick

The Litany of the Sick is said during the morning
Offering of Incense all year round, except on Saturday

g-‘"‘)"j‘ dadi g

mornings (when the Litany of the Departed is said

instead).

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

W2aHA.

LAl kwN:

€m TlPOCG“‘fX;H CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iiaaoc:

Ke 1w iNevwaTI cow.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
IlimanTokpaTwp: PrwT ullen6oic
0o, IennovT ovoz IencwyTHp lHcowe

Hlkplcmc.

T enteo0 ovoe, TeNTWwRS
NTEKVUETATABOC TMAIPWLI: APIPVETI

IT6oic NNHGT(‘.g(!)NI NTE TIEKAAOC.

ThaRKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOY
ETWWNI DEN KINWWNI NIBEN: ITe deN

TAITOTIOC ITE HEN 1Al NIBEN: 2INA NTE

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
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IicpicToc Mennovt epzuoT Nan
NEMWOT MIIOTXAI NeX THTAADO: NTeg)

%a NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘FPIG €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

GAKXG!.!ITO“‘(‘QINI HEN 23aNNAI NEX
2ANMETWENSHT MATAAD WOY. DAl
€BOA 2APWOT NeW €BoA 23poN ﬁ(‘gwm
NIBEN NEW ABI NIBEN: NITINETLA NTE

NIQ®NI 0oxi Ncwq.

NHeTavwck G‘I‘(‘QTHO““T HeN NuaBt
PBATOTNOCOT 0702 M&NO!!"I' NWO¥.
HETT2,€MKHOYT NTOTO% NNITINETLA

;\I\&K&B&PTON \B.PITO‘I‘ THPO‘)" ;\IPGM&G.

NHeT den N@QTGK(,Q)O‘I‘Z l€
NINETAAWC: 1€ NHEfo,‘H deN
NIEZOPICTIA! I€ NIEYCMAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI UWOT BEN 0TVVETRWK
€CENWAWL: M6 oic &plTow THpPO%

NPGM&G 0702, NAI NWO%.

X'e NBOK TTETRWA NNHETCWN,
€BOA: 0702 €TTA20 E—:pa*row
NNHeTwpaZ)TO‘r E—:épl—ll: Teeamic NTE
NHETE MUONTOV 2EATIIC: TBOI\-IGIA NTE

NHETE LVVONTOT BOHOOC: GNOM'I' NTe

and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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NHETOI NKOVXI N2HT: TIAYUHN NTE

NHETYH SEN TIYIMWN.

PBryH NIBEN €T2EX2,WX 0702,
€TOTAMONI €xw0%: 101 Nwow [T6oic
NOTNAL 40! NWOT NOTALTON: 1001 NWOT
;10‘?563032 201 NWOT NOT2L0T: 10!
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
Novchlez\: 201 NWOT hovne‘rpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEM NOVANOWIA.

A non A€ 2w [T6oic NiwwNI NTE
NENYTYH VATAAOWOT: 0702, N&
NENKECWUA &plc})mp: épwov. ITicHin
LUHI NTE NENTTYH NEY NENCWYA
TIEMICKOTIOC NTE capz, NiBen:

XG).!T[GN(‘QINI HEN TIEKOTXAI.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

The Litany of the Travelers is said after the Litany of
the Sick during the morning Offering of Incense all year
round, except for Saturdays, Sundays, and the feasts of

The Lord.

l'[mpecﬁ'r‘repoc:
T enta0 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC TIMAIPWIL APIPUETI

[I601c NNeNIOT New NENCNHOT €TaTY)E

O Alaal) 4 gl

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.
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eﬁg;enno.

IhaxwN:

Twh2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
\e*rmgge E—:ﬁ(‘gennoz 1€ NHEBMET! Z:gge
HEN VAl NIBEN: COTTWN NOVUWIT
THPOY: IT€ €ROA 2ITEN PIoM 1€
NIIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIWWIT
hnoggl: (1€ maHp) 1€ e‘rfpl
hnmxmnoggl th“I' NIBEN: 2INA NT€
Hlkpm'roc MennovT Tacewor eNHETE
NOYOV imz\h(‘gwm HEN OVIPHNH: Brreq

%3a NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

le nHeov €I Z—:gge HeN 1Al NIBEN:
COVTWN NOTMWIT THPOY: IT€ €BOA
2ITEN Eplon: I€ NIAPWOT: 1€ NIATUNH: 1€
NIM®IT imogl (1€ maHp) 1€ e‘rfpl
imm*xmnm‘gl ;\IPH'I' NIBEN: 0%YON NIBEN
€THEN val NIBEN ua:rcpwm* €307
€OTATUHN NXAMH: €EOVATUHN NTE

THOvXAl.

A pikaTaziom &plf‘gcpnp Nggﬁ Hp

NeEW Z‘QC})HP ;.1110(‘91 NELWOT.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.
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UHITOY ENHETE NOVOT HEN OTP&(‘QI

G‘K‘P&(‘yli HEN OTTOTAO EVTOVAHOVT.

&plggcpHp ﬁepawﬁ NEW NEKERIAIK

dHeEN 2,wB NIBEN NATABON.

A nNoN A€ 2w TT6oic
TeNneTpenhxwml €THeN malBioc dal:
&pea, époc NATERAARH Nwrxmwn
;\I&T(ZQBOPTGP wa €BOA.

Iliaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The Litany of the Oblations is said during the
morning Offering of Incense, instead of the Litany of the
Travelers on Sundays and the feasts of The Lord. It is
also said during the morning Offering of Incense on

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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Ondlaa Ldlatly

b dane wa Jaall B o )
Qs des

a8 UL &y b Lal cady
N9 b e ui Lgdadal ¢ yanl)
L) ) B Y5 cieale

sl
AL

Yoy Sb iy by B Ol AN dpdi) JUis
Aal¥lg il A c dlaal) Ll ca
b Lyl J LS D) sle ¥ g
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weekdays if the Qorban is present and the Divine Liturgy
is celebrated directly after the morning Offering of
Incense. If it is not said here (because the Qorban is not
present), it should be said inaudibly before the Prayer for
the Acts.

0533 &) g 4N Gulal) aliy g s
f) Ld gt ol clal 1) Ll 3 pdilen 8L
GRAN D gudan ptal KL ) gdy ab (A
oS ) s S8 ) s JUS g (22

Then priest goes up into the sanctuary and places a
spoonful of incense in the censer, saying:

5 4 s ) (A Al sy o
1ok g B ranall 2

The Litany of the Oblations
Ol Al A g)

:C)AlSS\

e b dadla ¢ lhaiy Jlud
dilea (=g Q JS:ﬂ 6‘}&\#‘
Qs il Sy ol B

L ou 98] clan Tana g dal S

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T enta0 ovoe, TeNTWRS,
NTEKMETATABOC THYAIPWAI: ap:Epne‘r?
T6oic NNteveia mﬁpoccpopa
mg_genéuo*r NTE NHETm;spﬁpoccpepm:

€EOTTAIO NEX OVWOT ”JIGKP&N €607aB.
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ThiARKwN:

Twhe, exen NHE-:qu hEppwo‘r(‘g
NNIBTCIA mﬁpoccpopa m&n&pxn NIN€ER,
m\ceomo‘rqr NICKETTACMA NIXWM me‘g
NIKTIUAAION NTE mnaf\lep(‘gwovgl:
2INA NT€ HlkplCToc MennovT Fwebiw
Nwow Ben lepovcarHu NTe Te: NTee]

%3a NENNOBI NAN €BOA.

Iiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

The priest censes the altar and continues saying:

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Worov éponc exen
TIEK8TCIACTHPION €607aB NEAAOTINON
NTE :rcpe: €07CO0! ﬁ&eomowqu €507
\GTGKHGTNIQ)“I‘ €TdHEN NlcpHO‘rf: €BoA
2ITEN ﬁggem‘gl NTE NEKATTEAOC NEM
NGK&PXIAS’S’G?\OC €60%7aB.

UEppHT \GT&KQ(DTI Epox Nmkwpon
NTe mouH DBeA: New Teovcia NTe
TeNIWT D Bpaan new Tebl cNov T NTE
TxHpa.

[Ta1pHT on NiKeevyapICTHpION NTE
NeK€eRIAIK worow épox: Na TI2,0%0 NeM

Na& TUKOVXI: NHETZHIT NEY NH €60TWN2,

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.
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€BOA.

HHGGO‘I‘(D(‘Q €INI NAK €D0TN 0%02,
HOON NTWOT: NEW NHETATINI NAK
€507vN HEN TIa1€2,00% NTE YOOV

Nmamwpon Nal.

Uo! N®WOT NNIATTAKO ;\I'\T(‘QGBI(!)
NNHEBNATAKO: NA NICDHO‘I’; I\\I:I'EQGBI(D
NNATIKA2I: mggaénea I\\I\ngeﬁlw
Blmﬁpoco‘rcno‘r. MovHOT NOTTAMION

222,07 €EBOA HeEN aTa60N NIBEN.

UaTaKTO épwow [I60ic NTx0m
NTE NEKATTEAOC NEM NGKZ\})XI&S’S’G?\.OC
€00%aR: hEppH'l' éTz\‘repEpue‘rf imel(pan
€00%aR 2IX€EN TIKA2I; E\plrm‘we‘rf 2W0¥
IT6oic den TEKMETOVPO: 0702 €N

TAIKEEWN al HHGPX&‘F NCWK.

ber mzuo0T New NueTYENSHT
NEY FUETUAIPWUI NTE TTEKLUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe lennovy oroe

Hencw THp Incore H/xp/c T0C.

Dars €Te €80 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TIAMAS] NEY
fﬁpomwﬁcm: epﬁepm NAK NEuaq.:
new ITimnerva eoovan /Qpeq TANSO0

0708 NOLO00TCIOC NEUAK.

j/‘lO?’ NEU NCHOT NIBEN NEU ‘Qd

ENEZ NIENEZ THPOT. D UHN.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.
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Then the priest makes the sign of the cross over the
incense box and puts a spoonful of incense into the

censer, saying “Glory and honor... Ovwo+ New 0vTaI0”

to the end. Then he offers incense above the altar three
times toward the East, saying the first time:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

TenovwyT VOOK ® HlkplCToc
new MekiwT Nasasoc new TTimnevua
€807aB: X€ AKI (AKTWNK) akcwT

E.UJON.
And the second time:

D NOK A€ KaTA T[&(‘y&l NTE TTEKNaAI

€l€l €DOTN ETEKHI. 0702, €IE0TWWT

NapeN Tiekepder €607aR.
And the third time, he says:

Ureneo NNIATSEAOC Traepyanmn
éponc: 002 TNAOVWYT NagpeN

neKepcpel €60%aR.

the Virgin:

Tent ne hmxepe’ncnoc NEW
S‘ABPIHK TMATTEAOC: X€E X€PE Ke

X&PIT(!)MGNHZ 0 K‘VPIOC VETACOT.

Then the priest censes towards the North saying to ‘

Priest:

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have come (risen)
and saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, | will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with
you.”
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Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
o R angels, to my masters and
Nab00IC NI0T NATIOCTOAOC: NEM mopoc | fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

XGPG TTXOPOC NTE NIATTEAOC: NEW

NTe mnap‘r‘rpoc: NEM NHeBOVAR

THPO‘V.
Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe TTwHPI NZ AYADIAC:
P R \(‘9 prnZaxAp Zachariah. Hail to the
X€pe movHA TIYHPI WT0VHA.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

UapeNO‘rw(‘gT hHenchHp:
QUTEVOITY NATAB0C: K€ Neoq
AYWENZHT SapoN: aqi 0v02 agewt

LB UON.

If the pope, a metropolitan or a bishop is present, the
priest censes him three times. The first time in the
presence of the pope:

IT6oic €ge &PG& EMWND New MTA20

\epqu VTENIWT ETTAIHOVT honored father, the high

Napyiepevc mama BB (...). priest Papa Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present, the priest
censes him the first time saying:
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.

May The Lord preserve
and confirm the life of our
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May The Lord preserve Ul ald g 3lia Jaday o )
. . and confirm the life of our | L) (Caal1) ol daall & Sal)
€PATY MTTENIWT ETTAIHOYT honored father the )

MMETPOTIOAITHE (veTiickomoc) I BBa EgggF()?F)l.tan (bishop),

(...).

[Tooic ecje apee enwNS New TTTa20

And the second time: s s Al o) A

ben O‘r&pea &pea E—:pwow NAN In keeping, keep him S (e Ul Al l'hh
. . for us for many years and A Ada 3 g
N2ANNHY) NPOLTI NEY 2ANCHOT peaceful times.
;‘IQJIPHNIKON.

And the third time, he says: s g8 ALY A B

NTecjoehio NNESKALI THPOT And subdue all his dgath il Adlae] aas X

. . enemies under his feet L

CATIECHT NNECJDAAATE NYGWAEM. speedily.

The priest kisses the cross, while saying: U Cubal) Jady Al

Pray to Christ on our U dad (U paall ¢pa callal
. . behalf to forgive us our Lilad
NTe| XA NENNOBI NaAN €BOA. sins.

T w82, I—:l’[lkpl(}‘roc \eéle €XWN

Then he censes the rest of the priests in the following O paadll (digsl) AL ) dul) dany g
manner. He censes the Hegumen twice, saying the first ALY { I D Y Y Ip)
time: ) )

Fteo EPOK TAIWT TIBHSOTHENOC | ask you, my father the | & 83 cyaalll i b ilad

. R R hegumen, to remember me Aila
APIMALET! DEN TIEKWAHA. in your prayer.
And the second time: 1o AUl o) A
SINA NTE HlkplCToc IennovT xw That _Christ our God uj Sy gl C"""““S» ‘ uﬁ
o may forgive me my many RS EPARICEY
NHI €BOA NNANOBI €TOY). sins. )
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The priest kisses the cross, while saying: tdshg daal gy (udllg

TFteo epox matw mipecTepoc | ask you, my father the | (4 83 (o) i b dlllai

. . R priest, to remember me in diNa
APITALET! DEN TIEKWAHA. your prayer.

Each one of the hegumens and the priests responds Cnlild L8l g (aall) fpa JS Auglang
saying:

IT6oic eq\e&pee, €TEKVETOVHB: May The_ Lord uﬁ"‘ Jia i gigS Bday
. . . preserves priesthood, as He | claaw g LS5 o (Gila
uppHt ulleaxicerek new Dapwn | did with Melchizedek, Ol Al 4 ddgs

Aaron, Zachariah, and

New Zaxapiac new Cruewn NoTHB | i o0 tho priests of the

nTe DrovT eTOOCH AMHN. Most High God. Amen.
During the Liturgy, they respond saying: 11388 Adly glag (a8l A g
PbnowT eq;s(‘gen TEKBHCIA hEppH'l‘ May The Lord accept Sl (e elingd Juy U
. your sacrifice, as He did ba
wlleAyiceAek. with Melchizedek,

Then the priest censes the entire congregation, while 1o 98 g Arpany calll oAl awy A0
saying the following:

C10% MTICOOINOv]I NTE The blessing of the A8 epluall j 5848
R . . evening incense, may Its Ol U () 6S0 dial)
2aNapovel: epe mejcrow esoval wwm | holy blessing be with us.
N Amen.
NEVAN: AMHN.
Then the priest censes the entire congregation, while sdo JSL eda Ay
saying the following:
Cuor hm&eomorqn NTe The b_Iessing of the_ Aol AT Jsu: groepiyge
. . . morning incense, may its Ol U oSS
2ANATOOVI: €pe Tecjcuov €60vaB ww | holy blessing be with us.
N Amen.
NEMAN: AVHN.
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While going into the second section of the church, he
says the following verses in reverence and praise to The
Lord Christ:

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

lHcowe ITixpicToc Neae) New oo
NB0C| N8OC| TTE NEW Y)a €N€R: BN
0T24TIOCTACIC NOYWT: TENOTWW)T

w0 Tentwov Nag.

He censes toward the East, saying:

He, who offered
Himself as an acceptable
sacrifice on the Cross for
the salvation of our race.

Pau €TAYENY €]T(‘g(!)l NOvoevCIA
GC(‘QHT[: 2IXEN HICT&“‘POCZ da movxal

VITENTENOC.

He censes toward the North, saying:

His Good Father
smelled His aroma in the
Evening on Golgotha.

&q(‘gw?\en €P0q NX€ TIEQIWT
NaTa80C: MPNAY NTE &&N&PO‘T&IZ

21%€N TT0ATO00A.

He censes toward the West, saying:

He opened the gate of
Paradise and restored
Adam once more to his
dominion.

Agorwn hippo immapazlcoc:

agTaCe0 NDAan GTGC[&PXH NKECOTT.

He censes toward the West, saying:

€Bo2A 21TeN neq&‘ra‘rpoc: NEW Through His Cross:

Teq&NACT&CIC €00%aB: aq‘raceo
Paradise.
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and Holy Resurrection: He
restored man once again to
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MTUPWA NKECOTT: €H0vN

emnapz\zlcoc.

The priest returns to the sanctuary during the evening
incense, the morning incense, and the Pauline incense,
reciting the following Prayer of Confession of the People
inaudibly. During the Acts, however, he says it outside of
the sanctuary door.

Provt PHeTAGWWT %poq
NTOLOAOTIA NTE THCONI 2IX€EN

]TIC'T&‘)"POC ETTAIHOTT.

Wwn Z—:pm( NToMoAOTIA NTE
TTEKAAOC: 0702, () NWOT NNOTNOBI
THPO% €BOA: eoBe TIEKpaN €oovah
\GTA‘I‘HO‘I‘T imoq %é,pm EXWN: KATA TO
to our sins.

€A€0C COV KGPIGZ K€ UH KATA TAC

&M&PTI&C HUWN.

Then the priest encircles the altar once and kisses it,
and after descending, he stands before the sanctuary door.
He offers incense three times in the manner previously
described, censing towards the North, West, South, and
East. In the presence of the pope, metropolitan or a
bishop, the priest censes him alone; otherwise, he censes
his brothers the priests in the manner previously
described. Then he returns to the sanctuary door, and
turns toward his brothers the priests and censes all of
them one time, and likewise the deacons. Then he turns to
the West censing the people and then he hangs the censer
on the door of the sanctuary. Finally, he stands next to the
altar until the end of the recitation of the doxologies and
the Creed.

At the same time the priest prays the above prayers;
the people pray the following litany during Vespers.
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O God, who accepted
the confession of the thief
upon the honorable Cross.

Accept the confessions
of Your people and forgive
them all their sins for the
sake of Your holy name
which is called upon us.
According to Your mercy,
O Lord, and not according
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A pixaTazion [ooic ;\I‘TGK\APG&
épon BEN TTAIEL00% dal €NOI NABNOBL.
K&napwow 6 0ic Provt NTe
NENIOT: KEP2OTO CHAPWOTT: Cjuer,
NWOT NX€ TIEKpPaN €80vab wa eNe,
auHN. Uapegyw NXe€ TIEKNal %épm
exwn I6oic: kaTa EppHT
eTanépe,e?xmc \GPOK. Xe NENBAA NOTON
NIReN ce%pae?\nlc éponc: %€ NOOK
eoNaT NTO‘répe NWOT BEN TICHOT

NTHIC.

CwTen %pon Drovt HencwThp:
Teeapic NTE ATPHXC| UIKAR THP.
Neok A€ Il6oic GK;ES\PG& Epon:
eKéna&ueN €KETOTXON EBO?\alTOTq:
NTAIX®OT Pal NEW wa €NE2, AMHN.
K\cnapwow 6oic vaTcaBor
ENEKMEBMHI: K\cnpawow IT6oic
0aKAT NHI ENEKVEBUHI. K\cnpawm“r

[1601c Ma PoTWINI NHI ENEKMEBMHI.

[I6oic rexnar wor wa eN€?:
Ni2BHOTI NTe Nekxix TT6oic }mepxm
NewK. Xe AKWOTI NAN NOTVANDWT
ICXEN XWOT B)a ZWOT. INOK AIX0C K€
TI60IC NaI NHI: MATOVZO NTAWTYH K€

ME-ZPNOBI €POK.

Evening Litany
s lusal) Atk

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed are
You, O Lord; enlighten me
with Your righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked The Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
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[6oic apwT 22poK: NaZMET
VATCABON MTIETELNAK: K€ NOOK TTE
[Tanovt. CxH $aTOTK Nx€ Tuova
NTe iwnd: Sen mekovwint [Gorc
ENENAT EOTWINL. Uapeqf NX€ TTEKNAI
NNHETCWOTN M0K: 0702, TEKVMEBUHI
NNHETCOTTWN BEN TIOT2HT. qepggm
NAK NX€ TIICMOT: Elepggm NAK NX€

T2,WC: qGPTIPGT[l NAK NXE€ TWwoT.

PiwT Nem H(‘QHPI new TTmnevua
€007aB: (DH\GT(‘QOTI ICX€EN 2H New FNow
NEW g)a eNeR, NTe Tene2, auHn. Mane
ovwnz, eBor ullfoic éepﬂra?\m
él'[equm neTboct: éﬁxmcp:pl €MEKNAL
N2,ANATOOVI: NEW Tequeonn kaTa

éxwpe;.

During the Matins Prayer, the people pray the

sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
You belongs praise, To You
belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto The Lord,
and to sing praise unto Your
name, O Most High; to
show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

following litany instead of the previous one.

Uapenzwe New NIATTEAOC x€
07wov uDNoTT BeN NHETEOCI New
O¥ZIPHNH 2IX€N TIIKAZI: New ovFuaT
den Nipwwi. Tenawce Z:pm( TENCLOT
Z:pm(: TENYENW! VOOK: TENOTWY)T

WOK: TENOTWNZ, NAK €BOA: TENCAXI

Morning Litany

cluall 4tk

Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.
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DHEN TTEKWO.

jrenggené,nm NTOTK: €eBe
mekNiw nwow: TT6oic Ilovpo €T 2ixen
nipHowt: Drovt PrwT
[limanTokpaTwp. IT6oic MyHpt
WNATATE] TIMONOTENHE lHCOve
HlkplCToc: new TTmnevva esovas.
M6oic Provt meHB nTe Provt:
Hl(‘ngl NTe DIwT: PHETWAT PNORI
NTE TIKOCLOC Nal NAN. PHETWAL
UPNOBI NTE TIKOCLOC WeET NeNT20

GPOK.

DHET2EVCI CAOTINAY hl'[eqlw*r Nal
naN. Mook MuaTATK €007aR: NOOK
wuavaTK eThoct: maboic lHcove
Hlkpm'roc new TTmnevva esovah:

07wov UPNovT PrwT aAMHN.

jj'na\cnm E—:ponc LOHNI MUHN:
trnacuor énercpzm €00%vaB wa eNe2,
New wa €NeE2, NTe NIENE2, AMHN. lcxen
WP, & TATINET VA Wwp iwoq 2APOK
MANOVT: XK€ 2aNOTVOTWINI NE
NEKOVAZ,CAZNI 2IXEN TIKAZ.
MatepuereTan 21 NEKUWIT: x€
AKWWTI NHI NOYBOHE0C. SANATOO%!

II6'01c exECWTEY ETCUH: (‘.Q(DPTI

€EIETAR0! N&&P&K EKENAT GPOI.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have mercy
on us. You, Who takes away
the sin of the world, receive
our prayers unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day | will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.
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Then, the people continue with the following

Trisagion.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A 510C 26ANATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEOHC. EAEHCON HUAC.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
510 a8ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOTC

O‘I‘P&NO‘I‘CZ €AEHCON HMAC.

Aoza [laTpi ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D\ WHN.

HIP \Tplac €AEHCON HUAC:
MANASIA \Tplac €AEHCON HVAC: T‘\TPI&C
ea0vaB a1 NaN. TTooic oca NeNNOBI NaN
eBo: M6oic WA NENANOMIA NAN €ROA:
IT6oic xca NENTIAPATITWMA NAN €ROA.
6 oic xeuﬁt‘gml NHETt‘gwm NTE
TIEKAAOC: A TADWOT €6B€ TTEKpaN

€00%aB.

The Trisagion
sl

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit. Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.
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Menio] NEX NENCNHOT ETATENKOT
6oic vanTon NNOTEwYH. TTiaeNoBI
M6oic nar nan: TiaenoB! IGoic
&plBOHem épon: wem TeNt20 éponc. Xe
PwK 1€ TMWOT NEY m&nz\al: New
m:rplac AsIoC: K‘I’pli—: €A €EHCON: K‘rplé

€A EHCON: K‘rple €ETAOTHCON A MHN.

mplTeN l\\liﬁu‘ga NX0C BEN

0TYETMOT: Xe IleniwT...

Our fathers and brethren
who have fallen asleep, O
Lord repose their souls. O
You Who are without sin,
Lord have mercy on us. O
You Who are without sin,
Lord help us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

Introduction to Doxologies
il ol g M) dadia o) (Ji o o

ben Hlkplc*roc lucowvc IMenborc.

DA HN. DAAHAOTIA.

Xepe Ne TeNT20 €po: & BHESOTAR
€614€2 NWOT: ETOI VTTAPBENOC NCHOT

NiBeN: Tuacnovt enaw izl'll&;plcmc.

mNIOT; ;\ITGiTPOCE-Z“‘XHZ ;EIT(A.)(!)I 24
HG(‘QHPI ;JMGNPI'TZ ;‘ITGq %A NENNOBI

NAN €BOA.

Xepe 6HETACLICI NAN: UTHOTWINI
nTaguHr: IlixpicToc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Uatzo ullfoic ezpHi exwn:

;‘ITGq\GP OVNAI NEW NENYTYCH: ;\I‘TG(‘{ xXa

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask The Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.
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O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Vespers)
(Aade) &) il Basd) 4 ol gaas

Gpe TICOACEA nllaplan: deN
NIPHOTI €TCATIW)WI: CAOTINALY
VTIECHENDIT: ECTWRS 11400¢] €2PHI

€EXWN.

KaTa gpHt eTagxoc: nxe Aavia
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Towpw: CAOTINAL MOK Howpo.

Co2onwn wovt epoc: den mxw

NTE NIXW: X€ TACWNI 0702 T&(‘QC})GPIZ

The adornment of Mary,
in the highest heaven, at the
right hand of her beloved,
asking Him on our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King, did
stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
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true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out of
your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary (Matins)
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Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.

The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.
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Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dilacdd) Ciladal) daa gl guaSh
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,
asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.
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And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Otarall Us gy (a8l A ¢ g
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
@ pa s (a8l A gl guaSd

U&PKOC TIATIOCTOAOC: 0%02,
TEVATTEAICTHC: HIMGGPG Ha NIVKATS:

NTE TMVLONOTENHC NNO‘)’"I'.

Dki AKEPOTVWINI EPON: ZITEN
MEKETATTEAION: AKTCaBoN uDiwT

New H(‘ngl: New ITmnevuva esovaB.

DKENTEN €BOADEN TIY(AK!: €DHO¥N
EMOTWINI WUHI: AKTEVWLON VTTIWIK

NTE TIWND: €TA! ETECHT €BOADEN The.

A v01cHor NZ)pH: NOHTK: NX€
NIQYAH THPOY NTE TIKa2I: 0702
NEKCAXI 2702 WA ATPHAC

NTOIKO¥ L ENH.

XGPG NaK W ]TIM&P‘T‘FPOCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTAOC:

U&PKOC ]TI(-)G(!)PIMOC.

T wBe, ullborc e2pHi exwn: w
Tieewpinoc NevasseAlcTHE: Uapkoc
TIATIOCTOAOC: NTE] %A NENNOBI NaN

€RBOA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.
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Pray to The Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George of Rome
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Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
Kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
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NaN €BOA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

forgive us our sins.

G988 54 il b (Bl A ol guaal

PiaomaTHp Uepkowpioc:
mpeu\nxou NTe HI5(;PIC‘TOCZ aqteiwTy
NTTANOTIAIA: New AWK THPY NTe

mnNagT.

Ovo2 acj01 den Teqxix: NFCH!
Npocnaw: eHeTa TasseAoc NTe [looic

T&XPOCZ deN TEQXIX NOTINAY.

A gyenaq emmoAenoc: den Txom
NTe l'[fxpncmc: aquapt %mBasz\poc:

BeN ovNIYT ﬁepéor

D gepnrudin €BOA2A Na TIKA:
0702, ACKWT NCa Na NIPHOTI: ajfox

BEN TICTAAION: NTE TneTnapT‘rpoc.

Aqtem NA€eKIoC: oo
NACEBHC: 2IT€EN Teenig) T N2 VTTOMONH:

Ney TidIct NTe NIBacaNoOC.

ben nat aqepcpopm \nmk?\on
NATAW: NTE Tne*rnap*r‘rpoc:
ACjepwAl New NHeeovaBR THPOY: deN

:rxwpa NTE NHETONS.
Xepe NAK ® TMWAPTYPOC: K EPE
TMWWIL NSENNEOC: X€pe m&e?xocpopoc:

CDI?&OTIATHP UepKO‘rploc.

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of The Lord,
placed in his right hand.

He went to the war, with
the strength of Christ, he
smote the barbarians, with
great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.
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Twge, ull6oic ééle EXON: W
m&e?\ocpopoc iwap'r‘rpoc: CDI?\OTI&THP
Uepkowpioc: Rm—:q %A NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lisa ba (uga8ll 4 gl gacas

Gggwn 0N NT€E TIPWAI: XEVZHOT
WTTIKOCHOC THPY: Brreq'ﬂ)cu

AN

NTEQUYTYH: OF TIE TIAIWNS NEPAHOT.

IMiasioc ama UHNa: acjcwTem Nea
Teun nnovT: acx®w umkocsoc THPY

NCWQ. NEY TIEYWOT €ONATAKO.

Aqt ;\ITG(‘_NI‘K‘XH é&mow: New
Tecjcwua Emkpwu: AWer 2aNNIYT
UBACANOC: €6R€E yHpr uhnovt

€TOND.

€oBe dal &Hencw‘mp: NG| €50%N
I—:Teqnem‘rpo: aqtnag NNIATABON:

NHETE MTMEBAA NaY €PWOT.

Xepe NAK ® TWAPTTPOC: HEPE
TMYWwIX frs’enneoc: Xepe HIS\GKOC})OPOCZ

masioc ama UHna.
T wae ullooic e2phr exwn:
TIA6A0POPOC VUAPTTPOC: TATIOC ATIA

UHna: NTeY XA NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore, our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Antony the Great
o 35 9hadl LY A o guat

Bw2A €BoA HEN NETENSHT:
NNIMOKAEK NTE TKAKIA: NEL NIMET

e*r(‘geB(‘ng: e‘rfpl WTTINOYC Nx‘am.

N pimoin den O‘rTéqu:
hmxaeapmma eThoCI: NTe
TIENLAKAPIOC NIWT: TIAGOIC TNyt

D BBa D NTWNI.

bal GT&(‘_I(‘QO,)]TI NAN NOATLWIT:
NAYUHN NTE TIOVXAL: Ag6Ww2EN VUON

deN OVEPOTWT: €HOTN €TWND NENE?R,.

&nlceomoql NTE Neq&peTH: +
iﬁw‘moq NNENYTYCH: ;.!EDPH‘T

;J]TIB.P(!))J&‘T&Z GTPHT HeN ]TI]T&P&ZICOC.

UapenTaxpon den minazT:
ETCOTTWN BEN OTMEBNHI: NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY €BOA eNXW 110C.

Xe alkwT ovo2, alxiu: aﬁspeTm
0702, Al01: AIKWAR 0702, FNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

Xepe TENIWT D NTWNIOC: TIHHAC
NTE TueTHoNAYOC: X€EPE TENIWT
AN ABa [Mavae: TIYENDIT NTE

Hlkpl(:'roc.

Twhe, ull6oic %é,le EXWN: ®

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying:

I sought and I found, |
asked and | was given, |
knocked and | believed, that
it will be opened to me.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
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naGoic niot hnz\movgngl: A BBa
ANTwNIoc New N BB TTavae: NTeq

%a NENNOBI NAN €BOA.

fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Wl 8l Y g Ll g (u g ghail
RTINS

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

h sakall ¥ 53 Wil 5 (g 9 L) Ao 5l guaasd

lwcH) nl&prépeTc: NTE Tt
wBAKI &xezaniplac: TUTIAPOENOC

E€ETTOVYBHOTT: ETXOA2, NTIOGERIO WAHI.

MepHi den NIE2,00% NTE
TeKneTapr\epe‘rc: anamiyt NzuoT

Ta20N: ANON da NIATGHH(‘Q&.

€Te mxINI WAPON: NTe NenoT
Efmmpocpopoc: QBB MMiwywr New

D BBa Tavre: NIGwCTHP \GTGPO‘I‘OJINI.

Mar eTavgywm NaN: uIm cNaY
NATUHN NTE TIOVXAL ATEPOVWINI
NNENYTYCH: 2ITEN NOTATLYANON

€00%aB.

Xepe meniwT N BBa Thigwr: THOMHI
TpWI NTEAIOC: XEpE MENIWT BB

IMavae: THMENPIT NTE l'[ljx;proc.

Twae, ull6oic ;sé,pm ESWN: ®
naboic niot hnamow‘ngl: A BRA
Mliwwr new N BBa TTavae: NTeq %A

NENNOBI NaAN €BOA.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

Wwm Neo epecosc exwn: den
NIMA €TOOCI €TAPEXH NOHTOT:
TENO0IC NNHB THpeN Fe€oToKOC: €TOI

MTIAPBENOC NCHOY NIBEN

Uat20 upHeTapenacy:
[TeNcwTHP NATA60C: NTEWAI NNAISICI
€B0A2APON: NTECCEMNI NAN

NTeqalpHNH.

Xepe ne ® Trapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xe€pe ﬁggow‘gow NTE

TIENZENOC: APEXPO NAN NELMANOTHA.

Jenteo &pmelwe‘n\: ®
TﬁpochHc €TEN2OT: NAZPEN
ITenb6oic IHcovC l'll§(;p1(:‘r0c: Erreq %A

NENNOBI NN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good Savior,
to take away our afflictions,
and grant us His peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.

b e BB cul (8
Al el Al Allad) audal gall

e JS 51l

Lkalisa cdialy o2 i)
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Aad W 8 g ctasty)

ASLal) g yind) gl a3l
A W) ditial) Adgat)
i siles W el g liaaia

danddll Ll Ly <)) s
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Sha¥) & oild dania i) (s A

AR gl o U elaliain

Introduction to the Orthodox Creed

:H-GNGICI ;JJ.!O \99.!2\‘)" ju]'[lO‘b"O‘b"(DlNl
;\IT& E})MHIZ TGNTEQO‘K‘ N€ Z!.) 8HeB0VAR
0v02 imacm‘r't . X€ E\PG!!ICI NaN
rui'[C(!)‘THP ;.!TIIKOC)JOC THPqZ &ql\ 0v02

acjewt NNENYTYCH.

Cla) (1 gilE dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls.
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07WOv NAK TIENNHB TIENOTPO
IipicToc: ﬁggo‘rggo‘r NNIATIOCTOAOC:
m§c?\on NTE NIMAPTYPOC: TTOEAHA
NNIAIKEOC: ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: TIY(W

€BOA NTE NINOBI.

Tenziwny h:ﬂ'\Tplz\c €00%vaB: ec
BeN 071eoN0TT NOTWT: TENOTWYT
unoc Tentwor Nac: K‘rplé €A €HCON:
K‘rplé €A €EHCON: K‘rplé €¥AOTHCON,

D UHN.

Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovweoun Tennaz T eovnovt
NovwT: Provt PrwT
TUTIANTOKPATW]: cpHéTaqeaulo fl\Tq)e
NEW TTKAZI: NHETOTNAY épwow New

NHETE NCENAT GP(!.)O‘K‘ AN.

Tennae T eovboic NovwT lHCOVC
MipicToc MyHpr udnovt
TIMONOT ENHC: TInICI €BoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN ‘THPO‘F.

OvovwiNI eBOADEN OTOVWNI:
0vNO%TT NTAPUH €BoADEN 0¥NOTT
NTAQUHI: OFICI TIE 0VOALIO AN TIE;

0702200%cIoC € New PiwT PHeTA 2WA

¥l 8

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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NIBeN @ éBo?\alTOTq.

Dal €Te €OBHTEN ANON B4 NIpWAI
Ney eofie TENOTXAI z\qf €TECHT eBADEN
Toe: agjficapz, eBorden Mimneraa
€007aB New eRoAdeN Uapra

Friapeenoc 0vo2 aqeppwm.

O%vo2, ATEPCTATPWNIN MU0 €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc IIiaaToc:

&q(‘QGHHKZ\% 0702 ATKOCQ.

0702 a¢JTwNY eBordeN
NHEBLWOTT F€EN TIIEZ007 VUARWONT

KATa NISPagH.

A gyenaq éﬁg;wl ENIGHOVI LG T
CAOTINALL ful'[eqlw'r: K€ TTAAIN E{NHOT
deN l'[eq&)m" eT2am eNHETONS New
NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

0TABLO0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua eooval
II6oic Npeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBoAden DiwT. CeovoryT imoq
cetwor naq) new PrwT new TgHpr:

PHETACALI BEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:lrenepono?\orm NOTWNC NOTWT EMYW

€BOA NTE NINOBI.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEU®WOTT: NEX

MW®WND NTE TEWN EBNHOT: A WHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

o) i ol

Bla g <l gaty) Aald laniig
Lol LAYl

ddle g (uladdl cp culial) calsl) b
10shy ) adi g ) gl ED0

Litany ®nowt nat van (O God, have mercy upon us)

Hlﬁpecﬂwepoc:
PnNovT Nal NAN: 8€w) OVNAI E-:pon:

WENZHT éapon.

LAl kwN:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

CwTen %pon.

LAl k®N:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Cuow %pon: &pee, Epon: &plﬁoﬁem
%pon.
ThAK®N:

D MHN.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
W1 WTTEKXWNT €BOA 2APON:

XEVTTENWINI DEN TIEKOTKAL 0702, YA

Laa ) agdll 4tk

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us our
sins.
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NENOBI NN €BOA.

Iliaaoc:
O UHN. K‘rplé €A EHCON. K‘rpfe

€A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

During the morning Offering of Incense on days of
Jonah’s Fast and the Great Fast, not including Saturdays
and Sundays, the prophecies are read here followed by
the litanies with prostrations; as explained in the rite of

Jonah’s Fast and the Great Fast.

Hlﬁpecﬁwepoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TlPOCG“‘fX,'H CTABHTE.

The priest turns toward the west, signs the people

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

The Litany of the Gospel

i) i

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke 1w nnevnsa T cov.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The priest takes the censer and prays the Litany of the

Gospel.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

PnHB I1601c IHCOvC HlkplCToc
Mennowt: PHETAYZOC NNEYATIOC
€TTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) ;l}IPOCPH‘THC NeEW
2ANOUHI mep\eme‘wm ENAY
ENHETETENNAT Z—:pwow 0702, MTIOVNAY:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEM épwov

0702, UITOTVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENUAWX K€ CECOITEN.
Uapenepﬁeuﬁgga NCWTEW 0702, \GI\PI
NNEKETATTEAION €007aB: SeN NITWRY

NTE NHEBOVAR NTAK.

LAl kwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOT ATI0W

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A EHCON.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

&PIE})MG‘X‘I\ 2€ on [TeNnHB NOTON
NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN E—:epm‘me‘rf
HEN NENT2,0 NeW NENTWRL, ETeprl
VUWOT Eﬁ(‘gwl 2apok I6oic Mennow.

MHE—I‘T&‘FGP(‘QOPH ;\IGNKO‘T !!&;.l‘TON

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
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Nwov. M1 eTgwnr vaTanbwov. Xe
NBOK TAP TIE IENWNS THPOT: NeW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEY TIENTAAO0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

Oroe neok e T€N07'C¢),017 NAK

€IT‘Q/(0I.' LITIWOT NEL TTITAIO HEU

7‘77/)06‘1( TnHeic: neu HlexiwT NAsaeoc:

new ITimyerua eeo7a NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂor NEU NCHOT NIBEN. NEY YA

ENES NTE NIENES THPO‘)". D UHN.

Iiaaoc:

D AAHAOTIA.

heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

People:
Alleluia.

The Gospel
)

The Psalm is read, beginning with the deacon saying:

LAl kwN:

Barwoc Tw AaviA. DAAHAOTIA.

After praying the Psalm, the deacon says the
following if the pope or a metropolitan or a bishop is

present:

Deacon:
A psalm of David.
Alleluia.
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Hymn “Uapovbacy = Let Them Exalt Him”
Mg dugiS (A o gad plh = CiuldD 5 k" Cal

Uapovoacy den TEKKAHCIA NTE
TIEAA0C: 0702 uapow\cnov époq 21
:n(aeezpa NTE NlﬁpecB‘rTepoc: Xe€
Agx®w NOTMETIOT hEppHT N2,ANECWOT:
ETENAT NXE NHETCOTTWN 0702

G‘K‘E-ZO‘U‘NOClZ

A qwpk nxe I6oic 0vo2,
Nneqomm Néenq: %€ NOOK TIe OvHR
wa €NER KATA :TTZ\ZIC ;JUGKXICGZGKI
TT60IC CAOTINA M MVOK TIENIWT €607AR

imwplaprc mama A BBa (...).

e TENIWT NeTICKOTOC
(imeTpono?uTHc) A BBa (...): [Tooic

eq%&pe& éneTenwné: &K?\HZOTI&.

The priest turns towards the Gospel and offers

incense to it while saying inaudibly.

OvwyT nmevasseAlon NTe lHcoc
Hl‘kplC‘TOCZ 2ITEN NIEVH NT€E
mlepowa?\‘mc Aavia mﬁpocpl-m-lc:
6 oic &plé,nOT NaN hmxw €BOA NTE

NENNOAI.

The priest goes up to the sanctuary and makes the
sign of the cross over the incense box and puts a

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and
rejoice.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek." The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba (...).

And our father the
bishop (metropolitan),
Abba (...). May The Lord
keep your lives. Alleluia.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ.
Through the prayers of the
Psalmist David the Prophet,
O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

spoonful of incense into the censer, saying “Glory
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and honor. .. 0¥wov New 0¥Tal0” to the end. The

deacon goes up to the sanctuary with the Gospel, and
the priest offers incense to it as they both go around
the altar once counterclockwise, while the priest says
the Prayer of Simeon the Priest inaudibly.

jj-NO‘b“ TANHAB knaxa TTEKBWK €ROA
D€EN OV2IPHNH KA TA TIEKCAKI: X€
ATNAT NXE NABAA ETTEKNOZEM:
cpHETAKceBTqu VITENB0 NNIAAOC
THPO:. OTOVWINI €0 wpm €BOA NTE
2,ANEBNOC: NEW 0FWOT NTE TEKAAOC

l'[leb.HK.

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for revelation to the
Gentiles, and for glory to
Your people Israel.

the Gospel three times, white saying inaudibly:

After encircling the altar, the priest offers incense to ‘

O‘rwgr WITIETASTEAION NTe IHcoC
Hlj\)cplC‘TOCZ HgHpt uhnovt eTond:

TWwovT Nag gg& €ENEZ.

The priest takes the Gospel from the deacon, turns to
the west, and offers it to the other priests while saying,

MoewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAD X€ CENAT: NEW
NETENUAYX K€ CECHTEY.

Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702,
E—:;Pl NNEKETATTEAION €807AR €N

NITWB2, NTE NHEBOTAB NTAK.

Bow down before the
Gospel of Jesus Christ, the
Son of the living God; to
Him be the glory forever.

But as for you, blessed
are your eyes for they see,
and your ears for they hear.

May we be worthy to
hear and to act according to
Your Holy Gospels,

through the prayers of Your

saints.
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The priests come forward to kiss the Gospel, saying
OvwyT umevasseAlon to the end. Then the serving
priest Kisses the Gospel himself and offers the censer to

Oslsh ab g Jua iy (sl g Adgsh) Al
A Lelalsy OvwyyT WITIETATSEAION byl
GALSY 3 janal) aluw g Lia anany 52 ALy

the partner priest or any non-serving priest to cense the
Gospel. He approaches the lectern and reads the Gospel.

However, if the pope, a metropolitan, or a bishop is
present, then the one of highest rank reads the Gospel at
the sanctuary door facing west while the serving priest

offers incense.

After chanting the Psalm, the deacon, while still
standing at the door of the sanctary, says:

ThiARKWN:
CTaeHTe weTa PoBov Oeov

AKOYCWLEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

q\cnapwow NX€ PHEBNHOT BEN
Eppan ull6oic NTe NIxOL: K‘I‘PIE—Z
€TAOTHCON €K TOT KATA (...) as10%

€TATTEAION TO ANATNWCLA.

Ii2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Matthew (Mark, Luke or John) the

Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

Deacon:
Stand in fear of God, let
us hear the Holy Gospel.

Priest:

Blessed is He who
comes in the name of The
Lord of hosts. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
St. (...) the evangelist.

People:
Glory to You, O Lord.
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If the reader is the pope, the deacon says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our father, the father of fathers, the
shepherd of shepherds, the high priest of our high priests,
the successor of Saint Mark the Evangelist, the great
among the patriarchs, the beloved of Christ.

Our holy father, Abba (...), pope and patriarch of the
great city of Alexandria and all the regions of Egypt [and
all the lands of immigration].

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.

If the reader is a metropolitan or a bishop, the deacon
says:

Stand in the fear of God. Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our honored and righteous father, the
thrice blessed, our honored father the bishop
(metropolitan), Abba (...), bishop of the Christ-loving
city of (...) and its vicinity.

May the God of heaven confirm him on his throne for
many years and peaceful times, humiliate all his enemies
under his feet speedily, grant him calm and delightful
times, and grant us grace and mercy through his prayers
and supplications.

The Gospel according to our teacher Saint Matthew

(Mark, Luke or John) the Evangelist. May his blessings
be with us. Amen.
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l'IﬁTpecB'r'repoc: Priest: ' ddadia Ay () calsll | &
Our Lord, God, Savior, sJsh
ITenboic ovoe, IlennovT ovoz, and King of us all, Jesus (LS LiCla g Lialia g Ligl) g Ly
Christ, Son of the Living 120 el '
MencwTHp 002, TTeNowpo THpEN: ' (™) ) G qasal) £ g
\p 2 P \ P God, to whom be glory A )l AL g3
Incove MicpicToc Mwrpr udnovt forever. )
E€TOND TIIWOT NAY Q& ENEZ,.
After the reading, the priest concludes saying: ol 4alid A
Miwos a Mennovt e wa enez, Glory be to our God O ) ) Ul aaal)
. . R unto the age of the ages. el
NTE NIEN€E2, THPO“‘Z ALMHN. Amen.

At the conclusion of the Gospel, the priest censes it
three times and says:

DJM' OAN\ H cd:l.LN\ 3;‘} eﬁi‘ﬁﬁ‘g
sy Al

Priest: (Cplsl)
. . . You are He to whom il Al Ay o el
0vo2, NeoK Tie €TECEPTIPETT NAK praise is due from everyone aaal) caaf Js u-‘ ) g & g

with one voice, along with 2 3 gaaal) g daliall g o) SY) 9

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

NX€ TA0ZOAOTIA: HEN OFCUH NOVWT

glory, _honc_)r, majesty, and Qi) £ 9,0 g elbal) e

NT€ 070N NIBEN: THWOT NEW TIITAIO WOLShIp Vg”?\ YOUIr GSOOd IS5 oY) Al g gl aal)
. Father and the Holy Spirit, R S

TueTniy T frpockvnHeic: New the Giver of Life, who is of LS opl aa g 9‘3;
one essence with You. Now -

MexiwT Navasoc: New [TiMnevna .
and at all times and unto the

€00vaB ﬁpeq’r&nbo o002, nomoowcioc | age of all ages. Amen.

NeELaAK. jj-NO‘F NEY NCHOT NIBEN New

0)a EN€EZ NTE NIENES THPO‘I‘. D UHN.

MiAaoc: People: el
. Glory to You, O Lord. bl aaal)
Aoza ct Kvpre.
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Then the Psalm and the Gospel are read
Yl Lsaall | iy as

Deacon:

From the Psalms of our teacher David, the
prophet and king. May his blessings be with us
all.,

The Psalm is read

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
The Lord, our Lord, God, Savior, and King of
us all, Jesus Christ the Son of the Living God,

sobadd)
Lagaa o A0S a0l 3900 Ualra el Ja (0

s jadl [y g

sobadd)

€ gy Lialia 5 U] 9 U .l analy 5V ol jlaa
A ) L adlal daal) A M)Al U il gl
)

to Whom be glory forever. Amen.
The Gospel is read

People:
Glory be to God forever.

UAPGNO‘W)(‘QT ;JIIGNCO.)‘THPZ
QUTEVOITY NATAB0C: K€ fweoq
ACWENZHT BapON: agjl 0702 acjcwt

B 0N.

ﬂlplﬁpecﬁe‘rm \eépm EXWN: ®
TenboIc NNHB THpeN T8€0TOKOC:
Uapia ouaY lzl'[encw‘mp: Brreq XA

NENNOBI NAN €BOA.

T wae ullooic e2phr exwn:
THBEWPINOC NEVATTEAICTHC: D ABA
UapKoc TIATIOCTOAOC: NT€Y %A

NENNOBI NAN €BOA.

Response to the Gospel

Jeai¥) 2 e

Let us worship our Savior,
the Good One and Lover of
Mankind, for He had
compassion on us, and has
come and saved us.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother
of God, Mary, the Mother
of our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Twee, ull6oic E—:é,le EXWON: W
Naboic NIOT huamovgngl: D RBRa
ANTwNIoc New N BB TTavae: NTeq

%3 NENORI NAN €BOA.

Twae, ull6oic éépl—ll EXWN: ®
NaboIc NIOT imamow‘ngl: A BBA
MMiwwr new D BBa [Tavae: NTeq %A

NENOBI NAN €BOA.

Xe E{cnapwow nxe DiwT New
H(‘QHPIZ new TTmNeTa €60vaB:
jj-‘\Tpl&C €TXHK €BOA: TENOTWY)T

290C TENTWOT NaC.

Pray to The Lord on
our behalf, O my masters
and fathers, the lovers of
their children, Abba
Antony and Abba Paul,
that He may forgive us our
sins.

Pray to The Lord on
our behalf, O my masters
and fathers, the lovers of
their children, Abba
Bishoy and Abba Paul, that
He may forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Five Small Litanies

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.

LAl x®N:

€m TIPOCG“‘XH CTAOHTE.

The priest turns toward the west, signs the people
with the cross with his right hand, and says:

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

lpHNH TTACL.

Ili2aoc:

Ke Tw nnevva T cov.

il Ll gy i o

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Taam on wapentao ebnovt
TmanNTokpaTwp: PrwT ullentGorc
0o, ITennov ovoz IencwTHp lHcowe

Hlkplc*roc.

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC WITENHOITTR \&PIE})L!G‘N\
II6oic hTalpHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

T aRKwN:

[Tpocevzacee \‘rnep THC ?pHNHc THC
ASIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC Opeo2ozov Tov Beow

€KKAHCIAC.
Iliaaoc:
K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Bai eTyom 1cxen ATAPHXC

;‘ITOIKOTMGNH ({g& &‘FPHKC.

adladd) A i

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Ta2m on wapentao ebnovt
TmanNTokpaTwp: PrwT ullentGorc
0o, ITennov ovoz IencwTHp lHcowe

Hlkplc*roc.

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC THMAIPWAL apﬁpne‘z‘f
II6oic hnenu&*rplapxnc NIOT
E€ETTAIHOYT ﬁapxl\epe‘rc mama A BBa
(...) NEQ NquINHO‘f VTTNETMATIKON:
TUTATPIAPXHC NTANTIOXIA Ua.p
IsnaTioc (...): New TUTATPIAPKHC

;\IEPITPGA AowvNa (...).

s LY 43l g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...), and his
spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mesw nqueZigcpHp Bl?\rm‘rp’s’oc
TIENIWT ;.!).!H‘TPOITO?UTHC (M—:mcnconoc)

A ARa (...).

I ARkwN:

Hpoce‘rzacee :rnep TOY &px;?—:pewc
HUON TaTa N BRA ... TIATIA K€
TIATPIAPYOT K€ &pxl\emcmnow THC
WETAAO TIOAEWC &ZGZ&N\ZPIACZ K€

TWN AAEAPWN ATFTOT €N TH

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria,
and his spiritual brothers
the Patriarch of Antioch
Mar Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..).
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ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap lIsnaTioc
(-..) TO¥ MATPIAPYOV THC DA NTIONIAC:
K€ D TO¥NA (...) TO¥ TATPIAPYKOF THC

€prrpeac.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOT €N TH
ZITOTPYI& TOV T[&‘TPOC HUWN TOv

imH'rpono?uTO‘r (Emcnconow) A ABRa

(...).
Then he concludes:

Ke Ton 0peo2ozwn HuwN

ETTIICKOTIWN.

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben O‘r&pee, &pee, \epr‘r NAN:
Ble,ammgg hpoum NEY 2ANCHOV

N&IPHNIKON.

Third Litany: The Litany of the Place

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
:)lplEpne‘r; ITooic Bl:rcw'mpla

VTIAITOTIOC €807aB NTAK dal. New

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

o gal) Api gl

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
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TOTIOC NIBEN: NEW MONACTHpION NiBeN

NTe NeNioT hopeokozoc.

ILiaxwN:

[Tpocevzacee :rnep THC CWTHPIAC
TOT KOCLOT * K€ THC TTOAEWC HUWN
TATTHC K€ TACWN TTOAEWN: KE TWN

X(DP(!)N K€ NHCWN K€ !.QON&C‘THPI(DN.

* K€ TO¥ MON&C‘THPIO‘F‘ HUWN

TOVTOV

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Mew moAic NIBEN: New xXwpa
NIBEN: N€WM NITTAAL NEW TIOVCOACEA
THpY. 0vo2, Na2eN THpEN €BoA2A

072,BWN NELM OTUOT NEL OTHONVEN.

NEL OTKATATIONTICL0C NEW
0‘r§cpwn NEL owekna?xwm& NTE
&ANBapaBapoc: New %Bo?\&a :TCqu NTE
TMYEVVO: NEY ;EBO?x&& ﬁxmw)nq

€MYWI NTE %&N&GPGTIKOC.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”

People:
Lord have mercy.

Priest:

And every city and
every region, and the
villages and all their
adornments. And save us
all from famine, plagues,
earthquakes.

Drowning, fire,
captivity by barbarians, the
sword of the stranger, and
the rising up of heretics.

People:
Lord have mercy.
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Fourth Litany: The Litanies of the Three Seasons of the Year
AN ) J guad ) g)

The priest says the appropriate prayer according to
the season, either the Litany of the Waters, the Litany of

the Plants, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

The Litany of the Waters

IlimpecBvTepoc:
A pikaTaziom [ooic niwwor NTE
PIAPO: €TAEN TAIPOMTI BAL CLOT

Z—:P(!)O‘F.

ThakwN:

Twhe, exen ﬁxmnm‘gl \eﬁ(‘gwl NTE
NIIAPWOT VOWOOT deN TAIPOTI B4
2INA NTE Hlkpl(:'roc Mennovt cuow
\epwm": Brreqém‘r éﬁgwl KATa NOTWL:
Brreq*f iﬁw‘moq WTT2,0 MITKAZ!
l\\lTquganowg;TeN Ba NIGHpI NTE
NIpwuI: NTeqT UPNOZEN
NNITEBNWOTI: NTeq %A NENNOBI NaN

€BOA.

Ili2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €AEHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Sseds is said:

slaal) A b

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

Aadigl (o gl (381 3 La CLSH 58y LA
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The Litany of the Plants

IlimpecBvTepoc:
A pikaTaziom [boic nicr new
NICIS NEW NIp®T NTE TKOI: €TeN

T&lpO!ﬂIl Qall CLO7T GP(!)O“‘.

IhaxwN:

TwBe, exen NicrT New NICIM NEw
NIpWT NTe TKOI BeN TAIPOLTI BAL
2N NTE Hlf\x;plCTOC Mennovt cuow
épwov NTOVAIAI 0702, NTOT&(‘QM
(‘ga?womwl( €BOA N ovNIgy T
f\lxapnoc: 0702, ;Wquene,HT da
neqﬁxacna €Ta NECJXIX 82110¢] f\lTeq

%3a NENNOBI NAN €ROA.
Iliaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €AEHCON.

g9, &gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | s 20/19) &g 11 A sk 11 G4y

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

The Litany of the Fruits

Hlﬁpecﬁwepoc:
NpixaTaziom [ooic m&Hp NTe

THE NeEV NIK&P]TOC NTE TIKa 2! €THEN

Skl A gl

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.
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T&IPO)JJTI B4l CLOovT GP(DO‘F.

ThaxwN:

TwBe exen Nli\Hp NTE The NEW
NIKapTToC NTE TIKA2I New a Nl\gggnn
New da NILANAAOAI NEL Z‘Q(A)HN NIBEN
hpeq*]‘ KAPITOC €TA€EN TOIKOTVENH
THPC: &INA NTE Hlkpm'roc Iennowt
CUOT \epwm‘ N'reqxom‘r €BoA Ben
0¥IPHNH A0 Ne vKAR: }rreq %A

NENNOBI NN €BOA.
ITi2aoc:
K‘rple €A EHCON. K‘rple €AEHCON.

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

sombadd)
slacdl 4 gl oo 1 gallal
g o) el g

(o Bala B i JS g a9 81l g
LSk oS oAl pSaal) S
Al LSy g cLig) gpmsal)
LLUad U g call iy

s andd)
bl baalaul
a0

s g-*-:"‘bi A J& o Sy

Combined Litany for the Three Seasons

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

A pikaTaziom [boic Nl&Hp NTe
Te: New NIKApITOC NTE TTKA2I: New
NIMWOT NTE Eplapo: New Nicit New
NICIS NEW NIp®T NT€ TKOI: €T €N Tal

pO!.UTl oAl EI!!O‘)" Epwow.

ThiAlak®N:
T wB2, exen NIAHP NTE THE: New
NIKAPTTIOC NT€ TIKA2I: NEW TIXINMOW!

GTT(‘Q(DI NTE Nuapwow VVWOT. NEY

e L) o) A3DAY

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
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NICITT New NICIu New NIpOT NTE TKOL:
2INA NT€ HlkplCToc Mennovt cuov
%pwov: 0v02 }\lTqu;enaHT da
neqﬁxacna €Ta NECXIX 8310C):

NTEC XA NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON. K‘FPIE—: €A€HCON.

K‘rple €A EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

DA NITOF éﬁgg(m KATA NOYY) KATA
DHETE PWK NZMOT: nz&ro‘moq 020
WTTKASI: vapoverdl NX€ Nequwn:

M&PO‘F\&(‘Q&I ;\IXG NEYOTTAZ.

CGB‘T(!)Tq GOTXPOX New ovwed:
0v02 &PIOIKONOMIN VTTENXINWND KA Ta

]TGTGPNOC{PI .

C07 EMYAOM NTE Tpoum 21Ten
TEKMETYPHCTOC €0fi€ NIZHKI NTE
TIEKAAOC: €6h€ Txl-lpa New mopcpanoc
NEY TYENMO NEW mpeuimwl?\l: New
€6BHTEN THPEN da NHeTepe,e?xmc Epon(

0702, €TTWH?, ,Q.UTGKPAN €60%7aB.

Xe NeNBA NOFON NIBEN

CEEPEATIIC \epm(: x€ N6OK €TT

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
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NTO“‘.‘Z)PG NWOv HEN 0¥CHOT ENANEC.

:)lploﬁ NEVAN KATA
TEKVETATAB0C: PH €TT épe hcapz
NIBEN: 002, NNENZHT Npay NEY
OTOTNOC]: 2INA ANON 2WN €PE PPWYy!
NTOTEN BEN 2mB NIBEN NCHOT NIBEN:

NTENEPR0TO dHeEN 2,wB NIBEN NATABON.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too,
having sufficiency in every
thing always, may abound
in every good deed.

People:
Lord have mercy.

L cdada Guua Uza piial
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Fifth Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
TMANTOKpATWP: PrwT ullen6oic
002 [lennovt ovoe: TlencwThp
lHcove Hlkpl(:‘roc: Tenta0 ovor
TENTWR?, NTEKMETATABOC QUTEN )OS
&pl&)neﬁ M6 oic NNeNxinowOTT *:

EIL!O“‘ I—ZP(!)O‘F.

* The priest makes the sign of the cross once on the

people, saying:

ale Laiay A ol

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies *, bless them.
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ILiAlkwN:
Hpoce‘rezacee VTEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Iliaaoc:

K‘rple €A EHCON.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'IquecB‘rTepoc:
UHic €6POTYWTII NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA

TTEKOTWY) €60%ahB 0702, HM&K&PION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

SaNH!I NETY(H: 23 NHI NTOvBO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE MUWOT
nNanN [T0oic: New Nek€eRIAIK €BNHOY

LB ENENCWN (‘Q& €ENEZ.

The following litany may be said.

]ﬂ'ne‘rgange IAWAON H€EN OVXWK

goxc €BROADEN TIIKOCLOC.

ITcaTaNac New X081 NIBEN €T2,WOT
NTaq Hendwuor 0vo2, vaeeliwov

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEM.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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MickaNAA2AON New NHGTIPI MHWOT
KOPC{O“‘Z M&PO‘?KHN NXe€ NI(D(!)PX

VTTTAKO NTE NIZJGPGCIC.

Mixaxi NTe TeKeKKAHCIA €807aR
[T6orc: uppHT NeHOT NiIBeN New FHOw

waeeBiwor.

BwA NTOTMETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETIXWR NYWAEN.

Kwpq NNO¥)O0ONOC NOVETIBOAH
NOTUANKANIA NOVKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT !mpon.

II6oic APITOY THPOY NATIPAKTON:
0%02 ZWp €BoA umovcodni: Provt
cpn-ne*raqxwp €BoA MITCOO NI

NI TODER .

Ili2ao0c:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T wnk [I6oic Provt: vapovxwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napo‘rcpw'r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OTON NIBEN

eonoct ;.QTIGKPAN €607aB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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[Texaoc 2€ vapecywm 3en
TICMOT €2ANANGO NWO: NEW 2aN8BA

NeBa: e‘rfpl hnem‘rwg;.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

Dbern meuoT new nueTwensHT
NEY fuerumpww NTE TTEKUONOTENHC
NQH/)/J Henborc oroe Hencw THp

Incore 17/9{,0/0 TOC.

as €Te eB0A 21TOTY épe nmwor
NEL TITAI0 NEY TIALAZI NEY
JTIPOCKTNHCIC: EPITEPTII NAK NEUAG:
new Ilimnerua €60vaB NpeqTando

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jnor NEU NCHOT NIBEN NEU WA

ENES NTE NIENES THPO‘)". D YUHN.

The priest gives the censer to the deacon to empty it,
only if the Offering of Incense is not followed by the

Divine Liturgy.

Iliaaoc:

Xe MeniwT eTdeN NihHOTI
vapeqTovho NXE TIEKpaN: napecf NXE
TEKMETOTPO TIETELNAK MAPEYWWITI
udpHT BN THE New 2IKEN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' AHIG NAN ;.QCDOO“‘.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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0702 XA NHETEPON NAN €BOA:
uPpHT 2WN NTENY® €BOA NNHETE
OTON NTAN €PWOT: 0702 MTTEPENTEN
€d0vN émpacnoc: ADAA NAZMEN €BOA

24 TUTIET2,WOT.

ben IlicpicToc IHcove Ienbotc:
X€ 8WK T€ TUETOVPO New X0 New

TMWOT Wa €NEZ,. AMHN.

Iiaaoc:

ben Hlkplc*roc Icowvc ITenborc.

ThakwN:
Tac KEPAAAC TUON T® Kepiw

KAINATE.

Ili2ao0c:

ENWTTION CO¥ K‘rple.

ThiARKWN:
[pocxwuen Beov neTa dobow.

D UHN.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to The
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(Ls) (il 9% Sl ol g (55l ) g 59 beal) (LS sy Ll LI 4 5

Ce Ilooic: Ilboic preTacyt
hmepggu‘gl NAN: €2, €XEN NI20C] New

NIOAH: NEw exeN TX0M THPC NTE

Yes, O Lord, The Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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TXAXKL.

bowvden NNeadHOTI: CATIECHT
NNENDAAATX NYXWAEN: 0702 XKW
€BOA 2APON NTECEMNOIA THPC

ime*rpeqepne‘re,wov €T} 0%BHN.

X'e NOOK AP TTE TTENOTPO THPEN
HI5(;PIC‘TOC Mennowt: 0vo2, NeoK
TIETENOTWPTT NAK éﬁggwl: WTIWOT NEW
TiTalo New fripockvnHeic: New TlexioT

Navaeoc: New [limNevua esoval

NPGqT&Nf)O 0702, NOLOOVCIOC NEVMAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. Neu g/a

ENES NTE NIENES THPO‘T. D UHN.

The Prayer of Submission to the Son

Mook IT6oic pHeTaKPEK NIPHOTI:
AKI ETECHT 0702 AKEPPWMLI: €Bfi€

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!)MI.

Mook me PHET2,EMCI 21X EN
lex;epoﬁm New Nlcepaq)m: 0v0

GTXO‘K‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Meok oN fNOT TTENNHR ;\I‘TGNC]&I
NNIBAA NTE TTENZHT ETQ®I 2 POK
IT6oic: PHeTY W €BOA NNENANOWIA
0702, €TCwT hnem}r‘rxl-l eBoABeN

TTAKO.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and scatter
before us his every design
of wickedness against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all ages.
Amen.

OO £ g B3a

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became
man for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; The Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.
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TenovwyT ﬁTeKneTganban
ha*rggcz\x: VV0C: 0702, TeNT2,0 \GPOK
€8peKT NAN NTEK2IPHNH: 2B Sap

NIBEN AKTHITOV NaN.

Xpon nak provt TlencayTHp: ze
TENCWOYN NKEO¥AI AN €EBHA €POK:

TIGKP&N €607aB TTETENXW 1909.

UaTaceon drovt edovn
€Tek2,07T New TTeKb) 1Wewov: wavat
€8pENW W HEN TATIOAAVCIC NTE

NEKATABON.

Ovoz, NHETATPIKI NNovadHOvI Ha
TEKXIX: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT DeN NIAPETH.

O+vo2, napenepﬁenﬁga THpEN
;\ITGKMGTOTPO €THEN NIPHOTI: DEN

ntuat ubnovt MekiwT nasaooc.

Pai €TEKCUAPWOTT NEMAC: NEW
IIimNevva esoval NpeqTanéo 0v02,

NO2LOO¥CIOC NELAK.

7LN0‘3’ NEY NCHOT NIBEN. NEU ‘Qd

ENES NTE NIENES THPO‘)‘. D UHN.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us
Your peace, for You have
given us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno
the fear of You and the
desire of You. Be pleased
that we may abide in the
enjoyment of Your good
things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the age of all
ages. Amen.
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The priest turns toward the West and signs the people
with the cross in his hand, and says:
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke T iNevwaTI cow.

Priest:

People:

Peace be with all.

And with your spirit.

The Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(oY) Judad) (il ) alhra 9 g i dl) A 4ga g9 g G Lailf oLl J gl o

PnHB I160ic IHcOvC l'[|§<;pl(;“roc
THMONOT ENHC h{gnpl 0702, NAOTOC NTE
ProvT PiwT: PHeTac CwAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neq\nm‘ra

;‘IO‘U‘XB.I ;\IPGqT&NZJO.

CI)GT&qNIqI €90vN JeN 2,0
NNE€CATIOC L UABHTHC 0Y0%

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0C NWO¥.

Xe 61 NWTEN NOTITINETLA €cjovah:
NH\GTGTGNNAXZ\ NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWO7F €BOA: 0702
NHETETENNAALONI 1 MOT CENAAMONI

1 WOT.

ook oN JNOT TTENNHR 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR ancepéno*r
;\INHE-I‘TGP&(DB HEN OVMETOTVHBR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €007AR: E-:xa NOBI
€BO 2I%EN TIKAZI 0702, ECLN, 0702,

€BWA €ROA NCNAY2, NIBEN NTe TaAIKIA.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.
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:H-NO‘I‘ ON TeNT20 0702, TENTWB?,
NTEKMETATABOC THYAIPWAL: Eépm €xeN
NekeBak. MaioT new NacnHov. Men
TAMETXWR: NAI €TKWAX NNOTAGHOTI

MTIENB0 UTTEKWOT €607AB.

Ca2,NI NAN WTTEKNALL 0702, CWATT
NCNA¥2, NIBEN NTe NENNORI. lcxe A€
ANep 2,21 NNORI EPOK BEN 0ve!: 1€ BN
OTUETATEN: 1€ BEN O‘rne“rf‘g?xae, NOHT:
ITe BN TIZWB: ITE HEN TICAXI: ITE €ROA
BEN 0TUETKOTXI NSHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOLETACOENHC NTE NIpwI:
2,1C ATAB0C 0702 luwpwm: Pnovt
&plxaplzecee NaN hﬁxw €BOA NTE

NENNOAI.

Cuovr Epon. UaTovBoN &plTeN
;\IPGM&G. New mekaaoc THpY Npenae.
UazTen eBoABen Tek2,0T: 0702
COTTWNEN €50%N ﬁeKO‘rw(‘g €60vaB
NagaeoN. Xe NOoK sap e [ennow:
%pe TIWOT NEW TIITAIO NEW TIAMAZI NEW
Tﬁpocmm—ncw: epﬁpem NAK NEw
MexiwT nasaeoc new TTmneva eooval

NPGq‘T&NfJO 0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

j/‘lO?’ NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘(_ljd

ENES NTE NIENES THPO‘)‘. D UHN.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your

holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the age of all
ages. Amen.
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After this, the priest places the cross upon the Gospel
and kisses both. Then the people approach to receive
their blessing during which they all chant the appropriate

conclusion of the Prayer (called General Canon).

The Concluding Hymn

Iliaaoc:

D uHN: DAAHAOTIA A0ZA MaTpi
ke Tiw ke asiw [INevua T K€ NN Ke
al K€ IC TOTC EWNAC TMN EMNW®N.

D UHN.

Tenwy €BOA ENXW MNOC: L€ W
ITenb6o1c IHcO%C Hlf\x;plCTOCZ CLOT
ENI&HP NTE \Tcpe (émnwow ;..QEDIAPO (1€)

enicIT New Niciw).

Uape TeKnal New TEK2IPHNH Ol
NCOBT mekAaoc. Cwt 1uoN 0702, NaI

*

NaN.
K‘I‘PIG €AEHCON. K‘rple €AEHCON.
K‘rple €YAOTHCON: A MHN.
Cuovw €POI: CHOT €poL: IC

TeTaANOIA: (W NHI €BOA KW VTICHOT.

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit.
Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless the
seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.*

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Hymn N k61 :rxa.plc ullwvcHe

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop
L”,:iiﬂ d&guﬁu‘ﬂ 9 ol aall 33 &) QY J\SA.AA‘;J *

DKOT \Txaplc wllwvcHe:

FueTovHB NTe UeAyIceAeK.

,‘ﬂ'ne‘réemxo NTe lakwB: mNox

Na2l NTe Uasovcaia.

Ilikat eTcwTm NTE AATIA:

Fcodra NTe Corovwn.

[Iimnevpa ullapakAHTON PHETA!

€XEN NIATIOCTOAOC.

IT6oic €ge &PG& EMWND NeM TTTA20

GP&T(‘_[ VTENIWT ETTAIHOVT

ﬁapxlepe‘rc nama NABRa (...).

Mew meniwT lme‘rpono?uTHc
(ﬁémcmnoc) A BBA (...) (NHETYH

NEVAN).

Pnovt NTe The eqé‘raxpwow
2IXEN Nm‘bponoc: ﬁa&mmg hponm
NEY 23NCHO¥ ;\I&IPHNIKON.

MTecjoebio NNOTZAXI THPOY
CATIECHT NNOTOAAATX f\lxw?xen.

T wBe, éHlS(;plCToc éépm EXWN:
fweq %a NENNOBI NAN €BoA BeN

OT&IPHNHZ KaTa ]TGqu(‘.g‘T ;\INAI.

You were granted the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,

the old age of Jacob, the
long life of Methuselah,

the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon,

and the Spirit, the
Paraclete who came down
upon the apostles.

May The Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest Pope Abba (...).

And our father(s) the
metropolitan/bishop(s),
Abba (...) (who are with
us).

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times,

and humiliate all their
enemies under their feet
speedily.

Ask Christ on our
behalf, to forgive our sins in
peace, according to His
great mercy.
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The Short Blessing

Hlﬁpecﬁwepoc:

Pnovt eqi—:(‘genal-rr dapon eqé\cnow
€PON: €CJEOTWNE, MTIECY20 €2PHI EXWN
0702, eqému NaN.

T601c NOZEM MTTEKAAOC: CUOT
éTeKk?\Hponomi\: AMONI MUWOT 6ACOT

WA eNE?.

6’ic1 wmrTAT NNIXPICTI&NOC 2ITEN

TXOL ,UJTICTZ\‘VPOC NPG(‘_ITZ\N.{)O .

SITeN NIt20 New NITwB, eTecipr
LUWOOT HAPON NCHOT NIBEN: Nxe€
TeNboIC NNHB THpeN FeeoTokoC

eooval Tasia Uapa.

|| GITY THQONT ngﬁ Npeqepowwml
eooval: UiycaHA New S‘aﬂpm?x New

PagaHA.

Mes TYTWOT NZWON NACWUATOC!
NEY TXWT JTWOT )JT[PGCB‘)"‘TGPOCZ NEW

NITAT VA THPO“‘ NG]TO“‘P&NION.

Mew masioc lwannHe mpeetwuc:
NEY Tl W)€ 2€ ¢ TWOT NYO: NEY Naboic
NIOT NATIOCTOAOC: NEW MYOUT NAAOY

NATIOC: New TIIATIOC CTGC})&NOC.

B_yauall) 48yl

Priest:

May God have
compassion upon us, bless
us, manifest His face upon
us, and have mercy upon us.

O Lord, save Your
people, bless Your
inheritance, shepherd them,
and raise them up forever.

Exalt the horn of
Christians through the
power of the life-giving
Cross.

And through the
supplications and prayers
which our Lady, the Lady of
us all, the holy Theotokos,
Saint Mary, makes for us at
all times

And through the
supplications and prayers of
the three great holy
luminaries Michael, Gabriel,
and Raphael,

the four incorporeal
living creatures; the twenty
four presbyters; and all the
heavenly orders.

Saint John the Baptist;
the hundred and forty four
thousand; my masters and
fathers the apostles; the
three holy youths; Saint
Stephen;
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Mesw meefnpmoc NETATTEAICTHC
Uapkoc TIATIOCTOAOC €00%AR 0702,
MUAPTTPOC.

Neu masioc Sewpsioc: New TATIOC
Bebz.wpoc: NeW HIE&S’IOCCDI?\OITA‘THP
Uapkovproc: new masioc ama UHna:

Ney }IXOPOC THPq ;\ITG NIH&PT“‘POC.

Mew TENI®WT NAIKEOC Nyt D BBa
A NTWNIOC: N TienH! D BBa [Tavae:

NEY THYONT €807aB QD BBa Uampl.

Mew meniwT N BRA lwaNNHC: New
meniwT N BBa [higwr: Mew meniwT
A BB [Tavae TIPENTANMO2,: NEW
NeNIoT ﬁpwneoc Uazinoc new
AoveTioc: New TTeNIWT N BBa UwcH:
NEW TI20€ wIT imap“r‘rpoc NId€AAO!

NTe WigHT.

Hew ﬁxopoc THPY NTE
NIEIT&‘FPOQ}JOPOCZ NEL NIBLHI NEW
NIAIKEOC: NeW NICABEY THPOw
imapeenoc: NEX TIATSEAOC NTE
TTaI€2,00% GTEIMAP(DO‘I‘TZ NEL TTATTEAOC

NTE TalevVCla G‘TC!.!&P(DO‘I“T.

Here, the patron saint of the church is mentioned,

the beholder of God
Saint Mark the Evangelist,
the apostle and martyr.

Saint George; Saint
Theodore; Philopater
Mercurius; Saint Abba
Mina; and the whole choir
of the martyrs;

our righteous father, the
great Abba Anthony; the
righteous Abba Paul; the
three saints Abba Macarii;

our father Abba John;
our father Abba Pishoi; our
father Abba Paul of
Tammoh; our Roman
fathers Maximus and
Dometius; our father Abba
Moses; the Forty nine
Martyrs of Shiheet;

the whole choir of the
cross-bearers; the just; the
righteous; all the wise
virgins; the angel of this
blessed day, and the angel
of this blessed sacrifice.

followed by the saint(s) of the day, then he says
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New mcvov NfFeeoToKOC €807AR

tasia Uapra f\lg;opn New Bae.
On Sunday, he adds:

Mew micwov NTKYPIAKH NTE

HenchHp NATA60C.

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says

And the blessing of the
holy Theotokos, Saint
Mary, first and last.

And the blessing of The
Lord’s Day of our good
Savior.

duug a8l Ay Bal g 4S 0 g
Y 5 as e 5alkall 1 jkal)
Jals

1 2aY) o gy QIS 1Y) Lyl g

Lalial 54 ay) 2548 g
)

AL J gy a) sua¥) g Apdacad) ALl B g

here the appropriate conclusion for each feast or fast. And | i 2 guall gl dall Coulial) 4< ) AlA Lia

he continues:

€pe TIOVCMOT €007AR NEM TIOV2M0T
NEW TOVXOY NEW TOTYXAPIC NEW
TOVASTATIH NEY TOVROHOIA WOTI NEVAN
THPOY QA €NER: AMHN.

Hlkpm‘roc Tlennov.

Iliaaoc:

O MHN: €CEWWTIL.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
l'[o‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
I\\ITGK&IPHNHZ CEMNI NAN NTel(e,lpHNH:

%A NENNOBI NAN €ROA.

Xe WK Te Tx0u NeW TWOT NELW

THCLOT NEW TTIALARI §)A ENEZ. AMHN.

&PI‘TGN fleufu‘ga ;\IXOC HeN

OT(‘.EJGTT%A!OTZ

Ili2aoc:

Xe MENIWT €THEN NIPHOVI ...

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

H asamnH Tov Oeov Ke [TaTpoc: ke
H XApICTOT 110N0TeENOvC T'10% K¥pIOv
A€ ke Beov ke cwTHpOC HuwN: IHcow
XpicTow: Ke H KOIN®WNIA K€ H zwpe&
Tow asiov [INETMATOC: 1H META

TTANTWN TUWN.

U&(‘QGN(DTGN deN O‘FZIPHNHZ ‘\Té;PINH

wllooic NevwTEN THPO¥.

IMi2aoc:

Ke Tw nNevva T cov.

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
The Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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Part I1: Additional Verses of Cymbals

Verses of Cymbals for Saints of the Church

WovNIATK HEN OTUEBUHI: TIENIWT
€00%aR NACKHTHC: D\ ABa CruwnN

TIIBB.K(‘.Q&P TIIL!GNPIT ;\I‘TG HlkPICTOC.

:H-&?xO‘V NCABH imapeenoc: TewTn
NK‘rpl& YT Twerer NTE Hlkpl(}‘roc:

Tavia AeuvianH.

Xepe TENIWT €680vaR:
UTATPRPKHC: A BBa D eaNacioc
TUATIOCTOAIKOC: TIMENDIT NTE

Hlkplcmc.

Xepe muniyT MNBBa Uakapr:
TISHBC NTe TMETMONAKOC: NEW
Nqungl Bl\c*rmpocpopoc: Nisenpaf
NTE l'[licpl(:“roc.

WovNIATK €N OTVEBVHI: TIENIWT
€607aB NAIKeoc: M\ BBA N Bpaaw

THTmCKomnocC ]TIMGNPIT NTe HIXPICTOC.

Blessed are you indeed,
our father the ascetic Saint,
Abba Simon the Tanner, the
lover of Christ.

The wise celibate child,
the chosen and true lady,
the Bride of Christ, Saint
Demiana.

Hail to our holy father,
the patriarch, Abba
Athanasius the Apostolic,
the beloved of Christ.

Hail to the great Abba
Macarius, the lamp of
monasticism and his
children, the cross-bearers,
the beloved of Christ.

Blessed are you indeed,
our father the righteous
Saint, Abba Abraam the
Bishop, the lover of Christ.
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Verses of Cymbals for the Pope or the Bishop

il gl L) gaias o JU G gBLY &Lu\

Tenta0 E—:pm( ® Tioc Beoc:
€BPEKAPER, EMNWND MITENTIATPIAPYHC

nama NARa (...) mapxlépe‘rc: VATALPOY

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba (...) the
archpriest, confirm him on
his throne.
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2IKEN TIEY 6PONOC.

Hew nqueggcpHp ﬁ?u’rm*ps’oc: TMENIWT
€607aB NAIKeoc: I\BRa (...)
TIMHTPOTIOAITHC: MATAXPOY IXEN

UquPONOC.

Mew nque(‘gcpHp NKITO‘I’pS’OCZ TENIWT
€007aB NAIKeoc: D BB (...) TEMICKOTOC:

M&T&XPOC{ 21XEN T[GqGPONOC.

Mew NeqKeydHp NAITOVPTOC: NENIOT
€60vaB NAIKeOC: NmHTpono?\lTHc NEW
NIETICKOTIOC NHETY(H NEMAN: MATALXPOOT

SIXEN NO‘FOPONOC.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If there is Metropolitan(s)

and Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the

bishops who are present with

us, confirm them on their
thrones.
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Verses of Cymbals for the Feast of Nayrouz
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(ol s 9 alaY) G gBLEY) £ Lo ) Aadia dmy JUES) 5 g i) de - G gBLEY £l

Cuov emyAou NTe Fpoums: 21TeN
TekueTypHcToC l60IC: NiApwOT New

NIROVUIT NELY NICI'I' New NIK&P]TOC.

Xepe ne Uapli\: Topou esnecwc:

eHeTacuict NaN: nbnowt Thidosoc.

‘Xepe NE Uapla: BeN 0 epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ouaAT

vPpHesOTAR.

year with Your goodness O
Lord. The rivers, the
springs, the plants, and the
crops.

beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Bless the crown of the

Hail to you, Mary the

Hail to you O Mary, a
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Xepe Uicana: iyt
ﬁapxla&s’e?\oc: xepe TaBle?x: mcoTn

ATTICAILENNOTEY.

Xepe NixepovBiv: Yepe Nicepadin:

XGPG NITATA THPO‘I‘Z ;\I\GHO“‘P&NION.

Xepe lwannHe: mngT
hﬁpozponoc: X.€PE MOTHA: TICYSTENHC

NEVMVANOTHA.

Xepe naboic N0 NaTocTOROC:
X EPE NIMABHTHC: NTE ITenb6oic IHCOvC

Hlkplcmc.

XGPG NaK W ]TIL!&PT“‘POCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

D ABa UapKoc mee&)pmoc.

‘Xepe Credanoc: Tiyop
imap'r‘rpoc: xepe m&pxmlwwn: 0702,

:I'EIM&P(DO“‘T.

Xepe NAK ® TWAPTYPOC: HEPE
TMYWwIX frs’enneoc: Xepe m&e?xocpopoc:

naboic iTO“‘PO ?G&)PYIOC.

XGPG NaK Z!.) TII!!&})T‘K‘POCZ fX,‘GPG
lTlg)(!)lX ;\IS’GNNGOCZ XGPG HI\B.()?\OCDOPOCZ

CDI?&OT[&THP UepKO‘rploc.
Xepe NAK O THUAPTYPOC: K€pE
THYWIK NS ENNEOC: X€pe m&e?\ocpopoc:

masioc ama UHNa.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.
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Xepe MENIWT N BBA I\ NTWNIOC:
TUBHBC NTE TueTvoNaYOC: xepe
meNIwT N BBa [Tavae: THAENPIT NTE

H|§cplc70c.

Xepe NA00IC NIOT: hnamow‘ngl:
D ABa Hl(‘g(!)l New D BRa [Tavae:

NiveNpat NTE HlkplCToc.

lHcowe IlixcpicToc Neae) New oo
NB0C| N8OC| TTE NEW Y)a €NER: BN
0%2¥TIOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

20| TENTWOT NAC).

Movpo NTE T21pHNH: 101 NaN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN NTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
TGKk?&HCI&Z &pJCOBT %poc: NNECKIM wa

ENE,.

€vvanovHA [TenNovt: den
TENUHT Tnow: deN iwow NTe TleqiwT:

New [Iimnevva esovaB.

”TGqEIMO‘F I—ZPON THPGNZ ;\ITGqTO‘i"BO
;\INGN&HTZ ;\ITGCJIT&?&()-O ;\INI(‘Q(DNIZ ;\IT€

NENYTYH NEW NENCWUA.

:ﬂ'eNO‘rwg)T VUOK B Hlxplcmc:
New [TekiwT Navaeoc: Nen [Timnevua

€6807AB: X€ aKlI &KC(!)‘T M UON.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of the Cross
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(ahal sl s alaY) G gL LT dadia day JUE) casbial) dumd B £

Xepe m?;“rmpoc: cpHéTawegg
ITaboic Epoq: Xepe MURAT: ETATYW®

WTIECCWNA NOHTY,

HlCTMpoc TI€ TIEN2,0TTAON:
TICTAYPOC TIE TENZEATIC: TCTAYPOC TIE
TENTAXPO: HEN NENZOXZEX NEW

NeNeANpIC.

Xepe ne U&PI\&Z Topoum eenecwc:

eHeTacuict NaN: ndnowt Thidosoc.

Xepe Ne Uapla: deN ovyepe
eqovaB: xepe ne Uapra: uaAT

vpHes0vAB.

Xepe Uicana: iyt
ﬁapxnaweloc: xepe S‘aﬁpm?\: mcoTn

;JITIC[&I(‘QGNNO‘FC{I.

Xepe NiyxepovBin: Kepe Nicepadin:

XGPG NITAT A THPO“‘Z ;\I;-ZITO“‘P&NION.

Xepe lwannHe: mng T
hﬁpozpouoc: xepe THOYHB: TICYSSENHC

NEUMVANOTHA.

Xepe naboic N0t NaTocTOROC:
xepe NiaeHTHC: NTe Tlenboic lcove

Hlkplc*roc.

Hail to the Cross, which
my Lord was crucified
upon. Hail to the tomb,
which His body was put in.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
steadfastness, in our
afflications and sufferings.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.
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Xepe NAK ® TIMAPTYPOC: X EpE
TIETATTEAICTHC: Xepe TATOCTOAOC:

QD BBa UapKoc mee&)pmoc.

Xepe Credanoc: mgopm

L!!l&P‘T‘FPOCZ XGPG HI&PXIZIAK(DNI 0v02

'\TEI).!&P(.DO‘U‘T.

XGPG NaK Z!) TII).!&P‘T‘)"POCZ XGPG

TMYWIX Rrs’enneocz xepe m&e?xocpopoc:

naboic ﬁO‘rpo S’e&)pmoc.

XGPG NaK Z!) T[ln&P'T‘FPOCZ XGPG

TMYWIX Rrs’enneocz xepe m&e?xocpopoc:

CDI?xOHZ\THp UepKO‘rploc.

XGPG NaK Z!) T[IM&P‘T‘FPOCZ XGPG

T[I(‘Q(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII\B.GZOCDOPOCZ

masioc ama UHNa.

‘Xepe MENIWT D BRA N NTWNIOC:
TUBHBC NTeE TueTvoNayoC: xepe
eNIwT N BBa TTavae: THAENPIT NTE

HlkplCToc.

Xepe NaBOIC NIOT: imamo‘rggﬂpl:
D BBa l'[u‘gwl New D BBa [Tavae:

NiveNpat NTE l'[lS(;plCToc.

lhcowe IligpicToc Neag New doos:

N80 N80(j TIE NeX (‘y& €Ne2: deN
072 ¥TIOCTACIC NOFYWT: TGNO‘K‘(!)(‘Q‘T

imoq Tentwor Naq.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.
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Mowpo NTe F2IpHNH: 10! NAN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEKZIPHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?chm: &plcoﬁ‘r époc: NNECKIN Wwa

ENER,.

€uvanovHA [TenNovt: den
TENUHT TNOv: deN Twow NTe TleqiwT:

New ITimNevva esovaB.

M‘TGqCMO“‘ GPON THPGNZ NTGC{TO“’BO
NNENZHT! NTG(‘.[TZ\?&()'O NNI(‘!;)(!)NIZ NTe

NENYTYH NEM NENCWNA.

:ﬂ'enomx‘g*r VUOK B HIXPICTOCZ
nNew TTekiwT Nagaeoc: Nen [TimNevwa

€007AB: X€ &‘F&(‘QK &KC(!)T 21 90N.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have been crucified
and saved us.
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Verses of Cymbals for the Month of Kiahk
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)

Xepe SaBpiHA: mngT
flapxlawe?xoc: xepe
cpHéTaq&lg;eNNOqu: izllz\pl&
Frapeenoc.

Xepe lwannHe: mng T

;)jTPOZPOLQOCZ XGPG TMOTHA: }IC‘I’S’S’GNHC

NEVWVANOTHA.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.
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Verses of Cymbals for the Paramoun of Nativity
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(cada) 51 g alaY) G BN £ ) datia day JUE) SSLall ¢y gl sl (g 8L £

Xepe SaBpHA: mNgT
fmpxlz\wexoc: xepe
CDHE—:‘T&C{Z:I(‘QGNNO‘K‘C{IZ hllapl&
Frapeenoc.

W niNak2! NNOvT: 0702, ;\I(‘QO‘I‘GP
Z‘QCDHPI LWov: NTe T8€0TOKOC llapli:

€TOI LUT&PBGNOC NCHO¥ NIBEN.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.

O what divine, and
mysterious pangs, that are
for the Theotokos Mary, the
ever virgin.
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Verses of Cymbals for the Feast of Nativity

TenovwyT uDIoT New gHpr:
new TTmnevna esoval: xepe

TEKKAHCIA: TTHI NTE NIATTEAOC.

Xepe Frapeenoc: €TACHEC
HGNC(D‘THPZ Xepe SaBpiHa:

I—ZT&C{%I(A)GNNO‘N{I NaAC.

‘Xepe UrcaHa: mapxassenoc:

XGPG TXO¥T E{TO‘I‘Z ,\uiTPGCB‘(‘TGPOC.

Xepe NiyxepovBin: Kepe Nicepadin:

XGPG NITAT A THPO‘F: ;\I\GITO‘I’PB.NION.

Xepe loannxe: mnigt
hrrpoz.ponoc: X.EPE TUUHT CNAT

NATIOCTOAOC.

Blaal) aad g BUN gl

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

104

zM 9 ¥l g O s
Can Ayl ‘aM‘ Jwadl)
Al

<aly Al &) dall k)
éﬁ‘ Jluad ?M‘ Lalda
L

ASBall a5 Jaldal a3kl
,MC&JMU@JM‘AM\

Sl o U a3l
Cilagtal) &A@J eM\ ,ﬁﬁbh.uﬂ
Ailadl

linl) (GLod) U gl aSLod)
Sgu) pde U 2l



Xepe TMENIWT Uapkoc:
THEYATTEAICTHC: Tpegxwp éBo?x: f\lTe

NIUAWAON.

Xepe Credanoc: myopm
imap‘r‘rpoc: xepe Sewpsioc: mcIow

NTE 2,aNATOOYVI.

Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
Nlhapwpoc: Xepe D BBA D NTWNI:

NEW THYONT Uamploc.

Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
NIEIT&‘FPOQJOPOCZ X.€PE NHEBOTAR THPOT:

eTacpanac) ullfoic.

SITEN NOVETYH: HIXPICTOC
[Tenovpo: apr ovnar Nesan: den

TGKMGTO‘FPO.

Ilixinsict MTIAPOGNIKONZ 0702
NINAKZ/! UWTTNETUATIKON: O‘T(‘!.)C})HPI
)J]T&P&KOZONZ KATA NICUH

nnpocpHTIKon.

Xepe BHoe2Aeen: TTIOAIC
NNITIPOPHTHC: BHETATVEC l'[lfx;plcmc

NOHTC: TUA2 CNAT N\ AAM.

‘Xepe NAOOIC NIOT: }.mamomgﬂpl:
D ABa ng;wl New D BRa [Tavae:

NieNpa Tt NTE IipicToc.

Hail to our father Mark,
the Evangelist, the
destroyer, of the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to Abba
Antony, and the three
Macarii.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased The Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

The virginal birth, and
the spiritual contractions,
are an amazing wonder,
according to the prophets.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.
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Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Circumcision
(To be said after the Introduction to the Verses of Cymbals, Adam or Watos)
(cada s g ala¥) G B £ ) Aadia dmy JUEH) LA daad L LY £ )

ben muae, Z‘gnHN NE2,007; NTE
TIEGXINAICI MTTAPAAOZON: AGWWTT €O

uriceBl: KaTa ITGTC(‘QG LITINOLOC.

On the eighth day, from
His wondrous birth, He
accepted unto Himself
circumcision, according to
the Law.
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Xepe lwannHe: mngT
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NEUMVANOTHA.

Xepe naboic niot: NaTocTOAOC:
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Hlkpl(:'roc.

XGPG NaK W TII)JAPT‘FPOCZ fX,‘GPG
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D BBa Uapl(oc mee&)pmoc.

Xepe Credanoc: mgopm
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0702, :r\cnapwow.

Xepe nak ® THUAPTYPOC: K€pE
THYWIK NS ENNEOC: X€pe m&e?\ocpopoc:

nmaboic ﬁO‘rpo S‘e&)ps’loc.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.
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masioc ama UHNa.
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NENYTYH NEY NENCWVA.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

108

Sl cngul) Ll el adlal)
S ) (Jhad) g lailt
58 a il sl calgad)

@M‘ c%ﬂ‘ LGAJ & eM\
D Sl (Sl g Lol
e L gl calgad)

e $ Y Labaad Sl
N g2 Wil g (g 9 Ll Lad 2

,C_y.u.“ 91-\&\

oual (9 b Eaall £ gy
caa g o o8Bl V) (Al g agall
Lodaad g Ad davad

cdladlu Uh&\ c‘aM\ s U..
Wi g coladha i) 4B
REEINS

cl.g_uaa' JM “' ) 4&\49; é)é
S8 Y g e g S

Lol = 9501 9 Al aay

Lagl ygay g (LIS LS sl
Ul i ¢l pal Al g
Jalual g



TenovwyT ok o IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevma

€807AR: XK€ ATMACK AKCWT MUON.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were born and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Paramoun of Theophany
(utkadl) (1Y) 5 sgdal) ae (G gal sl G 8L L

Xepe lwanntHe: mng T
hﬁpozpouoc: X€pe THOTHR: TICVSTENHC

NEVMVANOTHA.

Pwy) ubnovt aqepuespe Sapok:
o lwannHe Tipee|fwuc: xe VUON PH
€TTENBWNT éponc: BEN NIMICI NTE

NI2,10441.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

God’s mouth witnessed
for you O John the Baptist
that there isn’t one that is
like you among whom
women gave birth.
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Verses of Cymbals for the Feast of Theophany

(U.ul.hﬂ\) ‘;QJW D561 il 8L &L,U\

TenovwyT uPIOT New MyHpr:
neu ITimnevua esoval: xepe

T eKKAHCIA: TTHI NT€E NIASTEAOC.

Xepe Frapeenoc: €TACHEC
HGNC(D‘THPZ Xepe SaBpiHa:
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Xepe NixepovBia: Kepe Nicepadi:

XGPG NITAT A THPO‘F: ;\IEETIO‘VP&NION.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, Hail to the Church,
the house of the angels.

Hail to the Virgin, who
gave birth to our Savior,
Hail to Gabriel who
announced, to her the Good
News.

Hail to Michael, the
archangel, Hail to the
twenty four, Presbyters.

Hail to the Cherubim,
Hail to the Seraphim, Hail
to all the hosts, of the
heavens.
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ACJEPTIA0TWIY CWTEW hcwq: xe€ heoq

e mpeq‘ranéo.

Hail to John, the great
forerunner, Hail to the,
twelve apostles.

Hail to our father Mark, the
Evangelist, the destroyer, of
the idols.

Hail to Stephen, the first
martyr, Hail to George, the
morning star.

Hail to the whole choir,
of the martyrs, Hail to Abba
Antony, and the three
Macarii.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Hail to the whole choir,
of the cross-bearers, Hail to
all the saints, who have
pleased The Lord.

Through their prayers,
O Christ our King, have
mercy upon us, in Your
kingdom.

This is My beloved Son,
in whom I am well pleased,
He does my will hear Him,
for He is the Giver of Life.
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Tipeqfwuc.
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Rejoice like the lambs,
O Jordon and it’s shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

A name of pride is your
name, O cousin of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

Hail to John the great
forerunner, Hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.
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We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were baptized and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Wedding of Cana of Galilee
Jelad) UE e 2l gL £

Coov N2¥APIA MUW®OT: AGAITOV
NOYHPTT €¢jcwTTT: €BOARITEN Teg NIy T
Nwov: deN 2,0 NTKaNa NTe

tTadinea.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.
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Verses of Cymbals for the Feast of our Lord’s Entry into the Temple
Jl) ) goal) el J 530 dad G BLY L
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%nlepcpel.

After forty days, from
His glorious birth, He
entered into the temple.
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Verses of Cymbals for the Feast of Annunciation
B bdid) amd BN £y

Xepe SaBpa: mnigt
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Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced to Mary the
Virgin.

Hail to the one who
found grace, The Lord is
with you. Hail to the one
who accepted from the
angel the rejoice of the
world.
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He bowed the heaven of
heavens and came to the
Virgin’s womb and became
man like us, without sin
alone.
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Verses of Cymbals for Lent (Weekdays)
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Lord Have Mercy (long
tune)

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Verses of Cymbals for Weekends of Lent

oSl a gual) Jhbsﬂwwﬂlﬁ\&l.ui

Watos Verses of Cymbals (Saturdays)
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HenchHp.

Adam Verses of Cymbals (Sundays)

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

(3aY) ala¥) ALY A L B e

BITIONN VAPENOTWYT: N:ﬂ':rplac
€007aB: €Te PiwT New l'[gngl: New

IIimNevua esovaB.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy Spirit.
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0voN 0v2,€ATIC NTAN: €N
oHeoovaB Uapra: epe Provt Nar Nan:

2ITEN Necnpecﬁla.

We the Christian people,
for He is our true God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Continuation of Verses of Cymbals for Saturdays and Sundays of Lent
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Xepe ne Uapra: 10 poum eonecwc:
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N\ Ienboic IHcove Hlxproc:
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100C.

Xe meNIOT €THEN NlcpHO‘rf:
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TEKVETOTPO: X€ PWK TIE TWoT Wa
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Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a holy
hail, hail to you Mary, the
Mother of the Holy.

Our Lord Jesus Christ,
fasted for us, forty days and
forty nights, to save us from
our sins.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
Heaven, hallowed by Your
name, may Your kingdom
come, for Yours is the glory
forever.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.
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ATTICAILENNOTEY.
Xepe NixepovBin: Yepe NiCepaIL:

fX;GPG NITAT A THPO“‘Z ;\I\GHO‘I‘PANION.

Xepe lwanntHe: mng T
hﬁpozpouoc: xepe THOTHB: TICESTENHC

NEVMVANOTHA.

Xepe naboic N0 NATIOCTOAOC:
Y. EPE NINABHTHC: nTe [enboic IHcoswe

l’[lkplC‘roc.

Xepe NaK @ TUAPTYPOC: X EPE
TUEYATTEAICTHC: xepe TATIOCTOAOC:

D ABa UapKoc mee&)pmoc.

Xepe Credanoc: myopm
imap'r‘rpoc: xepe Tll\apXIKl&K(DN: 0702
:r\cnapwow.

Xepe nak ® THUAPTYPOC: K€pPE
TWWIK NSENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:

naboic ﬁm‘po S‘e&)pmoc.

Xepe nak ® THUAPTTPOC: KEPE
TWWIK NSENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:
PiaomaTHp Uepkowpioc.

Xepe nak ® THVAPTYPOC: XEpE
TYWIK NSENNEOC: xepe m&e?\oc})opoc:

masioc ama UHNa.

Xepe MENIOT D BBA N NTWNIOC:

MPHBC NTE THETHONAYOC: Xepe

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forerunner, hail to the priest,
the kinsman of Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
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meNIwT N BBa [Tavae: THAENPIT NTE

HI5(;PIC‘TOC.

‘Xepe NaBoIC NIOT: huamo‘r(ynpl:
QD BBa nggwl New D BBa [Tavae:

Nisenpat NTE HI5(;PICTOC.

SITeN NimpecBia: NTe Fe€0TOKOC
eeoval Uapia: [I6oic apiznoT nan:

VTIYWw €BOA NTE NENNOBI.

€epene,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: Ney [limNevua esoval: xe

AKI AKCWT M90N NI NAN.

beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Lord have mercy.

‘!.\M. cf-LfY‘ Lalad eM‘
N g2 Ll (5 9 Ll (Laa Y

,@M‘ 9—1-&\

doug a8l Ay BAY) 9 e lidy

SJﬁ.g‘uSeaJing‘ﬁf
RETIES

bl il g cdlagud (S
o) LY ¢ uall) = g 11 g
Laa ) Llald

Verses of Cymbals for Lazarus Saturday
oSt el B £

XGPG NaK W T[IM&P‘T‘FPOCZ XGPG
TEVATTEAICTHC: XGPG TATIOCTOAOC:

D ABa Uaplcoc mee&)pmoc.

Xepe Aazapoc PHETAYTOTNOCY:
MENENCA | TOT NEZOOT: MATOTNOC
na2HT [aboic IHcove: PHeTac) doeBer

NX€ TII TIET2,WO0¥.

Hail to you, O martyr, hail
to the evangelist, hail to the
apostle, Mark the beholder of
God.

Hail to Lazarus who has
risen, after four days, raise my
heart my Lord Jesus, which
evil has slain.
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Verses of Cymbals for Palm Sunday
O] aaf dmd (g BN £ ]

Wcanna den NHETOOCH: Pat TTE
[Towpo smi lcpaHa: genapworT Nxe

PpHEBONHOY: DEN Eppan ull6oic NTe

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of The Lord of
Hosts.
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NIX0L.

PHeToenCt 21%€EN mxepowﬁm:
aq*ra?wq €OTEW: aque €30%N

\elepowca?u-m: 0%TIE TAINIYT NeeBIo.

lhcowe IlixcpicToc Neae) New oo
NB0C| N8OC| TTE NEW Q)2 €Ne2: deN
0%2TIOCTACIC NOTWT: TENOTWYT

20| TENTWOT NAC).

[ovpo NTe TaipHnH: o NanN
;\ITGK%IPHNHZ CEVNI NAN f\lTeK&lpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
']'eKk?xHCIa: &plcoﬂ*r Z—:poc: NNECKIN Wwa

ENEL,.

€uvanovHA TTennovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TecjiwT:

New Tlimnevva esovaB.

MTGqC)AO‘F GPON THPGNZ NTGqTO‘i”BO
NNENSHT! NTGC]T&?&EO NNI(A)(!)NIZ NTe

NENYTYH NEM NENCWMA.

TenovwyT ok o IixpicToc
New IlexiwT Navaeoc: New TTimNevua

€0607AB: X€ aKl &KC(!)'I' L O0N.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Verses of Cymbals for the General Funeral after Palm Sunday

plad) Uiall (e gBlY £l

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Mexnar @ manovT: 2aNATOHTI
MUWOT: CEOY EMALYW®: NXE
NEKMETWENSHT.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord

grant us, the forgiveness of
our sins.

SITeN NimpecBia: NTe Fe€e0ToKOC
eeoval Uapia: TI6oic aprznoT nan:

VT W €BOA NTE NENNOBI.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

€epeN2,wc €POK: New IMexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevua esoval: xe

avawk akcwt wuon. Mar Nan.
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Verses of Cymbals for Covenant Thursday

agad) Gunadd (i g8 £ )

Your body and Your
blood, are for the forgiveness
of our sins, and a new
covenant, that You have
given to Your disciples.

Ilicwma New TICNOC NTAK: TTE
TYCWEROA NTE NENNOBI: NEW FAIABIKH

nBGPIZ €TAKTHIC NNEKMABHTHC.

Verses of Cymbals for Bright Saturday
T A Gl G BN 1

O my Lord Jesus Christ,
Who was Placed in the tomb,
trample down for us the sting
of death.

[Taborc IHcowe HlkplCToc:

cpHETaqxaq BEN TIN2AT ekedonden

h%pm NOHTEN: ;\ITCO‘FPI NTE Puov.
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Verses of Cymbals for the Feast of the Resurrection
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Christ our God, has
risen from the dead, and He
is the first, of those who

:)ll'[ﬁcpl(:“roc Mennov: Twng €BOA

HEN NHEBUMWOTT:. Neo0qj Tre T&]T&PXHZ
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NT€E NHETAVENKOT.

Xepe T€Y ANACTACIC: €TATWNY
€BOA BEN NHEBMWOTT: ggaﬁ'rech'l'

20N: EBOADEN NENNOBL.

AoImonN avHaY DEN TMY2AT: KATA
NICAAHI nTIPOCPH‘TIKONZ DEN TIIVAY, WouT

N€E2,00%: HIXPICTOC ANECTH GKNGKP(!)N.

Xepe ne U&PI\&Z Topoum eenecwc:

eHeTacuict NaN: ubnowt Thidosoc.

‘Xepe NE U&PI&Z deN ovyepe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ouaAT

vPpHesOVAR.

Xepe Uicana: iyt
;\IZ\PXI&YYGZOCZ m§cpman NOVSAL NTE

fanacTacic.

lHcowe IlixcpicToc Neae) New oo
NB0C| N8OC| TTE NEW Y)a €NE2: BN
0F2TIOCTACIC NOTWT: TENOTWY'T

imoq TenTwor Naq).

[ovpo NTE T2IpHNH: 1101 NN
;\ITGK&IPHNHZ CEMNI NAN hTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
TGKk?&HCI&Z &pwoBT \epoc: NNECKIM wa

ENEL,.

have fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He who has
risen from the dead, in order
to save us, from our sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophecies, on the third day,
Christ is risen from the
dead.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael the
great Archangel, the
Announcer of salvation, of
the Resurrection.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.
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€vvanovHA [Tennovt: den
TENUHT TNOv: deN iwow NTe TleqiwT:

New ITimNevva esovaB.

”TGCIEI)JO‘U‘ E—:PON THPGNZ ;\ITGC{TO“‘BO
;\INGN?JHTZ ;\ITGqT&?xf).O ;‘INI(‘.Q(DNIZ ;‘ITG

NENYTYCH NEY NENCWLVA.

erNO‘K’(D(‘gT VUOK B HIXPICTOCZ
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€007AR: X€ AKTWNK aKCWT 1uON.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Ascension
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&l’[l&;pl(:'roc Mennov: Twng
€BOABEN NHEOUWOVT: 0702 aquenac]
E—:ﬁggwl ENIPHOTI acj2encl CAOTINAM

hl'[eqlw'r.

Xepe Teqima?x‘rmlrlc: I—:Taqggenaq
\eﬁggwl ENlcpHO‘rf: BEN 0TWOT NEW
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Xepe ne Uap:&: Topoum esnecwc:

eHeTacuict NaN: nbnovt Thidosoc.

Xepe ne Uapra: den ovxcepe
€cjovaB: xepe Ne llaplaz ovaAT
hcpneeomﬂ.

&qt‘gem\q E-:ﬁ(‘gwl %:rcpe: NTE :rcpe ca
Nmah(‘gw: 2INA f\lTer‘rwpn NaN

nl'lmapax?m‘ron: ITlimNeva NTe

Christ our God, has
risen from the dead, and
ascended to the heavens, He
sat at the right hand of His
Father.

Hail to His Ascension,
when He ascended into the
heavens, in glory and honor,
He sat at the right hand of
His Father.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

He ascended into the
heaven, of heavens to the
east, so that He may send us
the Paraclete, the Spirit of
truth.
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w0 Tentwor Nag.

Mowpo NTe F2IpHNH: 10! NAN
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%a NENNOBI NAN €BOA.

pr €BOA NNIXAXI: NTE
Tenk?mcna: &plcoBT E—:poc: NNECKIN wa
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€vvanovHA [TenNovt: den
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Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Pentecost
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Christ our God, has
risen from the dead, He
ascended to heaven, and
sent the Paraclete.
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Ilimnevsa VTAPAKAHTON: €Tac]!
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Xepe ne Uap:&: Topoum esnecwc:

eHeTacuict NaN: nbnowt [hidosoc.

Xepe Ne Uapla: deN ovyepe
€qjovaB: xepe Ne Uapra: VAT
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Movpo NTE T2IpHNH: 101 NN
;\ITGK&IPHNHZ CEMNI NAN hTeKalpHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

Kwp €BOA NNIXAXI NTE
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Hail to His Ascension,
when He ascended to
heaven, He sent the
Paraclete, the Spirit of truth.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, laid on each one of
them, and they spoke in
many tongues.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.
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We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Verses of Cymbals for the Feast of Our Lord’s Entry into Egypt
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Pagy eeann ® mpenh‘XHw: New
N€ECewY) THPOV: X€ aqf wapo NXE
T IPWL PHETWOTT HAXWOT NNIEWN

THPO‘F.

Rejoice and be glad O
Egypt, and all its cities, for
the Lover of mankind has
come to you, who exists
before all ages.
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Verses of Cymbals for the Feast of Transfiguration
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Jesus Christ our God,
took His disciples, He
brought them up, to Mount
Tabor.

Elijah and Moses the
strong ones, saw His clothes
on Tabor, the disciples
passed through, a bright
cloud.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
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Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Part I11: Additional Doxologies For Heavenly Orders

Doxology for Archangel Michael

and Saints
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Michael the head of the
heavenly, he is the first,
among the angelic hosts,
serving before The Lord.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

The harvest is
perfected, through the
prayers of Michael, for he
is near God, asking Him for
us.

All good honor, and
every perfect gift, comes to
us from on high, from the
Father of Light.

Let us praise and
glorify, and worship the
Holy, and co-essential
Trinity, who endures
forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for Archangel Gabriel
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Gabriel the Archangel, was
seen by Daniel, as he stood
upon his feet, by the shore of
the river.

He stretched out, his right
hand to heaven, and he swore
to the High One, who endures
forever.

Saying “From a time, and
times to half a time, until the
completion of the visions, |
will show to you.”

Intercede on our behalf, O
holy archangel, Gabriel the
Announcer, that He may
forgive us our sins.

Doxology for Archangel Raphael
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Every generation that
was from, Adam to this
day, find Raphael, a fortress
for mankind.

Each one of the judges,
the prophets and the just,
and the righteous kings,
were supported by him.
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He has guided, our holy
fathers the apostles, until
they restored the world, to
the knowledge of the Truth.

He did not forsake, any
of the struggling martyrs, of
our Lord Jesus Christ, until
they wore the unfading
crown.

The chosen ascetics,
who were lost in the
wilderness, Raphael
surrounded them, until they
completed their lives.

Wherefore the angel of
The Lord, surrounds
everyone, who fears the
face of God, he guards and
delivers them.

Let us glorify the Holy,
and Co-essential Trinity, so
that He may keep us, away
from temptations.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Raphael
the joy of all hearts, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for Archangel Suriel
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€BOA.

Let us worship the
Father and the Son, and the
Holy Spirit, and honor
Suriel, the fourth archangel.

Good is the joy of
Suriel, which we ascribe to
him in the churches, more
than the joy of a
Bridegroom, of this passing
world.

You know O my
beloved, that the joy of this
world passes, but the joy of
Suriel, endures forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Suriel the
trumpeter, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Four Incorporeal Creatures
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The four incorporeal
creatures, carry the throne
of God, a face of lion and a
face of a ram, a face of a
man and a face of an eagle.

And they are full of
eyes, from their fronts to
their backs, six wings to the
one, and six wings to the
other.
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With two they cover
their faces, with two they
cover their feet, they fly
with the other two, and
proclaim and say:

“Holy and holy, holy O
Lord of hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.”

We also praise with
them, with incessant voices,
saying “Holy holy, holy O
Lord.”

Intercede on our behalf,
O four incorporeal
creatures, the ministers
fervent as fire, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Twenty Four Presbyters
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For great is the honor,
of the incorporeal saints,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters.

Because they are close
to God, and near to His
throne, they praise Him
unceasingly, by day and by
night.

They sit upon twenty
four thrones, with crowns
upon their heads, and with
golden bowls in their
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€BOA.

hands, full of chosen
incense.

Which are the prayers,
of the saints who lived on
the earth, and they offer
them, unto the true Lamb.

And those who lived on
the earth, their names will
be revealed, they will ask
The Lord for them, for they
are close to God.

Intercede on our behalf,
the priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for the One Hundred and Forty Four Thousand
WA W1 g da Y g Adlall A o1 guaSy

DINAT €0TATTEAOC NOFWINI: €TaAq!l
€MECHT €BOA dHeN TPeE: €pe O‘rcq)pas’lc

NNO%¥B: deN TEYXIX NOVINAY.

qu(‘g eBoA €L W MMOC: XE ANAT
MTIEPTAKO MTMKARL: (‘QZ\N‘TO‘I“TOB

NNteBialk: NTe PNOTT 21 TOvTERNI.

D ICWTEY ETHTII NNHETAYTOVROV:
dEN NENWHPI nnlcpm—n?x: 1cxeN PovBHN
Wwa Benauin: MHT cNaY NQO KaTa

PYAH.

| saw an angel of light,
come down from heaven, and
in his right hand, was a golden
seal.

Proclaiming and saying,
“Look do not harm the earth,
until the servants of God, are
sealed on their foreheads.”

And | heard the number of
those who were sealed, from
the children of Israel, from
Reuben to Benjamin, twelve
thousand from each tribe.
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Doxology for St. Peter and St. Paul

Intercede on our behalf, O

the One hundred and forty

four thousand, and the celibate

Evangelist, that He may
forgive us our sins.
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Peter the Apostle, and
Paul the wise, the heads of
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Peter and Paul,
trampled the power of
Satan, and restored the
nations, to the faith of the
Trinity.

Peter and Paul, are the
spiritual priests, they
demolished the temples,
and the worship of idols.

Peter and Paul, together
are the workers and
craftsmen, they restored all
the nations, once more to
the Creator.

Peter and our teacher
Paul, with great struggle,
were in the stadium, of the
apostles.

Our father Peter
completed, his struggle
with death on the cross, in
the great city of Rome, for
the name of Jesus Christ.
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Paul also likewise, was
beheaded in that place, by
Emperor Nero, all in one
day.

They received glory
from Christ the King, and
they rested with Him, in
His eternal kingdom, in the
everlasting life.

We also honor them,
with David the Psalmist,
saying “Their voices went
forth, onto the face of the
whole world.”

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers the Apostles, our
father Peter and our teacher
Paul, that He may forgive
us our sins.

Ay e 3 (ud ga Lianl 1388
@‘QJJQM\J#QA@E&
SAalgas

cresall dlal) (pa 22l WU

aigsla B cdaa L) il g
Al Blad g g0

3903 aa clagea S5 Ll g
gl gl i ad yall dlal)
Al pa Y day )« A

G b lis Gl e Lk
by Ul a5
L pdad (ad g Lalaag
Jllad

Doxology for St. John the Beloved
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John the chaste, the Son
of Zebedee, a native of
Bethsaida, from the tribe of
Zebulun.

Christ has chosen him,
and made him a disciple for
Himself, and also an
apostle, he loved Him very
much.
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He also after dinner,
rested upon the shoulder, of
our Savior and said to him,
“Who will betray You.”

Christ has spoken of
you, through His holy
mouth, “If | will that he
remain till | come, what is
that to you?”

And after thirty years,
from the Holy Resurrection,
he wrote his Gospel, and
preached to the world.

Hail to you O chaste,
hail to the Evangelist, hail
to the apostle, and disciple
of Christ

Blessed are you indeed,
O beloved of Christ, John
the truly chosen one, the
Son of Zebedee.

Pray to The Lord on our
behalf, O chaste and the
Evangelist, John the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Any Apostle
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THEPDLETI ETTAIHOTT: NTE TIUABHTHC

€TEN2,0T: (...) MATIOCTOAOC.

Xe a@wm NaN NOATHWIT: Nxe
TIECATON ETCWTI: New TNy Nwow

;\IZ‘QC{)HPIZ E—ZT&QO]T SIXEN }IKB.ZJI THPq.

mqepbuo?xovm izl'[ﬁcplcmc: x€
ﬁeoq e Typr ubnovt: agRIwiy den
TIECpaN €80vaB: N\apm HEN NIEBNOC

THPO‘V.

&qwa €BoA hneq&s’wn: dEN
O‘rm(‘gT 1 YETTENNEOC: aqepcpopm
hmk?\on NATAWL: NTE

TueTamocToAoC.

que,w?\ ENIVANENTON: 0702,
AQPWTEN New Hlkpl(;“roc: New
NqugC})Hp NATIOCTOAOC: Blé,pm deN

BHGTOTPO NNIPHOVI.

T wie ullooic e2pHr exwn:
mpaeHTHE NTe iypicToc: (...)
TMATIOCTOAOC: NTEY Xa NENOBI NAN

€ROA.

doay ¥ Ao gl guasd

Gather all and let us
rejoice, in the honored
remembrance, of the trusted
disciple, (...) the Apostle.

For his chosen struggle,
and his great and wonderful
glory, that dwells upon the
whole earth, became a
guide for us.

He confessed to Christ,
saying “He is the Son of
God.” He preached His holy
name, to all the nations.

He completed his
struggle, with great
courage. He wore the
unfading crown, of the
Apostles.

He came to the place of
rest, and leaned upon
Christ, with his apostolic
friends, in the Kingdom of
heaven.

Pray to The Lord on our
behalf, O disciple of Christ,
(...) the Apostle, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Joseph the Carpenter
(sl 26 JW) ol i gy (Bl A gl guaaS

Dnovt aqewTn Nlweed: 2ina
hTeq&pea TIlapeenoc: den Tecj21 d€N

S ANMHNY! NGHO‘FP&NION.

DN COTWN2, NX€ 070 posi: 0¥02
ACEMTON €XEN TIEWBWT: TOTE A THC

NAQ: Nx€ ZaXApIaC TOTHB.

A cjoicanic nxe lwcHd: den
TECTIAPOENIA: 0702 THATTEAOC ACJXOC

Nag: xe lwcHd ﬁgngl NAATIA.

Unepepzof &‘gen: Uapia TeKC I
épox: $H TAp éTacnanacq: ov

cBorden ovlINevua esoval me.

U&Pl&n e T[l&&OI éT&qg)Oﬂq ;\IXG
lO.)CHCpZ agxeu TIUJAPYZ\PITHCZ €Q2HM

BeN TEYNHT.

A or Nxe lwcHe THAIKEOC: New
Uapla BUAT nl'llxproc: ATEANI0
unxwk unillovoc: esBe a2 0%

NCwTHp IHcowvce.

jj'napeenoc Uaprasw: new lwcrd
New CaAOTMH: mep{gcple \enm‘yw:
€6B€ NHETOV NAW %pwow.

T wRe, ull6ioc %é,le EXWN: ®
TNyt esovaB: BB lweHd mAkeoc:

NTe| A& NENNOBI NAN €BOA.

The Lord chose Joseph,
with a heavenly sign, to take
care of the Virgin, in his house.

A dove appeared, and
rested on his rod, so Zachariah
the priest, gave her to him.

Joseph doubted, her
virginity, the angel announced
to him, “O Joseph son of
David.

Do not fear, to take Mary
as your wife, for the One
whom she bears, is of the Holy
Spirit.”

Mary is the treasure, that
Joseph brought, and he found
the jewel, that was hidden
within.

Joseph the righteous came,
with Mary the Mother of
Christ, fulfilling the Law for
the sake, of the Child the
Savior Jesus.

Mary the Virgin, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, with what they
saw.

Pray to The Lord on our
behalf, O great saint, Abba
Joseph the righteous, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Athanasius the Apostolic (1)
(i 7 U5 (1) (o g ) (o gromal] L) (Bl A ol guaa

iy T N eanacioc
TATIOCTOAIKOC: THUA NECWOT ETENSOT:
NTe ozt NTe hicpicToc: den

ToikomenH THpc.

PHeTAT02, €BOA NXE: NEYCBWOTI
LTIKOCHOC THPY: €FueonovT
ullicpicToc: New TegjueTono00CIOC

New PiwT.

@H%Taqgang WIKa2! NXHL:
N2ue wagq (17) ﬁpoum €vXHK: DEN
NIAPWOT WUWOT NWND: €TREBI €BOA

deN NecPoTON.

CDHeTZ\qJ €BoA 2APO¢]: NX€ TAAOC
THPY NT€ D AeZANAPIAC: €V woT
uhnort THVAPWUI €0BE TIXINTACHO

NTE TIOTIWT.

CI)HETaq'I' 0vBe NIOVPWOT: €oBe
mNag T hopeoz.ozoc: aquwen Z—:poq
NNIBICI THPOW: HEN 0V2VTTOMONH NEW

O‘FT&XPO.

D KXWK €BOA MTTEKATWN: HEN
o‘mlgr MVETEVCEBHC: NEM ATATIH
MHI el'hxpxc*roc: ncppl-r]'

NNIATIOCTOAOC.

The great Abba
Athanasius, the faithful
shepherd, of the flock of
Christ, in the whole world.

Whose teachings have
reached, the whole world,
about the divinity of Christ,
who is of one essence with
The Father.

He cared for the land of
Egypt, for fourty-seven full
years, with living water, that
flowed out of his lips.

To whom went out, all
the people of Alexandria,
glorifying God the lover of
Mankind, for the return of
their father.

He stood against kings,
for the Orthodox faith, and
suffered afflictions, with
patience and persistence.

You completed your
struggle, with great
godliness, and a true love
for Christ, like all the
apostles.
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Xepe meniwT N anacioc: MmNy T
NXWPI MUANECWOT: Y,EPE TETONI
NNIATIOCTOAOC: H€N NI2BHOTI NEW

NICAXI.

TenTal0 990K AAHBWC: NEW
AATIA M2YUNOAOC: XE NOOK TIE
TIAPYHEPETC: NTE Ilenboic IHco%ve

Hlkplcmc.

Xepe NAK ® THMAPTYpOC: ﬁzwcpwn
;\IEINO(‘_I ﬁawum‘g NCOTT: X€pe
$HeTAAI DA Tne‘rggemm: eofie
mNa2T €TCOTTWN.

Twae, ull6ioc éépm EXWN: ®
TENIWT €80%aR ;.!TIB.TPIAPXHCZ D BBa
I\ 6ANACIOC TIATIOCTOAIKOC: NTeq %A

NENNOBI NN €BOA.

Hail to our father
Athanasius, the great and
strong shepherd, Hail to him
who resembled the apostles,
in talks and deeds.

We truly honor you,
with David the Psalmist, for
you are the high priest, of
our Lord Jesus Christ.

Hail to you O martyr,
with no blood shedding for
many time, Hail to you who
endured sojourning, for the
Orthodox faith.

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy father the
patriarch, Abba Athanasius
the Apostolic, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Athanasius the Apostolic (2)
(i 7 W) (2) (g o gmali] L) (a8l A g8 guaad

I1i3HBC eﬁspowwml: TNOAIC
l\\lih?xezaniplac: €oBe NG(:[EQCDHPI New

NEGUHNI ATHAY exen TATYNR.

Meoq TAP J€N OVMEBUHL: TE
TMENIWT D BBA I BANACIOC: T
NECWOT NTAPUHI: 0702,

TIATIOCTOAIKOC.

Ilicad vueTeckaAwce: 0702,

THOLOAOSITHC: MPPHT NNIATIOCTOAOC:

The shining lamp, to the
city of Alexandria, because
of his signs and miracles,
they set him on the
lampstand.

For you are indeed, O
our father Abba Athanasius,
the Apostolic, and the true
shepherd.

The good teacher, and
the confessor, like the
apostles, and the rest of
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N€L TICETII NTE NIMABHTHC.

MexcBwowi esovaB: Tumovnog
NNENYTYH: NEKENTOAH NEL NEK2ATI:

Na2ueN J€N NIday) ETYH.

jfen*raub V0K AAHBWC: NEY
AATIA TU2TYUNOAOC: X€ NOOK TIE
ﬁ&pxui—:pe‘rc: nTe Menboic lHcove
Hlkpm'roc.

Twhe, ull6ioc éépm EXWN: ®
TENIWT €80%aR ;.!TIB.TPIAPXHCZ D BBa
I\ 6ANACIOC TIATIOCTOAIKOC: NTeq WA

NENNOBI NN €BOA.

disciples.

Your holy teachings,
gave joy to our hearts. Your
commandments and your
judgments, save us from the
hidden snares.

We truly honor you,
with David the Psalmist, for
you are the high priest, of
our Lord Jesus Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy father the
patriarch, Abba Athanasius
the Apostolic, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Mary Magdalene
() 28 JUa) ddanall g o Ay 28l A ol guaS

ITaaac eTxwxeR 0vo2, ;WPGqGPNOBIZ
Nafsgxeuxou AN €CAXI: MTTTAIO
NOHEBOTAR: Uapia TuasAaAing.

BeTacywpn imoggl: NCa
HlkplCToc Ilennow: aqe,loﬁ €BoA

MHTC: iml wawq f\lzenon.

A cyevy) ;JI[GNC(D‘THPZ NEY
Neq&nocm?xoc €607AB: acepuespe
imeth(ae,: 0702 TIEYLOV fxlpeq'ranbo.

Dt emuzay fm‘gopn: Nacgal
WITICOXEN: 0702, ACO2! Epa*rc CABOA:

HEN NINERTII NEM Nlplnl.

My weak and sinful
tongue will not be able to
speak of the honor of the
holy Mary Magdalene.

Who first followed
Christ our Lord, and He cast
out of her seven demons.

Who served our Savior
and His holy apostles, and
witnessed His suffering and
His life giving death.

She came early to the
tomb carrying the spices,
and stood outside with
lamentations and weeping.
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D cNaT €ATTEAOC CNAT EV2EMCI:
acjovonzc o nxe Iooic: acjecaxi

NeuLaC ;.UTAIPH']'Z VAWYE NE 22 N&EINHO‘F.

0702 ax0C NWOT: TNAWE NHI
ENYWI 2. IMaiwT eTe MeTeNiwT TE:

new [Tanovt eTe [leTennovt me.

Xepe eHeTacal&)lgg VOABHTHC:
nTe TanacTacic ullfoic: Xepe
GHETACYWT ;WTKIAKONOCZ €BOA 2ITeN
NIATIOCTOAOC.

Twe, ull6orc éépm EXON: W
FaBHTHC NTE Hlf\x;plCTOCZ tasia
Uapn& FUATAAAINH: NT€ (& NENNOBI

NAN €BOA.

She saw two angels
sitting, The Lord also
appeared to her, and spoke
with her like this: “go to my
brethren.

And say to them; | am
ascending to My Father and
your Father; and My God
and your God.” (John 20:
12,17)

Hail to her who
preached the resurrection of
The Lord to the disciples,
hail to who was ordained a
deaconess by the apostles.

Ask The Lord on our
behalf, O the disciple of
Christ; St. Mary Magdalene,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Demiana
(dosb 13 JU) Ailpa duyabll 4 ol guaas

:H'a?xow NCABH imapeemoc: TewTn
NK‘rpli\ PYTITIE Twerer NTE l'[li(;plCToc:

Tavia AeunianH.

Oal ICXEN TECUETAAOT: ACHED
€BoA denN Fcodra: acumoct

NNIKOCMIKON: ACHENPE NTTIAPBENIA.
D cwm NTapxH: NATUHN NTE
TIOVXAL BUAT N2UE MTTAPOENOC: J€N

]TI]T‘FPS’OC €Ta MECIWOT KOTY.

The wise celibate child,
the chosen and true lady, the
Bride of Christ, Saint
Demiana.

This is she who was
filled with wisdom, from
her childhood, she hated the
earthly, and she loved
virginity.

She became the head,
and a harbor of salvation,
the mother of forty virgins,
in the tower which her
father built.
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NAgxw eBon hHlkplCToc:
ACTACOO 110C] NXE TECWEp!:
eTACHENDE 110c] Nxe AemianH: aqfl

theTnz\pTTpla.

€eoBe gar aqovwpr Nxe TOTpO:
AOTACANI DEN NECAICI: ACYET VKA,

ho‘wm‘g NCOTT: ac1 ﬁTneTuapT‘rpla.

Ilie2 1€ evovaR MTIAPBGNOCZ
GN&“‘(‘J;)O.)HI Neumac deN TllT[‘i”PS’OCZ avo1
NTMGTHZ\PT‘FPI&Z HEN MIE2,007 NOTWT

NeuvaAC.

Wownia T Neo AevianH: ToereT
NTE TUNTUPIOC: THONAYH MTTAPSENOC:

FewTm waH imapwpoc.
Twhe, ull6oic \eépm EXWN: ®
Toerer NTE Hlkpl(:“roc: tasia

A €MIANH: NTeY XA NENNOBI NaAN €BOA.

When he denied Christ,
his loving daughter
Demiana, restored his faith,
and he received martyrdom.

Because of this the king
had sent for her, and
ordered her to be tortured,
she endured repeated
sufferings, and received
martyrdom.

The forty holy virgins,
who were with her in the
tower, received martyrdom,
all in one day with her.

Blessed are you O
Demiana, the Bride of
Circumcision, the celibate
nun, the chosen and true
martyr.

Pray to The Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
Saint Demiana, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Barbara and St. Juliana
(¢S 8 JUi) At g Ana ) 9 8l Ana Bl A ol gacaSd

Iiovwin ;WIH-'\TPIAC €80vaB: aqual
€XEN TAITAPOENOC: tasa BapBapa:

Toerer NTE Hlkplc*roc.

€cuenpe ;\IIH-‘\TPIAC €6807aB: 0702
eovoct sap VTTECIWT: Tpwl
NANOVOC \e*raq(‘ga*r: ;\ITGC\N{JG HeN

TEYXLIXL.

The light of the holy
Trinity, has shone upon this
virgin, Saint Barbara, the
Bride of Christ.

She loved the holy
Trinity, and hated her
father, the lawless man, who
cut her head with his hand.
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Pagy ® Twerer WOHI
eHéTacg;wm hovépcpel: nTe [Iimnevva
€607aB: ICXEN TECLETKOTXI NAAOT.

€peywr sap NeO: Twep! ubiwT
€T JeN NlcpHO‘rf: 0%v02 \epeggwm vap

;\IO‘U‘(‘QGPIZ hllapla Frapeenoc.
TeNTAIO MUWTEN SeN 0%0TNOC: ®
NIQEAET NTE HlkplCToc: tasia
BapBapa: new tasia lwaana.
Twge, ull6oic éépm EXWON: W
NIQEAET NTE HlkplCToc: BapBapa New

lwArana: NTee| 5a NENNOBI NAN €BOX.

Rejoice O true Bride,
who has become a
sanctuary, for the Holy
Spirit, since her early
childhood.

For you became a
daughter, of the heavenly
Father, and you became a
daughter, of Mary the
Virgin.

We honor you joyfully,
O brides of Christ, Saint
Barbara, and Saint Juliana.

Pray to The Lord on our
behalf, O brides of Christ,
Barbara and Juliana, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Marina, the Martyr
() 23 W) Basgedal) Uy jla Ayl A ol guaa

Twepr 2€ hnapeenoc: €col ngﬁ
BEN TECKOM: €2,0T€ NIXWpI ;\I.‘Z)G?x(‘glpli

eprl Ble,anmgg']' NXOLS.

€7e TewTn NATIA: Frapeenoc
Uapint: ecor o po nrcaTANAC: ectOm

;\INIO‘FP(DO‘V.

Gcnenpe nl'llxpl(:'roc: ICX€EN
TECMETKOTXI NAAOT: AT Nac Nxe
l'[lxplcmc: TIECJ2MOT NEW TECXoM

eTbocl.

Q&NTGC GP&‘I‘]TOMONHZ ICX€EN

NIBACANOC €TOY): ach1 wrmcAon

The celibate daughter,
greater in her strength, than
the strong young men, she
performed great miracles.

This is the chosen saint,
the Virgin Marina, she
overpowered Satan, and
embarrassed kings.

For she loved Christ,
from her early childhood,
Christ gave unto her, His
grace and His high strength.

So that she may be
patient, during the many
sufferings, she received the
unfading crown, of

141

Leish A dadic o) e ALy
daiba sy Y Cdd) e i)
Aaie ¢ g

Uy e 5 _UiAal) Ayl & 3
oAy lasdl) LS g yanl)
slal

Ao, zssall cual LY
el Lalae ) g Ll gida

Allal) 45 68 g Alans

Bkl alldall | Jo s
2 5gall i) L
Jaaaall



NATAWL: NTE TueTvapTvpoc.

WoACceA ® NITIAp8ENOC: €TaAv0!
theTnapT‘rpoc: New Fasia Uapinn:
Toerer NTE HISCPICTOC.

Twe, ull6orc éépm EXON: W
Toerer NTE HISCPICTOC: tasia

Uapinn: Rrreq & NENNOBI NAN €B0A.

martyrdom.

Adorn O virgins, who
have received martyrdom,
with Saint Marina, the Bride
of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
Saint Marina, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Marina, the Ascetic
(s ya 15 JU) ASalil) Uy jle dugaill 4ya of guasd

A anewc ovnigyt NTEALXBN: O
Taov eemer, NCOPRA: Twerer NTE
Hlkpl(;'roc: tasia wuH Uapina.

N peqr m&*racppoc \nmggm(‘g: deN
0% (Apo €cjol hggcple: eoBe TeNiyT

NATATH: €)0vN HIXPICTOC TIGMGNPI'T.

&PGXZ\ TIKOCMO0C NeX lTG(‘.lZ!.)O‘FZ
&PG)&O(‘QI (‘gé\ OVABHT: NT€
2ANLMONAY0C NPO.))JIZ GPGO.)NZ)

NToveuHT imoprT.

€Ta ]TIPACMOC | EXW: UTTETAMLE
NECNHOT TEVEOUHI TTI2,070 N(‘QGTI

00! €ROA: VTIARHT NEW TIIAAOY.

ﬂlpe&)né daTEN Tpo: WIIABHT
g;on'f hponm: deN OVpIUI NEM
aanmgggg?xm\: WATETACBO €MIABHT

NKECOTT.

Your struggle is great, O
child who is full of wisdom,
the Bride of Christ, the true
Saint Marina.

You carried the cross of
humiliation, in an amazing
silence, for the sake of great
your love, for Christ your
beloved.

You have forsaken the
world and its glory, and went
to a monastery, of blessed
monks, and lived as a monk
in their midst.

When the trial came upon
you, you did not defend
yourself, but accepted being
expelled out, of the
monastery with the child.

You lived near the gate,
of the monastery for three
years, with weeping and
great prayers, until you
returned back to the
monastery.
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Twee, ull6orc éépm EXON: W
Toerer NTE HlkplCToc: Fasia wuHi

llapmH: }vreq %A NENNORI NAN €BOX.

increased in your struggle,
until you departed in peace,
and your virginity was
revealed, and the monks
received your blessing.

Christ, to follow your
example, in endurance and
godliness, and love and

purity.

behalf, O Bride of Christ, the
true Saint Marina, that He
may forgive us our sins.

Afterwards, you

Remember us before the

Pray to The Lord on our
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Doxology for St. Theodorus of Shotep
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A Ilenboic IHcove Hlkplc*roc:
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Twae, ull6oic éépm EXWN: ®
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mE:rpATINxTHc: f\rreq %A NENNOBI NAN

€RBOA.

Our Lord Jesus Christ,
was compassionate to the
tears, of the widow of Nain,
He raised her son.

Theodorus the General,
was compassionate to the
tears, of the widow of
Eucaita, he saved her sons.

Wherefore we sing, with
David the Psalmist, saying
"Tread upon serpents, and
the power of scorpions.”

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Theodorus the
General, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Theodorus EI-Mishriqi, Anatolius
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Mook ovu0v eqj2eren: den
8uHT NNITTOAEVOC: €XEN 072,60

eqjaenzen: seoawpoc IanaTodeoc.

Ovo2 akwan T wTTeK :!)pwow:
WaTEl NXENI BapBapoc: Wavwal NX€
NEKXAXI €TSWOV: €Te Nal NE

NIAIABOAOC.

DA KIWTER anpaxon: €TCATIECHT
NT20%KI: €EKXWK €ROA VITEKATWN: HEN

OVCWOTTEN N&TPIKI.

Akt 6iwuc nak eoBe DProvt: Sen
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NEKQPHP CNOTT: A€ONTIOC New

l'[ammpoc.
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Twee, ull6oic Eépm EXON:
Beokwpoc THIANATOAEOC: NEW
A€ONTIOC NEW l'[am}(apoc: f\rreq %A
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You are the victorious
lion, in the midst of the
wars, upon the screaming
horse, O Theodorus
Anatolius.

And when your voice
came forth, the Barbarians
fell, and your evil enemies,
who are the devils feared.

You slaughtered the
dragon, who was under the
ladder, you completed your
struggle, with unbending
uprightness.

You were truly baptized
for the sake, of Christ in the
lake of fire, with your two
friends, Leontius and
Panikarus.

Therefore, David,
joyfully honored you,
saying “Gird your sword,
upon your thigh O mighty
one.”

Pray to The Lord on our
behalf, Theodorus
Anatolius, and Leontius and
Panikarus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Sergius and St. Bacchus
(A 10 JU8) () 59 g s Glaag Bl L 51 guaSd
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Xepe Cz\pmoc new Bayoc: nigwix
NAHNaTOC eTcwTT: wllicpicToc

HOTPO NTE TIWOT: TMVONOTENHC NNOT‘I’.

Ovnog w C&PS’IOC nNew Bayoc:
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€00%7aB.

Pagy ® C&PS’IOC New Bayoc:
hpeqépowwml hxanﬁpoc:
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new Bayoc.

Let the holy martyrs, the
great defenders, rejoice and
be glad, Saint Sergius and
Saint Bacchus.

For they became
martyrs, and followers of
Christ, they performed
many works, of wonder and
awe.

As for them they
rejoice, with Christ the
Creator, for they shed their
blood, for His blessed
Name.

Hail to Sergius and
Bacchus, the strong and
chosen heroes, of Christ the
King of glory, the only-
begotten God.

Rejoice O Sergius and
Bacchus, the true stars, who
became the golden lamps,
of the holy Church.

Rejoice O Sergius and
Bacchus, the bright and
sparkling ones, who
enlightened our souls, with
their holy bodies.

Hail to you O martyrs,
of our Lord Jesus Christ,
hail to the courageous
heroes, Saints Sergius and
Bacchus.
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C&PS’IOC new Bagycoc: NTeq xa NeNNOBI

NaN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Cosman and St. Demian
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T 0% NCoN Na8A0POPOC: NAIAKWN
NTE HIX‘PICTOCZ 0¥ TOvBO HeN
TOYTIAPBENIA: €BOA HEN TOTLAT

NOVWT.

€71e Kocua new AevaiNoc: Neu
D NBIOC NEW A EONTIOC: NEW
O‘U‘HP&BIOC 2, NCHINI N€E: 0702, NCOOC

HEN TOVTIICTHUH.

€wvep cpal’)pl E—:ggwm NIBEN:
NANIPTYCH NEW NANICWLA Z—:pe tasamu

HEN TOVYMHT: €PE TIOTHI NOTON NiBeN.

D TTWOYNOY NXE NITIOT NCON:
ATWENWOT WA TIIZHTEVWN: ATIPI
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TWIT.

:H-&Yl& BE0AOAA: TOVMAT
ETCUAPWOTT €807AB: NACTALPO
vuwov den mNaZ T exen Ppan lHcove

Hlkpl(:'roc.

Five struggling brothers,
the ministers of Christ,
purity to their virginity,
from their one mother.

Cosman and Demian,
Anthimus and Leontius, and
also Arabius, they were
doctors and physicians.

They healed every
sickness, of the soul and the
body, and love was in their
midst, their house was open
for all.

The five brothers arose,
and went to the governor,
they performed many
wonders, and signs on the
way.

Saint Theododa, their
blessed and holy mother,
confirmed them in the faith,
in the Name of Jesus Christ.
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NTE NHETOND.

T wte, ullooic e2pHi exwn:
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NENNOBI NN €BOA.

For when they all stood,
before the governor, they
gave their confession, with
great fervor.

With this they wore the
unfading crowns, of
martyrdom, they celebrated
with Christ, in the land of
the living.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Cosman and his
brothers and their mother,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Abakir and St. John
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&n&mp New lwaNNHC TIECjcoN: Nes
CWNI CNAT ETCHAPWOTT: NIVATOI NTE

HlkPICTOCZ NATUEl 110 Gllé\gg(!).

A vvoct WTTIKOCHOC THPY: New
Neqkana New mﬁ‘mpq: cobe
TOTATATIH €TEN2,OT: NEW movNa2 T deN

Hlkpl(:'roc.

ﬂlvggenizkae, BEN NOTCWVA: 2ITEN
aanm(y]' uBACANOC: €6R€e Epmxe,'l'
hﬂlkplcmc: VUON To‘rxmipoc
VOOOT.

D61 NZANYKAOY NATAWY: NTE

TMGTM&PT‘FPOCZ &T\GP(;QAI New

NHeBO0VAR THPOTZ deN TX(!)P& NTe

Abakir and his brother
John, and their blessed
sisters, the soldiers of
Christ, loved Him very
much.

Because of their trusted
love, and their faith in
Christ, they hated the whole
world, its riches and all that
isinit.

They suffered in their
bodies, many great
afflictions, through the faith
of Christ, they did not
surrender to them.

They received unfading
crowns, of martyrdom, they
celebrated with all the
saints, in the land of the
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Twae, ullborc E—:épm EXWN: ®
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New lwanNnHC TIEC|CON: ;weq WK

NENNOBI NN €BOA.

living.

Hail to the two holy
brothers, Abakir and his
brother John, hail to the two
martyrs, the spiritual
physicians.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Abakir and his
brother John, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Macarius the Great
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Xepe muniyT NBBa Uakapr:
TISHBC NTeE FueTroNayoc:
cpn-ni—:*raqggwm ﬁov?x‘rxm& NNOTR:

ecep?xannm €2,0T€ EppH.

Cepovwmni sap NX€ TEKTYH: HeN
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Ce TeNNa2 T X€ KYH NEVMAN: YvYCH
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NNENTYH.

Y2,wc 0702, E{E:now ebnovt: nxe
mZ‘g?xo?\ THpPY NTE NILONAYOC: Eapm
€XEN TIEKXINI WAPON: TIENIWT €80vAR

D ABa Uampl.

Hail to the great Abba
Makari, the light of
monasticism, who became
the golden lamp, shining
more than the sun.

For your soul is
enlightened, in the heavenly
Jerusalem, and your body is
shining, in your church.

Yes we believe that you
are with us, in soul and
body and spirit, you became
a comfort for us, and
adornment of our souls.

The congregation of the
monks, praise and bless
God, for your coming unto
us, O our holy father Abba
Makari.
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NENNOBI NAN €BOA.

With this we entreat
you, as sons of your
prayers, ask The Lord on
our behalf, that He may
have mercy on our souls.

Pray to The Lord on our
behalf, O my master and
father Abba Makari, and all
his children the cross-
bearers, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Moses the Black
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A qywm sap howpeq'r: eqjor nzof
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que,w?\ €nOICI HEN TITINETUA:
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;\IZJHTCIZ ;ﬂTquPE}JMG‘Fl\ ETTAIHOTVT.

The first holy martyr,
who was truly perfected, on
the mountain of Shiheet, is
our holy father Abba
Moses.

He became a fighter,
whom the demons fear, he
stood upon the rock, a
symbol of the Cross.

Through his great
patience, of the pain of the
sufferings, he wore the
crown, of martyrdom.

He flew in the spirit to
the heights, to His place of
rest, which The Lord has
prepared, for those who
love His holy Name.

He left for us his holy
body, and his holy cell, that
we may be perfected, in his
honored remembrance.
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Ovoe, Rrremyz\(‘gm émwgg:
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Proclaiming and saying,
“O God of Abba Moses, and
those who were perfected
with him, have mercy upon
our souls.”

That we may win the
promises, which He has
prepared for the saints, who
have pleased Him since the
beginning, because of their
love for Him.

Pray to The Lord on our
behalf, O my father Abba
Moses, and his children the
cross-bearers, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Victor, Son of Romanus
(32542 27 JU) (usila gy () sl (gl A ol gucaSd

UaTauor xe kge ;EG(!)NZ E!) BIKT(!)P
lT&).!GNPIT ;\I(‘QHPIZ E—ZPG TMKHYOC H HeN

pwk: epe NITIEAHC HEN NEKXIX.

Mexaq) xe Tye E-:\wapa: NXHL
épznq f\l&puemoc: NTAMOT €X€EN Eppzm

nnanTHp: NTE XA NANOBI NHI €BOA.

liaBoT venenca Gar: ® BixTwp
TAMENDIT B@le: FceBTWT %?pl
hTng;exeT: nTat ﬁawnm‘g hkpnna

NaK.

[TacHov aNOK TAQ)EAET XH: W

Uapea Tauenprt WA TAYEAET Te

Teach me where do you
flee, O Victor my beloved
son, for the muzzle is on
your mouth, and the chains
are on your hands.

He said “I fled to the
land, of Egypt to Armenius,
that I may die in the Name
of my Savior, and that He
may forgive me my sins.”

“After that month, O
Victor my beloved son, | am
prepared to marry you, and
give you many riches.”

“My time and my
wedding will come, O
Martha my beloved mother,
for the Church is my
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Xepe nax ® TYAPTYPOC: NTE
ITenb6o1c IHcO%C HI5(;PICTOCZ Xepe
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wedding, and my Savior is
my Bridegroom.”

Hail to you O martyr, of
our Lord Jesus Christ, hail
to the courageous hero, the
saint Abba Victor.

Pray to The Lord on our
behalf, O saint Abba Victor,
remember us before The
Lord, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Abanoub
() 24 JUE) Gigily) (Bl A gl guaad

6(‘9(!)1'[ ON ;\ITG T[IP(D).!IZ XEVZHOY
;,UTIKOCMOC THPqZ ;\ITGC,['I'E)CI

ANENN

NTEYYT¥YH: OFTIE TTAIWND NEPAHOY.

ITiasioc KvpI D BaNOVE:
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Agt ;\ITGq'L]I‘TXH E—:Epuow: NeW
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N cjo1 NICAON \N\eno‘rpamon:
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NEL NIMAPTTPOC: 3€N :rxwpa NTE

NHETOND.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity.

The holy master
Abanoub, the chaste martyr,
confessed The Lord Jesus
Christ, before the heathens.

He gave his soul unto
death, and his flesh unto the
fire, and received great
afflictions, for the Son of
the living God.

He received the
heavenly crown, from Jesus
Christ the King, and
celebrated with the martyrs,
in the land of the living.
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X €pE NaK ® TIMAPT¥POC:
PpHETAKPWN ;.UTGKEINOC]Z €BoA écppw
hHlkplCToc: cpHeTaqheNpqu NTeK
YryCH.

Twee, ull6oic ééle EXWON: W

TaeA0dopoc imap'r‘rpoc: TIATIOC K¥I

A BanovB: Rrreq & NENNOBI NAN €BOA.

Hail to you O martyr,
who shed your blood, for
the name of Christ, whom
your soul has loved.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, the holy master
Abanoub, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Arsanius
(Caidiy 13 JU) & glad) oY g) alna (gl 3 LYY (updll A o guaSd

N peentoc iyt Nead: aqxw
VTIKOCKOC THPY NCWC: NEY TIEWOT
€BNATAKO: AJCWTEN NEW FCUH

nnovT.

Xe YT €BOA 22 NIp®L:
€KENOZEN NTEKYTYH: N peenioc
AGRWA EMYATE: AGYETAICI €AW
eoBe Hlf\x;plCTOC.

HIN neKE:eomowa Ywy €BOA: &
TIEKCWIT CWp €BoA: €oRe NGKZ‘Q?\HK
€8UHN €BOA: TIEK(APWY New

NGKGPMO.)O‘FI .

Mixopoc nnioNaoc: New
NHEBOTAR THPOT EVCOTT: CEWOTYOT
VUWOT ZIXEN NIBICI: €TAKWOTIOT €8h€

Hlkpl(:'roc.

Arsanius the great
teacher, left behind the
whole world, and its
corruptible glory, and heard
the divine voice.

“Flee from the people,
to save your soul,” Arsanius
went to the wilderness, and
endured pains for Christ’s
sake.

Your incense spread,
and your remembrance
renown, because of your
constant prayers, and your
silence and tears.

The chorus of the
monks, with the saints all
together, take pride in the
pains, which you endured
for Christ’s sake.
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Xepe nax ® mE:Tmpocpopoc: Xe€pe
Tipec i NKAAWC: X €PE TIMENDIT NTE
HI5(;PIC‘TOCZ TIENIWT €007aR J\BBRaA

:)lpcemoc.

T wae, ullooic e2pHi exwn: TeNIwT
€007aB NAIKeoc: N BBa :)lpcemoc ncad
NNIOVPW®WOT: NTEC XA NENNOBI NAN

€BOA.

Hail to you O cross-
bearer, hail to the good
struggler, hail to the
beloved of Christ, our holy
father Abba Arsanius.

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba
Arsanius the teacher of the
kings, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Paul the Hermit
(J:uh\ 2 J) i) Yo Wil Guall A of guadh

IeniwT esovah D BRa [Tavae:
AQWWITI NZOTIT 21 TIQA€E: AEPACKIN
HEN OTUETABNOTNK: MTTIES007 NEW

méxwpe;.

A cjooxi den TICTAAION: NTE
TueTevceBHC: aqﬁ | MIMBAI NTeE B po:
2ITEN TXOM NTE Hlf\x;plCTOC.

€qwy €BoA €xW 0UoC; izEppHT
imlcocpoc [TA%A0C: MTENB0 WITENIWT

THeLHI: TINIYT €80%aB IANTWNIOC.

DNOK TTRAT®WN €BNANEY:
mep&s'wmzecee imoq: miponoc
AIX0Kq €BOA: mNag T an&pe& \epoq.

IMaan E{xH NHI NX€ mk?\on: NTE

taikeocenH: dat eTe [ooic NATHIC|

NHI: €N TIIER,007 €TE MUAT.

Our holy father Abba
Paul, was the first in the
wilderness, he unceasingly
disciplined himself, by day
and by night.

He fought in the stadium,
of piety and he received, the
gift of victory, through the
strength of Christ.

Proclaiming and saying,
like the wise Paul, before our
righteous father, the great
Saint Antony.

“I have fought, the good
fight, I have finished the
race, and | have kept the
faith.”

“There is laid up for me,
the crown of righteousness,
which The Lord will give me,
in that day.”
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Twe, ull6oic ééle EXON: W
TN T esoval NBBa [Mavae: eina NTE
II6oic cpHéTaKneNpqu: %A NENNORI

NaN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O great and holy
Abba Paul, that The Lord
whom you have loved, may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Shenouda the Archimandrite
() 7 JU0) s gial) (i y 83 53 LYY (uall A g guaaS

Meox ovuakapioc: TENIWT €60vaR
A Bsa Wenovt: xe akwwm
NOVATIOCTOAOC: 0702, MITPOPHTHC

€VCOTI.

Ke Tap AKCEMNE NOMOC NAN:
€ENIEPETH €TXHK €ROA: aKapez
ENIENTOAH €TCHHONT: DeN

TUETATTEAION.

MHE—ZGN&MOSQI sap NBHTO%:
ADPNOTT NAPWIC EPWOT: NAGATTEAOC
BOY! NEVWOT: deEN lapowca?mn NTE

TYeE.

&nﬁ:eomoq: NTE NeqépeTH:
Thﬁomoq NNENYTYH: izEppHT
hmipwnan\: €TPHT HeN mnapazlcoc.

DA AHBWC AKbICI \enaggw: den ouHT

NFevno2oc: NTe Nentot Nopeolozoc:

%eN Fmoaic €decoc.

Ak Toim ;\IMICTOTPIOCZ

HIH&TPIAPXHC NACEBHC: 0702,

You are blessed, O our
holy father Abba Shenouda,
for you became an apostle,
and also a prophet.

You have set for us a
law, of perfect virtues, and
kept the written
commandments, in the
Gospel.

For The Lord will
guard, those who follow
them, His angels
accompany them, in the
heavenly Jerusalem.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Truly you were greatly
exalted, in the midst of the
council, of our Orthodox
fathers, in the city of
Ephesus.

You embarrassed
Nestorius, the impious
patriarch, and you have
confessed, the good
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AKEPOMOAOTIN: NTonoA0TIA €ONANEC.

ben ovmeToval El,‘ﬂ':rplac:
hpequm’)o NOT1007CI0C: DIWT New
Hgngl new TTimNevva €80vaB: WouT

Rlpzm 0vNOTT NOTWT.

0702 aKCwTEW €TCUH €wy): €BOA
DEN TPe €YRW VMOK: X€ ATEPATIATZIN

2100¢): CeNOTOIOC NAPKHMANAPITHC.

WovniaTK ® mMAIKeoc: DBRA
Wenovt m&pxnuanipm—ac: %€ NOOK
AKCAXI NEM Hlkpl(;“roc: leppH'l'
UlWTCHE TIINOMOCITHC.

Twae, ull6oic éépm EXWN: ®
ma60IC NIOT NACKYTHC: D BBA Wenov
m&prnw\ZplTHc: Brreq %A NENNOBI

NAN €BOA.

confession.

“One in essence is the
Trinity, Co-essential and
Life-giving, the Father the
Son and the Holy Spirit,
three names for one God.”

And you heard the loud
voice, from heaven saying,
“You are sanctified, O
Shenouda the
Archimandrite.”

Blessed are you O
righteous one, Abba
Shenouda the
Archimandrite, for you
spoke with Christ, like
Moses the law-giver.

Pray to The Lord on our
behalf, O my master the
ascetic father, Abba
Shenouda the
Archimandrite, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Pachomius and St. Theodore his Disciple
(i 14 JU5) odsali (ol g (g0 il Lil) (ugall A 51 guad

Neok OFUAKAPIOC: TIENIWT €807AR
A BBa ITadwu: AKEPKAHPONOMIN

wmicuov: eBo 21Ten [looic Prov.
IMeniwT esoval D BRa [Tadwu:

AKEPUTIYA NOTIHY NCOTI: AKEPBEOPIN

ullboic: New NejasTEAOC €607AR.

IMeniwT esovah D BRa [Tadwu:

AKEPOTAZEN NIENTOAH NTe Pnov:

You are blessed, O our
holy father Abba
Pachomius, you inherited
the blessing, from The Lord
God.

Our holy father
Pachomius, was worthy
many times, to see The
Lord, and His holy angels.

Our holy father
Pachomius, you have
explained the
commandments of God, and
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AKXWK ;\INI&PGTH THPO‘F: 0702 &KP&N&

wll6orc.

WoACEA NNIACKHTHC: TIENIWT
€eovah eeozwpoc: %€ AKWWTII

NT(A)GBI(!)Z urekiwT [Tadwuioc.

D KX02Ka2 NNICNHOT: €2pHI
€T METEVCERHC: AKEPKABIKIN LUWOT:

HEN TIEKCAKI Y&P €T20AX.

Ak FNowT NNHET2AY): NEW NHETOI
NKO%XI N2HT: €N FATATH €TXHK
€Bo: 21Ten Ilenboic IHcovc

Hlkpm'roc.

Xepe naboic N0 esovah: MBBA
[Tadwu a TroNwNIA: New 8€0AWpPOC
TIEUABHTHC: NIMENPAT NTe

Hlkpl(:'roc.

Twhe, ull6oic \eépm eswN: N BBA
[Tadwu da TKOINWNIA: New 8€0AWpPOC
TIEC)MABH THC: fweq %A NENNOBI NAN

€BOA.

you perfected all virtues,
and pleased Christ.

The adornment of the
ascetics, is our holy father
Theodore, for you became
the replacement, of your
father Pachomius.

You directed the needs,
of the brothers to piety, and
you preached to them, with
your precious word.

You comforted the
weak, and those of faint-
heartedness, with perfect
love, through our Lord
Jesus Christ.

Hail to my masters and
holy fathers, Abba
Pachomius of the Koinonia,
and Theodore his disciple,
the beloved of Christ.

Pray to The Lord on out
behalf, Abba Pachomius of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.

OBl UL U bl 433
Lage Cpa i (g9
(s il il o

S () B AY) albs g g
colad) dladsy ﬁ."\ﬁs‘g‘g

Gl 5 hua g slindall g g
£ s 0 (e ALalsl) dyaally

,&u.d\

Ll o) LLY Bl
s yal) aba (g sl
(i oduall (g 593758 9

,@M\

Wil b lie ) e Ltk
AS ) cala g il
U dhd coduall (g 99555
RTINS

Doxology for St. Simon the Tanner
SIOAN e (Bl doa of guasd

Dkepunga unxincw T ubnov:
€TAYTENZOVTK NTEKOTVWTER UTITWOY
NEAOVOKATAM €0B€ neKm(‘gT NNa2 T

Ciuwn TIIB&K(‘QAP da HWI NATIAC.

You deserved to be
selected by God, who
entrusted you to move
Mount EI-Mokatam,
because of your great faith,
O Simon the Tanner of Old
Cairo.
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D KXWK NTENTOAH NIHCOTC
ATIAWC: ATAKPWPK WITEKBAA
€TAEpOPOC]: AKCINI MTTeKa2 DeN
0TMETCOPPOC: EKBERIHOTT Pa 0vNAST

€YCOTTWN.

Xe NBOK OVETKPATHC NAKOTWM:
NTKOTXI NEK2,BWC NE 2,AN2ATIAOYC:
0%02, NAK(‘g?xH?\ MTIEXWP THPY: pWw

B.Kgy(!)]'[l ;‘IO‘C"P(DMI ;‘IG“‘XH.

Xe NOOK ON OVPECJWENY)I EYENROT:
NAKT)o umuwov HeN TTEKDHOT:
ENIDEAAOI NEY NHETWWNI: NaKT oN

NWIK NNIGT(‘QAT.

Xepe Nak TINIYT NCIOT €TA:
Trapeenoc 6wpn NTequeTOTAR: 0702,
XK€ NBOK 0TATCOTVWNK: XK€ KMEI €

OFTWN2, NTEKVWETXWAR €ROA.

T whe, ull6oic \eé,le €XWN: TINIWT
NABAHTHC Pa BABTAWN: TIATIOC
Ciuwn HIB&K(‘QAPZ Brreq %3 NENNOBI

NAN €BOA.

You simply fulfilled
Jesus’ commandment, when
you plucked out your eye
that was stumbled, and
spent your life in purity,
with humility in the
Orthodox faith.

You were ascetic and
ate little, and your garments
were simple. You prayed all
night long, and was truly a
man of prayer.

You were a faithful
servant, and delivered the
water in your water sack, to
the elders and the sick, and
gave bread to the needy.

Hail to you O great star,
the Virgin revealed your
holiness, while you were
not known but rather, loved
to show your weakness.

Ask The Lord on our
behalf, great persevering
one of Babylon, Saint
Simon the Tanner, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Roweis
(Al 21 JU) (g L) Qg A o) guaSy

mkenngz\ TAp AAHOWC: ETATWAI
20K NXE NIATTEAOC: €DOYN
elepovcarnu nTe The: NBBa Texi

e€0aNIOC.

€oBe AWl NTENIDICI: €TAKIpI
VUWOT FEN TIEKCWVA! YWANTECYWTTI
NX€ TEKYVYCH: NO‘I‘GP(DGI NTE

IIimNevua esovaB.

pr €BOA Nx€ TIEKpaN €607aB: HeN
NIBWW NTE NIXWpa NXHUI: eole
NIMHINI New 2aNQHpL: eTa Provt

AITOV 2ITOTK.

TaTct NNeKGAAATX €607AB:
ACEPUEBPE NAN HEN NeK Z‘gcple:
I—:T&Kfpl WOWOT EN :rxwpa thm:

den Txou nTe [rypicToc.

OvovwINI Tap NTE TEKCWMA:
WAEPOTWINI NENCIHNA: 0¥02
TEKYvYH €60vAR: €CTWRY €2pHI €XEN

NENYTYCH.

ITexBioc ow\g;cple T€: TIEKATWN
ovniyt me TTEKWOT” E{b’ Ict Enaggw: deN

GMH"I' NNIACKHTHC.

WovNIATK HEN OTVEBMHI: TIENIWT

€607aB NAIKeoc: MBBa Texi

For you truly were
worthy, to be lifted up by
the angels, to the heavenly
Jerusalem, Abba Roweis the
beholder of God.

Because of your many
pains, which you suffered in
your body, so that your soul
may be, an altar for the
Holy Spirit.

Your holy name has
spread, throughout the lands
of Egypt, because of the
signs and wonders, The
Lord performed through
you.

Your holy footprints,
have witnessed your
wonders to us, which you
performed in the land of
Egypt, through the power of
Christ.

For the light of your
body, has enlightened our
bodies, and your holy soul,
prays on behalf of our souls.

Your life is a wonder,
and your fighting is great,
your glory was greatly
exalted, in the midst of the
ascetics.

Blessed are you indeed,
O our righteous holy father,
Abba Roweis the Beholder
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a€odaNIoC: HIMGNPIT NTe HIXPIC‘TOC.

Tose ullboic e2pHi eswN: TENIOT
€00vaB NAIKeoc: D BRa T exi
0€0PANIOC: NTET %A NENNOBI NAN

€BOA.

of God, the Beloved of
Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O our righteous holy
father, Abba Roweis the
Beholder of God, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. John Kame
(g 25 JU) LalS (il 33) Ui g3 a8l Ay g1 guaad

&nlceomoql Ywy €BOA: NTe
MEKTOYROT €ETXHK €BOA: NEW TIEKA VONI
wa €RoA: MENIWT €80%aR D ARA

lwannHe Xane.

A Nicodoc ggw?xen €POY: A%¥X02
€TEKBIOC €TCWTT: X€ EROA 2I1TEN
EKTOVRO: New TEKTIAPBENIA €TO!

NATAO NI

AIl6oic Prpi NOTBW NANOAL
B.CGPZ)HIBI éneknaﬁge%e“r: OFUHINI
€CJOTWNY, ECJEPUEBDE: €TMEKTOTRO

NATTEAIKON.

HeK\epE}meﬁ ETTAIHOVT. NEN
TeKC211 imapeemoc: Tg)e?xe'r NTE
Hlkplc*roc: agjcwp €BOA €N TIKOCLOC
THpY.

€oBe pal avi 2APOK: Nx€e NHETKWT
nca TI60oic: @ MOTHR MUMANECWOT: NTE

oz NTe TixpicToc.

The incense of your,
perfect purity has spread,
and your eternal guidance,
our father Abba John Kame.

The elders have smelled
it, and were envious of your
chosen zeal, for through
your purity, and your
spotless virginity.

The Lord grew a vine,
and it overshadowed your
chamber, as a sign it
revealed, your angelic

purity.

Your honored fame, and
that of your celibate wife,
the Bride of Christ, spread
throughout the whole earth.

Therefore, those who
seek The Lord, came unto
you, O priest and shepherd,
of the flock of Christ.
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D kTcBw NwoT NTUETLONAYOC:
KATA TTAZIC NNIATSEAOC: AKENOT
ETYWI NOTOTCIA ECHHTT: NAZPEN
Pbnovt PrwT.

D KOT NZANTAIO NEW 2ANYAON:
€BOA 2ITeN Hovpo HISCPICTOC:
AKO¥NOC| NEXt NHEBOTAR: ;\Ié;PHl deN
TEYUETOTPO.

Twe, ull6orc éépm EXON: W
TUTIAPOENOC €TTOTBHOVT: TIENIWT
A BBa lwannHe Xawe: }rreq %A

NENNOBI NN €BOA.

You taught them
monasticism, according to
the angelic rites, you lifted
up a pleasant sacrifice,
before God the Father.

You received honor and
crowns, before Christ the
King, you rejoiced with the
saints, in His kingdom.

Pray to The Lord on our
behalf, O pure virgin, our
father Abba John Kame,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Samuel the Confessor
(g 8 W) i inal) i gana Ll (apBll A o8 guaa

‘Xepe MeNIWT D BBA CanovHA:
TNyt den NIATIOC: (})HE—:T&ql\pl

fle,anm(‘g‘t NAPETH: 3N TITWOT NTE

WieHT.

Xepe menwT N BBA CavovHA:
QHETAYPWS UTITOMOC NAEWN: 0702,
(agqTaxpo l\\INGqEINHO‘I’)Z deN TiNa2 T

Nopeozozoc.

€eBe Par acjpox ncwe]: Nxe Uakic
A TpiaNoc TaceBHE: 0702 Agj 2
nTwov NKaAamon: New ¢ Twos NCw T

VVONAYOC.

Hail to Abba Samuel,
the great among the saints,
who has gained great
virtues, in the mountain of
Shiheet.

Hail to our father Abba
Samuel, who tore the Tome
of Leo, he confirmed his
brothers, in the Orthodox
faith.

Wherefore the impious
one, Macius Atrianus
sought after him, he went to
the mountain of Qalamon,
with four chosen monks.
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D BBa CavOvHA TOMOAOTITHC:
NBOC| ACEP2VTIOMONIN: EXEN NIDICI NTE
TMAIWTVOC: NEW TeXVAAWCIA NTE

mBz\pBapoc.
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Xepe meNiwT N BBA CavovHA:
CI)HETaq(‘gwm NIOT NNAHT: NEM
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HUONAYOC.

‘Xepe TENIWT BB CamovHA:
C})HE—Z‘T&C{E—ZPNI(‘QT Z—:naggw: BeN THe New
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T whe, ull6oic \eéle EXWN: ®
TENIWT €80vaB I\ BBa CanovHA: New
NeJYHp! HUONAYKOC: Bm—:q %A NENNOBI

NAN €BOA.

Abba Samuel the
confessor, was very patient,
through the pains of
suffering, and the captivity
of Barbarians.

Hail to our father Abba
Samuel, who performed
wonders and signs, he
healed the sick, in the
monastery and the city of
the Barbarians.

Hail to our father Abba
Samuel, who became a
merciful father, and a good
teacher, for his children the
monks.

Hail to our father Abba
Samuel, who became
exceedingly great, in heaven
and on earth, before God
and men.

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy father
Abba Samuel, and all his
children the monks, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Takla Haymanout
(6 e 24 JUEI) < gilash ST (pugail] A o) guaS)

IIimNevua uH&pAK?xHTONZ eTaq!
€MECHT €BOA HeN The: €xeN PiwT

HIM&K&PIOCZ TATI0C OekAa S¥VANOT.

The Spirit of comfort,
came down from heaven,
upon the blessed father,
Saint Takla Haymanout.
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équ.
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BN HlkplCToc 0¥WNZ, NAK EBOA:
0702 AT NaK i!]TlE—ZP(‘QI(‘QIZ TIICON2, NEM

TBWA €BOA: ;.!EPPH'I' ﬁneqinocm?xoc.

ngl)(D]Tl NOTATIOCTOAOC: gewTn
NlHcowC HIXPICTOCZ TIIAPXHGPG‘FC
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T wae, ullooic e2pHi exwn:
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OexAa STMANOT: NTEY %A NENNOBI

NAN €BOA.

On the third day, of his
blessed birth, he proclaimed
“One is the Father, and the
Son and the Holy Spirit.”

And from his childhood,
he was filled with the Holy
Spirit, and the angels of
heaven, overshadowed him.

Michael the head of the
heavenly, was always with
him, as was said by, David
in the Psalms.

Christ appeared to you,
and He gave you the
authority, to loosen and to
bind, like the Apostles.

You became an apostle,
chosen by Jesus Christ, an
archpriest of the Ethiopians,
and a father of the monks.

Your name became
sweet, on our lips and the
Ethiopians, O God of Saint
Takla the Haymanout, have
compassion upon us.

Pray to The Lord on our
behalf, O Ethiopian
Apostle, Saint Takla
Haymanout, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Maximus and St. Dometius
(dosb 17 514 bl JUT) (i 533la 32 9 (i pasesSa Crpagall A gl ucaS

NigweTHp NTe Treonnr: 0voz
NINIQYT NAPYHSOC: NTE TENCYNOTAIR

eoovaB: Uazinoc Nnew AowneTioc.

Nar eTaceovwTeN den NOTPAN:
Nxe Iﬂ-'\TPI&C Npeq‘r&néo: €BPENLOW)!
NCa NOVWENTATCL: ﬁTenepcpopm

VTOVCYHUA €680%AR.

AT €TOTEN NNIWW: €TCAHOTT
DEN TETATTEAION: €TE 6al T€E
TueTHAICON: TXWK €ROA NNIADETH

THPO‘F.

ENGP(‘QZ\I HEN TOTEKKAHCIA! ENXWK
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MTTER00T NEM THEXWP2,.
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New AoueTioc: Rrreq %3 NENNOBI NAN

€RBOA.

The stars of the truth,
and the great princes, of our
holy congregation,
Maximus and Dometius.

These whom the Life-
giving Trinity, has gathered
us in their name, that we
may follow in their
footsteps, and wear their
holy images.

They gave us the written
promises, that were in the
Gospel, this is the love of
brothers, the perfection of
all virtues.

We celebrate in their
church, and we complete
their remembrance, we
glorify the Trinity, by day
and by night.

Hail to you O righteous
ones, hail to the spirit
mantled, hail to our holy
Roman fathers, Maximus
and Dometius.

Pray to The Lord on our
behalf, our holy Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Abraam, Bishop of Fayoum
(A3 3 JU) a gadl) s cal yal Li¥) ugdBll s of gaaSy

ITidHBc eTépovaNI: HeN Proy New
XHui THpc: eoBe Nquycpﬂpl NEW

NecjuHNI: Nea Tiecjuer ulligpicToc.
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llcppH'I' uneNIwT N Bpaay: YT
Nlcaak New lakwA: AKMENpE
TUEBNAHT: 0702, AKX WK €BOA

NNIENTOAH.

Wakepuespe N ueenH:
WAKOTW NEW NIZHKI: 3€N 07NIYYT

NeeBio: AK’JGPG NEKECWOY.

MHeower NNA TIKARL: A¥KWT NCa
2ANXINKWT nBepl: AAAA AKKWT deN

NIPHOFI: NNIXINKWT NNa NIQHO7I.

O‘rhp NE NeKQcple: AKTaAbO
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DA KWW NAN NOTTHTIOC: d€N
TIEKXINMOY) €TTOVBHOVT: d€N Favamu
New TUeBNAHT: New TueTueope

N eonH:.

The shining lamp, in
Fayoum and all Egypt,
because of his signs and
miracles, and his love for
Christ.

He who has the expensive
crown, the friend of the
hermits, the righteous and the
prophets, who follow our
Master.

Like our father Abraham,
the father of Isaac and Jacob,
you loved mercy, and
completed the
commandments.

You witnessed the truth,
and you ate with the poor,
with great humility, you loved
your sheep.

The lovers of worldly
things, sought for new
buildings, but you built in
heaven, many heavenly
buildings.

How many are your
miracles, you healed the sick,
you prophesied great things,
and you cast out demons.

You became a type for us,
by your pure ways, by love
and mercy, and testimony of
the truth.
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TENIWT €00vaB D BBRA &Bpa&n:
memickomnoc NTe Diow: \NTeq %A

NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, our holy father Abba
Abraam, the Bishop of
Fayoum, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Sarapamon, Bishop of Nikiou
(5% 28 (W) (g i) (4 galy) o L) (Bl A o8 guaa
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eeovah: MBBa Capamavwn
TIETICKOTIOC: 0702, THCWTT

;J,!!B.PT‘C‘POC.
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T ANECWOT.
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imoq NEW l'[lkplc*roc: deN :rxwpa NTE

NHETOND.

O great star, the holy
shepherd, Abba Sarapamon
the Bishop, the chosen
martyr.

This is he who has
blossomed, from the
blessed root, of the great
Stephen, the first Martyr.

Who became a teacher,
he explained the holy
Scriptures, through the
Holy Spirit, they called him
a shepherd.

Through his confession,
of Christ our Savior, he was
worthy of the unfading
crown, of martyrdom.

He celebrated with the
martyrs, in the Kingdom of
heaven, he rejoiced with
Christ, in the land of the
living.
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ulleryicerex.
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VUHE NEX TIY(W EBOA NT€E NENNOARL.

Twae, wllooic e2pHi exwn: ®
mae?\ocpopoc VBAPTTPOC: D BBa
Cap&nanwn TIETIICKOTIOC: NT€EY XA

NENNOBI NAN €BOA.

Likewise we magnify
you, with David the
psalmist, You are a priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Through his pleasant
prayers, O Christ our
Savior, grant us Your true
peace, and the forgiveness
of our sins.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Sarapamon
the Bishop, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Parsoum the Naked
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Uapenewort ® Nauenpat:
NTenTalo 3en ovfvat: imwpwm
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Hapcwna.
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neqb' oIC.

:)lchp €BOA NXE€ TIECPAN: deN
FoiKkoumenH THpC! eoBe Neq%peTH

eTbocr: New neq‘rm’Bo NASTEAIKON.

Let us gather O my
beloved, with pleasure to
honor, this righteous man,
our father Abba Parsoum.

This one who forsook
the world, and its painful
life, with great patience,
loved Christ his Lord.

His fame has spread,
onto all the world, because
of his high virtues, and his
angelic purity.
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NAN €BOA.

He comforted everyone,
who came to him from
everywhere, through
perfect love, and long
suffering.

Blessed are you indeed,
O our holy father Abba
Parsoum, for you fulfilled
the words, of our Good
Savior.

Pray to The Lord on our
behalf, O my master the
ascetic father, Abba
Parsoum the naked, that He
may forgive us our sins.

Doxology for St. Maurice

(€185 25 JU) (i 5 9 Qupll) A ol guaaS

UO‘rpHc THXWPI YMAPTYPOC:
Mo woix waH! deN NIBWTC: THATXWX
NNIMATOI NCOOT §)8) COOVWE: NTE
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TUNOAOSIA NIBEN: CETWMI EPOK
NCHO% NIBeN: Xe aK2IT2,0 iﬁw‘rpo

€T2,00%: 0702 aKepueope da Doy

NTE TIWOYT.

Maurice the strong
martyr: truly brave in the
wars: the head of the sixty-
six hundred solders:
of the Thebian legion.

A name of pride is your
name: O our Saint Maurice:
King Maximianos was
delighted: in your victory.

All glory is due to you:
at all times: for you have
opposed the evil king: and
bore witness to the God of

glory.
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Hnime 1c NIKenaTOI NHETAYO 11KA2,
NEVAK: A%01 ON UTIIKA WY NABAWY:

deN tripouT cNAT we mCTAY.

ANEENEN

CwTeN € TCUH €o1ER, ;\Ip&(‘gli NTE
ITenboic IHcove l'[lj\xpl(:TO(:'l‘: X€ ANOT
€307N éEppaggx: NTe TekGoic
ﬁpeqnzu‘g']'.

XEpe NaK ® THYAPTYPOC
hpenﬁXHm: nTe Ienborc lHcove

HlkplCTocT: XEpe NaK O TRANX®X
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Be joyful Maurice and
delight: O beloved of
Emmanuel: for you have
received much great grace:
O honest father and saint.

Behold your soldiers
also: who suffered with
you: have receive unfading
crowns: in the year two-
hundred-ninety A.D.

Listen to the voice full
of joy: of our Lord Jesus
our God: saying enter into
the joy: of your Lord Giver
of victory.

Hail to you O Egyptian
martyr: of our Lord Jesus
Christ: Hail to you O strong
leader: and to the soldiers of
your army.

Pray to The Lord on our
behalf: O Egyptian martyrs:
Saint Maurice and your
soldiers: that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Verena
(€058 4 JU) (L g Uy b Ay a8l A 51 guas

Wovniat Ben ovueonHr: ®
8He0ovaR BipHna friapeenoc: TyeneT
NTE Hlkpl(:“roc: [lmaTyereT WMHI.

Xe Expe(‘gw(‘g WTIWOT MITAIKOCMOC:

New FueThacH 2HT wmBioc: ApeVeENpe

Truly you are blessed, O
the holy Verena the virgin,
the Bride of Christ, the pure
Bridegroom.

For you despised, the
whole glory of this world,
and the pride of this life,
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Tyerer NTE Hlf\)(;PICTOC.

A cxwK €BoA wrecBioc: deN
necmg]‘ NO€RIO: ACENKOT NeW

NH€EBO0VAR: HeN \wapa NNHETONS.

Xepe ne ® Fadrow imapeenoc: ®
MANASIA MITCOAECA: O Twerer
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Xepe ne o tasia; X EpE Ne ®
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and you loved the purity.

She embarrassed Satan,
and his evil demons,
through her great endurance,
in the purity of her virginity.

For truly great, is the
chosen sanctity, of Saint
Verena, the Bride of Christ.

She completed her life,
in her great humility, she
reposed with the saints, in
the land of the living.

Hail O the pure virgin,
the all holy adornment, the
pure Bride, the true Saint
Verena.

Hail to you O saint, hail
to you O pure one, hail to
you O the ascetic one, the
Bride of the Master.

Pray to The Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
the true Saint Verena, that
He may forgive us our sins.

Doxology for Pope Kyrillos VI
(naal 30 JU) udbaad) (ol 1S L) L ol guaad

[Tama DBBa Kvpiadoc muaz
COO%: TIUAKAPIOC FEN OTVUEBUHL
PHETATAXPON DEN mNagt:

;\IOPGOZOZOC ;\ITA Ep).!Hl.

Papa Abba Kyrillos the
Sixth, the truly blessed, who
confirmed us, in the
Orthodox faith.
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NIATUOWNA aqITow €BOA.

qcnapwow NX€ TIeKBIOC:
TIENIWT MUAKAPIOC: AKTACBO NAN
wIIcwua N ABRA U&PKOCZ 0702 AKIpI

T U‘rpon €00%aR .

Uapn& FeeoToKOC: ACOTWN2, HEN
ovNiwT ;\IZ‘QC}JHPIZ NeEw mB'ponm NeEW
m\ceomowa: BEN TECEKKAHCIA HEN

Za1TOVN.

DKKOT NOTUAN Kaeelpa hBepl:
New TNyt NaBHT D BBa Unna: new
2ANMHY) NEKKAHCIA: TIEKZHT inrreqb' acl
Na2BI %ﬁTHpq.

Wak TwNK nNav h(;gopn: deN
TEKZXOM NEW NEKWWNI: €OPEKWC NEY
NIATTEAOC. NEYW. NHEBOTAR

G‘T&KMGNPITO‘K‘.

A name of pride is your
name, O pure monk, the
strong ascetic, and friend of
hermits.

Therefore, youbecame
for us, an example in
speech, love, action, purity
and faith.

Hail to you who loves
his children, who healed the
sick, prophesied wonders,
and cast out demons

Blessed is the time of
your papacy, O our honored
father, you returned St.
Mark’s relics, and prepared
the holy Myron.

Mary, the mother of
God, appeared
miraculously, with doves
and incense, in her church
in Zeitoun.

You built a new
cathedral, and the great
monastery for St. Mina, and
many churches, but your
heart never exalted.

You rose at dawn, in
your strength and sickness,
to praise with the angels,
and your beloved saints.
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Tnow APITIENVETE NAZPEN
Iennow: eepeqxwk Nan eBo

hnerHT: deN TasanH den pnazT.

Twee, ull6oic éé,pm EXWN: TIENIWT
€607aB NAIKeoC: TTaTA D BBA
Kvpraaoc muaz coow: NTee| xa

NINNO%B! NAN €BOA.

Now remember us,
before our God, that He
may perfect us like you, in
love and faith.

Pray to The Lord on our
behalf, our saintly righteous
father, Papa Abba Kyrillos
the Sixth, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for King David the Prophet

(lgaS 23 JU) clal) i) 2 gha Lo o) guald

Aavia fw‘rpo T2 TUNOAOC: TNIYY T
deN mﬁpoc})HTHc: cpné*raqggmm
;\IO‘U‘NI(‘QI(D‘TZ él'lﬁ(;pl(:'roc Tiecjooic

NCWwLa.

CDHG‘T&C{(!)N!) HEN OFATATH WAUHI:
NEY NHETS52,0X2€X NTEYYTHCH:
MTIEYIPI KA TA NOYVTHTIOC uneqdoebor

deN TEJUETRWPL.

Waywe NeoTr €200% NIBEN:
NACWAHA NOVZHT NTEAIOC: €¥2WC
ePnovT HeN 0ve€AHA: NCHOV NIBEN

€N NeqpaAvoC .

ben neqxlmplpl THPCJ: NaCjmow!
NCA E{Ot})w(‘g uhnovt: Sen oveHT
eqTO‘rBHO‘rT: € ep&mm ovBe

TueTewov.

King David the
psalmist, the great among
prophets, who became a
grandfather, to the Christ
according to the flesh.

He faithfully loved,
those who troubled his soul,
and did not act like them,
and killed them with his
might.

Seven times every day,
he prayed with a perfect
heart, praising God with
joy, with psalms at all
times.

He lived all his life,
according to God’s will,
with a pure heart, fighting
against evil.
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€eofe ca1 adnowt epueope: xe
Fxen T2HT NAATIA: KATA E})pHT

UTIAZHT: PHEONAIP! ETERNHI NIBEN.

CbHéTaqepﬁpocpHTe‘rm: daxeN
ITenb6oic IHCOvC l'[l§<;plc*roc: New
TIECKINVOT fxlpeq‘ram’)o: NEW

TEYANACTACIC €607aB.

Aot E—ZU&PI\& Tovpw: xe
']'B'ponm €ONECWC: OHETCEACWA BEN
0%80 ;WPH‘TZ BEN TINOTR NeM TIWNI

i!n&P?&PITHC.

lc NexyraAvoc esoval: evteot
ENIAIABWAOC: 0702, €vTROHOIA Elxwpl:

ENHETIICI HEN NOT2,0X2,€X.

&N(‘ganvw DEN NEKPAALOC:
TENOICBW WTTRAAHA: NENSHT €v0IcI
ePnovt: deN NaIZWAH

VTINETVVIATIKON.

Twse, ullfoic éé,le ESWN: ®
m\epowa?cmc Npen\nao?xs': fm‘rpo
Aavia mﬁpoc})HTHc: Brreq %3 NENNOBI

NAN €BOA.

Therefore, The Lord
gave testimony and said, “I
have found David, a man of
my own heart, who will do
all My will.”

It is he who prophesied,
about our Lord Jesus
Christ, His life giving
death, and His holy
resurrection.

He called Mary the
queen, and the beautiful
dove, adorned with many
colors, in gold and precious
stones.

Your holy psalms,
scares demons, and give
help and strength, to the
weary in their troubles.

As we pray with your
psalms, we learn how to
pray, and lift up our hearts
to God, with spiritual
songs.

Pray to The Lord on our
behalf, O sweet psalmist,
King David the Prophet,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Karas the Anchorite

() 8 JU) zeilead) l S L) A ol guaad

lHcowe IlixgpicToc den TenuHT
TNOY: New TIX0pOC NNEYATTEAOC: €oBe
TINIYT NACKHTHC: TIENIWT €80%aR

QD BBa Kap&c.

IlexBioc owggcple TE: TIEKATWN
ovniyt me: TTEKWOT E{b’ Ict \enaggw: deN

BMH"I' NNIACKHTHC.

WovnaTe udHeTAT: NNHETE
NO¥¢| HEN 160 €BOA: 0702, aquwn
wmaNawH! wuH: €Te ITooic IHcove

Hlkplcmc.

Ke IT6oic acpfnonT Nag: ovo2
aq*]“ro*rq Newaq Brreqxwl(: €BOA
hneqas’wm eonaneq: ABBa Kapac

]TIB.N&X(DPITHC.

qube,l HeN 0vBHB Ble,amu-lgg
hponm: hneqnm €20 ﬁpwm eNe2:
ACWND €JWAT €DOC! €Cjcopen: Eppam
i:l'[l&;plcmc Ne Tiecjo po.

Xepe mniyt NBBa Kapac: mdHc
NTE NIANAYWPITHC: PHETACWWTI
Nov?x‘rxm& NNOTR: ecep?xmmm €2,0T€

EppH.

Jesus Christ, is now in
our midst, with the host of
angels, for the sake of the
great ascetic, our holy
father Abba Karas.

Your life is a wonder,
and your fighting is great,
your glory was greatly
exalted, in the midst of the
ascetics.

Blessed is he who sold,
all his worldly possessions,
and purchased the real
pearl, that is The Lord
Jesus Christ.

The Lord comforted
him, and supported him to
complete, his good fight,
Abba Karas the Anchorite.

He lived in a cave for
many years, not seeing the
face of a man, lived needy,
weary and wandering, the
name of Jesus was his
triumph.

Hail to the great Abba
Karas, the light of
monasticism, who became
the golden lamp, shining
more than the sun.
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Nqewp €BoA Nxe TiECpan: 3enN
ToikoumenH THpc: eofie NeqépeTH

€TOOCI: New e TOVBO NASTEAIKON.

Uapent Taloe] xe ameqaswn: pane
Pnovt 0voe, aqenﬁ(‘ga: ﬁ*req? Epoq
nxe [6oic Incowe: PHeTAY

GPLl&K&PIZIN imoq.

XGPG NaAK @ HIANZ\X())PITHCI
GT&(‘.IG)JJT(‘Q& NCWTeEY € T[l.{)P(!)O“‘I X€ LA
TAIMATOI €ETCOTI. NTE! &Z\POI ALOV

deN OFIPHNH.

T wie, ullooic e2pHi exwn: meNIwT
€607aB NACKHTHC: J\BBa Kapac
TIANAYWPITHC: NT€Y XA NENNOBI NN

€BOA.

His fame has spread, all
over the world, because of
his high virtues, and his
angelic purity.

Let us honor him, for
his struggle pleased God,
and he deserved a visit of
The Lord Jesus, who
blessed him.

Hail to you O anchorite,
who deserved to the hear
the voice saying: let this
chosen soldier to come to
Me, come in peace.

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy father the
ascetic, Abba Karas the
Anchorite, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Patriarchs Abraham, Isaac and Jacob
(e 28 JU) G giry g (Gl g a3l AS jlasl) £ 0Y) A ol acaSd

&we ellfoic den ove,wC hBepl: HeN
2ANaAANO0C oBa NKWB: mépE}me‘rf

NNaGOIC f\llo*t: meaan, lcaak, lakwa.

Uor nan TT6oic NovxROB: den KeNg|
Bmemo*f NAIKEOC: &Bpaz\n, lcaak,
lakwA: deN nmapamcoc NeEw

NOTKGﬁPOC.

Sing unto The Lord a
new song, with myriads of
psalmodies, for the
remembrance of our
masters and fathers,
Abraham, Isaac and Jacob.

Grant us O Lord rest, in
the bosom of our righteous
fathers, Abraham, Isaac and
Jacob, in Paradise with their
prayers.
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Unepepﬁwﬁg NTAIROHKH:
OHETAKCEMNHTC NEM N Bpaan: ovo
ax&pea époq New lcaak: ovop

AKTA20(] €EPATC N AKWB.

Cuow ellooic w N1Aaoc: NIPTAH
NEYW NIACTII NAAC: €N TIWaI NTE
NiNIT BeN NIAIKeoc: D Bpaaw New

lcaak Neu lakwa.

mpeTeNG ICI €MAWW NIATIOC: NEY
NI8uH! New NIAIKeoc: wol Nan TTooic
NOTMEPOC: NEY &Bpa&n New lcaak

New lakwB.

Twe, ull6orc éépm EXON: W

Naboic N0 NAIKeOC: SXsz\au, lcaak,

lakwB: Brreq %a NENNOBI NAN €BOA.

Do not forget the
covenant, which You have
made with Abraham, and
guarded him with Isaac, and
raised him with Jacob.

Bless The Lord O
people, the tribes and all
kinds of tongues, in the
feast of the great and
righteous, Abraham, Isaac
and Jacob.

Exalt the saints greatly,
with the righteous and the
just, grant us O God an
inheritance, with Abraham,
Isaac and Jacob.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
righteous fathers, Abraham,
Isaac and Jacob, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for St. Julius of Agfahs (El-Agfahsi)
(454 25 5 @8 22 JE8) a8 (gl g3 Gl A o] guaS

MIXOPOC THPq ;\INI)J&PT‘I‘POCZ
GTE—:(‘QO‘F(A)O‘F ;.!1!(!)0“‘ deN NGKKIN;PIZ
G‘K‘EP&(‘QI NELAK New HlkPICTOCZ I€

lovAloc mpenkﬁa&cn.

Xe aKTaKE PHETEPWK: 21
THYIPWOTYW NSHTOV: €KIWI NNOTEPHOT

THPO‘K‘Z €KOW2,C LUWOT HEN TICOXEN.

The whole choir of the
martyrs, are proud of your
works, rejoicing with you
and with The Christ, O
Julius of Agfahs.

Because you spent all
what you have, to care for
them, attending to their
wounds, anointing them
with fragrant oil.
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Nakewauc wuwor 3eN 0FTAIO:
eKcdal ;\INO‘K‘(DIPI ﬁ&pwnz\'ra: NEKWHP!
NATIOC NELAK: NEM THYONT Y
hpqugeng;l.

& wnow AKQ)OTO¥ E—:ponc: 0702,
ACJTOTNOCK NXE encwTHp: NieBa
ATNAZT 2ITOTK: AVEPUAPTTPOC HeEN

0T0¥NOq.

iz acovwn NNEKWYAHA:
AqWuK NNIHAWAON NELW NOVOVHA:
ATI2ATENMWN NEW TIEHI Na2T: New

%&NHH(‘Q (‘Q&TO“‘ GPM&PTTPOC.

&qxoc NAK NX€ l'llkpm'roc: xe€
xepe lovloc TIAMENDIT: €TATEVUO!
0%02, qu:l'COIZ AQXENTIAYINI HEN

TIANCWNR,.

CDHGTAKBPGNG)JJ NNIBroc:
NNIABAITHC MHAPTTPOCZ 0702 AKX W
NZ;&N&&(!)PZ €TE NOVCWHUA ETWND

NEVAN.

Twee, ulloic ;sé,pl-u EXON:

lovale mpenkﬁa&cn: NEY NIMAPTYPOC

€BNENAK: NTEY XA NINNOYBI NAN €BOA.

You shrouded them
with honor, wrote their
righteous biography, with
your saintly children and
the 300 young men.

Six times you were put
to death, but The Lord
delivered you, causing tens
of thousands to believe, and
receive martyrdom in joy.

With your prayers the
earth opened, and
swallowed the idols with
their priests, causing the
governor and his household
to believe, with many others
and all were martyred.

The Lord Christ told
you, peace be with you my
beloved Julius, who fed me
and give me drink and
visited me in prison.

O you who taught us
about the biography, of the
mantled martyrs, and left
treasures for us, the relics of
the saints.

Pray to The Lord on our
behalf: O Julius of Agfahs:
and those who martyred
with him: that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Nofer The Anchorite
(L5 16 543 16 JU) gilad) JA g8 gl (gl Ao o) guaasd

Ovewh hgovepégcpnpl waoe: Tie
$BIOC imwpww NOMHI: TNyt NCWTT
NTE HISCPICTOC: meebc})opoc D BBa
Nowejep.

Pbai eTaqBawe] deN ovRWK €BOA:
VWY THpY NTE TTAIKOCMOC: €BRE

T20Ax NTe ProvT: el eTacyon

cad0%N 1009.

A cjewTme Nag Z—:epggcple:
;\INIGHPION 2l frggaqe: €2,0T€ NIMANWWTT

NEPAHOY. NTE TIAIKOCUOC NACINI.

Xe AQepEATIC deN IIinmNevwa:
0702, Naqne‘rf BEN TIEYHT: X€
E{N&(DN!) BEN TIWNSD NTE Eppaggl €OMHN

€BOA.

WovNIATK HEN 0FUEBMHI: TTENIWT
€0073B NACKHTHC: THENDIT WTTI2,HB

wuHE N BBRa I‘Iovqep m&naxwplTHc.

T wae ullboic e2pHr exwn:
a0 0IC NIWT NACKHTHC: D BBa l‘lowqep
TIANAYWPITHC: NTEY XA NINNOTRI NaN

€RBOA.

It is an amazing work,
the biography of this
righteous man, the great and
chosen by Christ, the bearer
of God Abba Nofer.

Who completely
emptied himself, from the
glory of this world, for the
loveliness of God, that he
enjoyed in his heart.

He chose him to share,
with the beasts in the
wilderness, that was better
than idle dwellings, of this
perishing world.

He trusted in the Spirit,
and thought in his heart,
that he will live in the life,
of joy forever.

Blessed are you indeed,
our holy father the ascetic,
the lover of the true Lamb,
Abba Nofer the Anchorite.

Pray to The Lord on our
behalf, O our master father
the ascetic, Abba Nofer the
Anchorite, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. St. John the Short
(4l 20 JUE) maaall) (adng gload) 33) Ui g3 L) (Bl A o1 guaad

D KYWM Tap NOVHWCTHP:
NPECJEPOTWINI 2IXEN TIKARL: W
THMAKAPIOC €00vaB: maboic NiwT N ABA

lwanNNHC.

&WCTE 2ITEN TTEKBERIO: NEW
TTIEKBIOC NATTEAIKON: AKEY) WieHT
THPY NCA TMEKTHB: ncppl-r]' NOTFTEATIAI

1 WOT.

002, aKwe)l wITEKCwNA: HeN
2ANACKHCIC €7H0CI: QANTEKWWTII

NATKYNAINOC: HEN TIIE2007 NTE
Txpicic.
mxgwnl NATUHN NOTVOVXAL:

Nlpeqqu‘rT AKTOTNOCO7V: NIAEMWN

AKZ2ITOV EBOA: NHETWWNI AKTAA0WOY.

O%o2, oN AKEPITENTIYA: maboic
NIWT BB lwaNNHC: NTEK2€MCI NEW

NIATIOCTOAOC: N'TGK'I'?;&]T NTEKTENEA.

T wae ullooic e2pHr eswn:
maboic NIwT D BBRA lwaNNHC:
meHsoveNoc NKo2AoBoc: NTEY Xa

NENNOBI NN €BOA.

For you have become a
star, of light upon the earth,
O blessed and holy one, my
master and father Abba
John.

That through your
humility, and angelic life,
you made Shiheet like the
stars, with your finger.

And you subdued your
body, with many ascetic
pains, so that you may be
blameless, in the day of
Judgment.

You became a harbor of
salvation, you have risen the
dead, you have exorcised
the demons, and you have
healed the sick.

And also you were
worthy, O my master and
father Abba John, to sit with
the Apostles, and judge your
generation.

Pray to The Lord on our
behalf, O my master and
father the hegumen, Abba
John Colobos, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Severus, Patriarch of Antioch
(el 14 JU3) SUaN &y pdasl) (g glos L) il daa ol guagh

[TikeBepNITHC €TTAXPHOVT:
THpECIW! NKAAWC: mpeqﬁ po den
NIBwTC: MdHBC ETaqépovwlNl.

Mikwvprz, NTE TOpeozozé\: e
CevHpoc mmaTprapxHC: mpeqTE;Bw

NTe mozi: NAoSIkoN NTe IlixpicToc.

D NEKAOT A €TCOVTWN: iy
WRHT f\lNle,epeTmoc: hEppHT ;WO‘K‘CH(:]I
;\IPOEIN&‘K‘Z 2ITEN TXON ;\Ij]-:rplac.

WeavTwe TeNGICH MUOK: NER
T2 ¥VMNOAOC AATIA: K€ NBOK Ti€
TMOYHB Wa €NE2: KATA :FT&ZIC

ulleryicenex.

DkeAl niBen kwdx uIlfoic: arac
NIBEN CMOT Epoq: anwow ubnovt
0FWYC €BoA: Aquo2 W20
NToIKOTMENH.

Twge, ull6orc ;Eé;PHl EXWON: W TICAS
NTe TOpeoZozli: CevHpoc new

AIOCKOPOCZ NTEY Xa NENNOBI NAN

€BOA.

The confirmed leaders,
the great defenders, the
winners of the fight, the
bright lamps.

The pillar of Orthodoxy,
is Abba Severus the
patriarch, the teacher of the
rational, flock of Christ.

Your upright teaching,
defeated the heretics, like
the two edged sword,
through the power of Christ.

Likewise we magnify
You, with David the
psalmist, You are the priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Every knee bows to The
Lord, every tongue blesses
Him, the glory of God has
spread, and filled the whole
world.

Pray to The Lord on our
behalf, O teachers of the
Orthodoxy, Severus and
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Abba Castor the Priest
(58 17 JU) () ) shand L} aygdll A ol guaaSd

€BoA 21TeN TPWAI €TCHAPWOTT:
€Tep2uoT daTeH ubnovt:
mﬁpecﬁwepoc €TTAIHOVT: D\ BBa
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HEN TI2WTT NEW TICAXI NTE T 1EBUHI.

AKOI :fo;&pl(l NTveTOTHE: ovNIgy T
TaAp Te Faam: \GTZ\KGM}I(‘QZ\ VVOC:
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ETTAIHOTVT.
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aq&pe& %poq: aqepcpopm hm&;?xou
NATAWL NTE TueTuapTipoc.

Xepe Nak ® TIVMAPTYPOC: XEpe
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Twhe, ull6oic \eéle EXWN: ®
TuapTYpoc esoval: MBBa Kactwp
mﬁpecB‘rTepoc: Brreq %A NENNOBI NAN

€RBOA.

Through the blessed
man, who venerates God,
the honored priest, Abba
Castor the lover of the
sojourners.

If I say that you became
an angel, O martyred priest,
you have justly
accomplished, by working
and confessing the truth.

Your received the grace
of priesthood, how great is
this benediction, that you
deserved, O the honored
Abba Castor the priest.

He conserved his
priesthood, and kept the
faith, he was worthy of the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Castor the priest.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Castor the
priest, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for Archdeacon Habib Girgis
(o 15 JU) (o ues (9SLdad DU doa ol gaatd

D INa€epEHTC BeN 070 IYWWOT: NTA
LW VTATIO HEN 2aN2¥MNOC: THATIOC
Samm Sepsec: TATUNIA NNOVE NTe

TeKKAHcIA €80vaAR.

DPHeTAYWTI DEN NTOATHWIT:
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deN 0v€EPOTOT: €HOTN €TIWND NENE?,.

Mikwpixe NTE TOpeoZozli:
m&prNam)N ST S‘ep?ec:
mpeqT\cBw NTE TO21: NAOSIKON NT€E

Hlkplcmc.

Cepowwml Tap Nxe TEKYTYH: DEN
lepovcarnu NTe The: aqT vove Nxe
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Ooen TenT20 épox: 2WC YHP! NTE
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Twhe, ull6oic \eéle EXWN: ®
m&prmamm e*rf;napwow: AT
Sepvec mpeq*]‘&ﬂw: Brreq %3 NENNOBI

NAN €BOA.

| begin with longing, to
honor with songs, the saint
Habib Girgis, who became
the golden lamp, of the holy
Church.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The pillar of Orthodoxy,
is the archdeacon Habib
Girgis, the teacher of the
rational, flock of Christ.

For your soul is
enlightened, in the heavenly
Jerusalem, and your body is
shining, in your church.

With this, we entreat
you, as sons of your prayers,
ask The Lord on our behalf,
that He may have mercy on
our souls.

Pray to The Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Habib Girgis
the teacher, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Wadamon (Eudaemon) of Armant
(s ra 18 JUE) iia ¥ () gald g Lgdill daa gl gaaaSd
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T enepwpevin 100K New
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urenoo ullboic : Nxe Puov NTe

NHeBO0YVAB NTag.
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Ovniyt sap e TEKTAIO: THATIOC
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A BBa Batuon: Brreq %3 NENNOBI NaN

€BOA.

We bless you O Saint
Wadamon, for you endured
lots of pains, for the sake of
the name, of Jesus Christ.

We glorify You, with
David the Psalmist saying:
It is honored before The
Lord, the death of His
saints.

Blessed are you indeed,
O Saint Abba Wadamon, the
the struggle mantled martyr,
among all the saints.

Great is your honor, O
Saint Abba Wadamon, for
Christ rejoices with you, in
the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Wadamon.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, the Saint Abba
Wadamon, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St.iAugustine
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NIGPM(!)O“‘I wUonika Tequay.

€Taquwm 2ipover caBor NlHcove:
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EVAWW: A CEVNE TIECZHT NXE€

&unpocnoc.

Mexac) nac xe o Uonika:
imepep&o*t eofie TeWHPI: NOOY
Elnaggwm €cjovaB: Ne epnwow\

;\INO“‘COJP&U.

Ovo2, ackoTe) N:X€ TTRATIOC: ACJWND
DEN TOTWINI hHlkplCToc: aqb' 1CBWw
deN ovKa T eMIXW €007aB: Acuel
umBioc N BBA D NTWNIOC.

Aot ﬁneq&;pl-ma NNIZHKI: a1
NO¥2M0T NT€E TETOTHR: agaicent
NOVABHT BeN Semmw: éTz\qepanzHB

Bmlk?mpoc.

:)l‘reaggq NETTICKOTIOC: anch ovBe
TMCOONI NTE NIZEPITIKOC: agcdal
N2ANETICTOAH NEW 2ANXWIN:

TIOVPEMCWIT T PA NECOTWNZ EBOA.

Augustine the bishop,
the righteous who loved
Christ, he was called the son
of tears, because of the tear
of his mother Monica.

When he went far from
Jesus, his mother grieved,
and wept bitterly, but St.
Ambrose comforted her
heart.

He said to her: O
Monica, do not fear for your
son, for he will become
Holy, your tears with not go
in vain.

He returned back, and
lived in Christ’s light, he
learned the Holy Bible
with understanding, and
loved Abba Anthony’s life.

He gave his wealth to
the poor, he received the
grace of priesthood, he
established a monastery in
Hippo, and founded a
school for the clergy.

He was ordained bishop,
he fought against beliefs of
the heretics, and he wrote
letters and books, the most
renowned is his book of
confessions.
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Uapenepgga: NEW :rxwpa NXHL:
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T wie, ullooic e2pHi exwn: TeNIwT
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€BO.

Let us celebrate in the
land of Egypt, which
deserved the great honor,
for they brought to her, a
relic of her beloved
Augustine.

Pray to The Lord on our
behalf, O our righteous
father, Augustine the Holy
bishop, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Sophia, the Martyr
(S8 5 JE) Bl L i Ayl g 5l gusS

Miovwin eTaqWal NITECHNA
mfzeomovql €ONHOT €BOA M)H‘rq:
ANNAY Z—:pr‘r deN mewal: tasa Codra
Iunap'r‘rpoc.

Enapevoy etexkAHCIA: New
NeBey)er hpenkpnc*nwoc: ape(‘gon'f
Epo VIWAC €607AB: NepeuHN €BOA

2€eN FeKKAHCIA.

&peowwne, €Bo nl'llxproc:
NTTENO0 VTIRTTEVWN: APEWC]al
NN€CJBACANOC THPOT: €PE XOC K€ ANOK

O‘rpeukplcwanoc.

:Ireqée,uu ON ACMEl 100: BEN
NO‘K‘\&NA‘K‘(‘Q NDAHOY: MITECWTEN NCA
NOTO1WWWOT: EPETAXPHOTT 2IXEN

neNa2 .

The shining light from
your body, and the sweet
aroma that came out of it,
we have seen in your feast,
O saint Sophia the martyr.

When you used to go to
church, with your Christian
neighbors, you accepted the
Holy Baptism, and stayed in
the church.

You confessed the
Christ, before the ruler, you
endured all his torments,
saying I Am Christian.

His wife persuaded you,
with idle promises, and you
did not submit to their
desires, holding onto your
faith.
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ben mwa h*]'napwpli: apepiki
uedad €MmPaCHTI: ApeTwR?,
hHlkplCToc coBe ﬁovpo: €vKA0AIOC

NEY NEYUATO! THPO‘K‘.

Uenenca ‘TGL!&P‘T‘FPI\&Z O‘rfze,lm
hpenkplcm\noc achr: umecwaa
€00vaB Wwa TIECHI: nggCPHPI ATOTWNS,

€BoA h!)l-rrq.
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Twae, ull6oic éépm EXWN: ®
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imap'r‘rpoc: irreq %A NENNOBI NAN

€BOA.

In the place of
martyrdom, you bowed
down your head to the
executioner, you prayed to
the Christ for the king,
Claudianus and all his
soldiers.

After your martyrdom, a
Christian woman, took your
pure body to her home, and
many signs were manifested
through it.

After the era of
persecution, king
Constantine built, a church
in his city, and carried your
pure body to it.

Pray to The Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
Saint Sophia the martyr,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for Pope Dioscorus
(2557 JUET) (s L) adind) (Bl A o) guaa

ovNIATK HEN OTUEBMHL: GPG
OVTIEBNANEY (‘QO.)TII NAK: @
TIIATWNIZECOHC L HI: GPG HIXPICTOC

P&(‘Ql NeEVaK.

Ma6oic NiwT }ma*rpla.pxnc:
meniwT JABBA Alockopoc: TNyt

;\IO!,QO?\OXGTHCZ HIZ‘QC})HP ;\INI!&&PT‘I‘POC.

Blessed are you indeed,
for goodness has come to
you, O true fighter, for
Christ rejoices with you.

O my master the father
the Patriarch, Pope Anba
Dioscorus, the great
confessor, the friend of the
martyrs.
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€BOA.

He who defended the
faith, against the heretics,
and became a stronghold for
us, we the Orthodox
faithful.

The city of Alexandria,
will keep its pride, over
Rome and Ephesus, and
over Antioch.

They are truly rejoicing
with you, the fathers
Alexandros, Severus and
Cyril, O Anba Dioscorus
the confessor.

Pray to The Lord on our
behalf, O my master and
righteous father, Saint Anba
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Rebecca and her Five Children (1)
(€857 JU) Lowadd) LY gl g 48D ) Aoy aBll A o) gusaS

NimicToc VBAPTTPOC: €TATA da
NIAIWTOoC: eelie Tipan WTTIINHB

HlkplCToc: lepeBeKKa NEWY NECYHPL.

eNZx‘V(‘Q?xH?x ACOTWNZ NWOT: €BoA
nxe masseaoc ullboic: ATOTNOY
LUWOT ETAY ZIYENNOTYL: NWOT BEN

TueTvapTepoc.

DT T NNOTRATIAPXONTA: NNIZHKI
ATTHITOT UPNOT: VTTOTOWT

NTOTOTWWT NNIAWAON: A¥2ITOY

The Faithful Martyrs,
who endured persecution,
for the name of Christ The
Lord, Rebecca and her
children.

While they were
praying, the angel of The
Lord appeared to them, they
rejoiced when he
announced, to them their
martyrdom.

They gave their wealth
to the poor, they gave up
themselves to death, they
refused to worship the idols,
and were thrown in fire but
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NX€E NOTWHPI €BOA.

iXepe NOTEN O NIMAPT¥POC:
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TTOT A€l hl'[lkpm'roc: pawi VUOTEN
deN nmapamcoc.

Twhe, ull6oic \eéle EXWN: ®
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NENNOBI NAN €BOA.

they lived.

In Alexandria they
tempted them, with the
glory of the world to deny
their God, they rejected
their offerings, and were
crucified for their
steadfastness.

After three full days,
they stood safe and sound,
then they put them in
boiling oil, but they were
not harmed and the soldiers
believed.

They beheaded the
children, on the lap of their
mother and then her head,
the believers built a church
for them, the children
appeared.

Hail to you O martyrs,
who accepted many
sufferings, for their love to
Christ, rejoice in paradise.

Pray to The Lord on our
behalf, O beloved of Christ
the king, Rebecca and her
children, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Rebecca and her Five Children (2)
(a7 JUi) Aceadd) LY gl g 48D ) diwyaill dyq of guaaS

jj'mg]‘ NNHB €TAeN XHuI: New
NECYHp! TITOIv: €T€ lepeBiexka tounr:

NEW D TAB0 NEW NECCNHOY.

The great lady from
Egypt, and her five children,
is the righteous Rebecca,
and Aghathon and his
brethren.
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THPOT.

She delivered the faith,
to her children and filled
their hearts, with the love of
their heavenly father,
instead of the orphan
feelings.

When The Lord
appeared to them, he
comforted them saying, do
not be afraid for | am with
you, and the crowns are
prepared for you.

Their hearts were
strengthened, and left their
possessions to the poor, and
confessed the Christ, before
the General.

When they prayed
during their sufferings, they
heared the heavenly voice,
saying God will protect you,
and will not forsake you
forever.

The earthly fire was
quenched, before the fiery
love of God, they resembled
the three young youth,
causing many to accept the
faith.

On their way to
Alexandria, they saw a
cross in heaven, and light
shined around them, and the
soldiers trembled.

St. Rebecca was with
them, encouraging her
children, the angel of The
Lord healed them, from all
their wounds.
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€BOA.

They exceeding rejoiced
in prison, when they saw
their illuminated crowns,
and the glory prepared for
them, and they were finally
martyred.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyrs, Rebecca and her
children, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Pisora the Bishop and Martyr
(€559 JU) B! 5 ) gy LYY gl A o gaaSd

YTwow NIWT NEMCKOTIOC: A¥X€EK
MOVATWN €BOA KAAWC: €TE chovpa
New [lcvycoc: new PanaAoc New

Oefnzopoc.

iasioc aBBa [icovpa: acjuer
DNOTT BeN TTEGRHT THPC|: AcjoTwY
ixcpen neq&noq €BOA €oBe HlkplCToc
cpHeTaqneNpqu.

Agewort Ae ﬁeq?\aoc THPY:
€7021 MTENB0 imlepcpe A TAMWOT
wteat imeqe,HT: e Nowt Nnwow
€xw wa0C.

Xe 2w e épon NaweNpaT:
NTENUEl PHETAUENPITTEN: €N
NENWD ;sipnow €8BHTC: f\lTeqT NaN

;‘ITGqHGTO‘l"PO.

Four fathers and bishop,
completed their good
endeavor, they were Pisora
Pisikhos, Fanalikhos and
Theodore.

St. Anba Pisora, loved
God with all his heart, and
wanted to shed his blood,
for the sake of Christ whom
he loved.

He gathered all his
people, who stood before
the altar, and told them of
the joy of his heart,
comforting them saying.

We must our beloved, to
love the One who loved us,
sacrificing our lives for His
sake, so He may grant us
His kingdom.
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ITecjaaoc acjovwy) NTOTTARNOC:
DEN 2ANDINI ETXW MNOC: KE 24 NI
XNAXA NOPHANOC: ENWAT

€ETEKMETMONI.

Uenenca mMwyeN acjcuov epwos:
aCewoT T New NIKEETICKOTOC:
ATWENWOT ETI2TTEMMN: EVOTWNS, €BOA

hﬂlkplcmc.

Uneqf‘gxon NFovRe movcaxt:
ACENYOT aqepaovb NNIBACANOC: avep
mf‘gcple deN mf‘g'relco: €ndae
ATEPUAPTYPOC.

Twae, ull6oic éépl—ll EXWN: NIATIOC
[icovpa new Tlevycoc: new anaiyxoc
New Gefnzopoc: }vreq %A NENNOAI NAN

€BOA.

His people tried to
prevent him, with tears
saying, to whom you leave
us orphans, we need your
shepherdship.

After the Liturgy, he
blessed them, and the other
bishops joined him, they
went to the governor,
confessing the Christ.

He couldn’t change their
confession, so he tortured
them cruelly, they
performed miracles in the
prison, and were finally
martyred.

Pray to The Lord on our
behalf, O saints Pisora and
Pisikhos, and Fanalikhos
and Theodore, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Matruna, the Martyr
(55 10 JU) Basgdal) &g phaa dusyaill 4 o guaa

:H'NHB lleTpoma imapwpoc:
€NACO! Nowpeq(‘geug;l Te: HaTeEN
0vC2I01 Npenlowkw: €cep Nec2wB deN
07| IPWOTY).

&cepe,a?x 00 NX€E TENHR: NTE
epovlovaal ;JJ'IGCPH'I’Z AAAA &pez‘ng

NN€EC2AA: K€ NGC(‘Q(D(‘.Q ETACAITOT NEVE.

The martyred lady
Matruna, who was a
maidservant, working for a
Jewish woman, doing her
work diligently.

Your mistress enticed
you, to become a Jew like
her, but you endured her
temptation and humiliation,
that she did to you.
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Mapewwm TAZpHOTT TE: 2iX€eN
neNagt hHlkplCToc : EPENOTN €BoA
eTekKAHCR: BeN OVPAW! N

OTOWTNHHT.

O\ TeNHB EPYAR DAXW: €TAPEYE
€TEKKAHCIA: lmapepe,oT apeepuespe:
deN ovNaRT hgg;cple.

Gpexoc xe€ 2wt Z—:pon 1€ NTENI
€30TN Z—:Texk?\ucri: %€ ACO!I TIHI NT€E

PNovT: NTWEBIW NTE TENCTNATWTH.

D CXWNT énaggw NX€ TENHB:
ACCON?2, 1100 BEN OHI f\lxam:
NATOTWA OTAE XINCW: BEN 2aNWApI
Nacwapr %po.

I Twow NE200T ima:pl-rf:
APETAXPHOVT d€N TENAR T NKecoT
2ANKENHY) NE200%: WATEEPUAPTTPOC
HEN 07V0TNOY.

Twge, ull6oic Eépm EXWON: W
Toerer NTE l'[li(;plCToc: tasia
UeTpovna imapwpoc: fweq %A

NENNOBI NN €BOA.

You were steadfast,
holding onto your faith in
Christ, always attending the
church, with joy and noble
heart.

Your mistress rose
against you, when you went
to church, but you were not
afraid and confessed, with a
great faith.

Saying it is necessary
for us, that we enter the
church, for it is the
tabernacle of God, instead
of your synagogue.

Your mistress was
enraged, imprisoned you in
a dark room, without food
or drink, and beat you
painfully.

Four continuous days,
and you are steadfast in
your faith, then returning
for more days, until you
were martyred with joy.

Pray to The Lord on our
behalf, O Bride of Christ,
Saint Matruna the martyr,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for the Martyr Wasilides (Basilides), the Minister
(<58 11 JU) sl utlans) g 2gedill A 5l gucash

(L) mpeqep&em GTCHAP(!)‘X‘TI
HIK?\HPONOMOIN nNaPwweoc: eTakceTn

TueTovpo NeN€2: ﬁ:r(‘geBlEo

O blessed leader, and
Roman minister, who chose
the eternal kingdom, instead
of the perishing one.
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VTIEPAHOY.

Miasioc aBBa BaciAITHC: eNak
panab DEN Ner\xpna: AAA NaKep

panab N2,0%0; MITeKNA2T hHl:kplC‘roc.

€Taqoinxonc NTueTOVPO NXE
AIOKAITANOC THANOMOC: uTleK08BeC)

BEN TEKCHYI: ;\ITGKZ‘QTGMGPNBI eDnovt.

DKOTET NEKMATOI THPOW:
AKTANWOT TOWT VTEKZHT: €TE TEN
nerznoq €BoA: Fa Eppan \uﬁm‘po
Hlkpm'roc.

Aqepzot Nx€e AIOKAITIANOC:
ETAYNAT Z—:pox NeY NGKPGL!I\-IIZ
GPGTGNGPE)MOZOS’IN hHlkplCToc:

B.qO“‘OP]TK (‘.Q& IlenTamolc.

Umovyca ovuwIT wBACANOC: €EBHA
X€ ATEP NEVAK: AAAA AK()OTIOF €POK

THPO‘F: deN O‘FNI(‘QT ;\IEJ‘TITOHONH.

N TeKYvYCH ']'epomrr: NNICMOT
DTINEVMATIKON: €ETAKNAT \epwm*
i:l'[l&;plcmc  €TdaE AKEPUAPTTPOC.

TwRe, ull6oic ;sé,pl-u exWN: TaboIC
Nm(‘g*f imap*r‘rpoc: A BBa BaciartHe

HIPGqGP&GMIZ ;\I‘TGC{ %A NENNOBI NaN

€RBOA.

O St. Wasilides, who
was rich in his possessions,
but was truly more rich, in
your faith in Christ.

When he extorted the
kingdom, Diocletian the
traitor, you did not kill him
by the sword, so you don’t
sin against God.

You called all your
soldiers, and informed them
of your heart’s pleasure, to
shed your blood, in the
name of Christ the King.

Diocletian was terrified,
when he saw you with your
household, confessing the
Christ, so he sent you to
Pentapolis.

They did not leave out,
any means of tortures, but
you endured them all, with
great strength.

Your soul rejoiced, with
the spiritual blessings, that
you received from the
Christ, and was finally
martyred.

Pray to The Lord on our
behalf, O my master the
great martyr, Abba
Wasilides the Minister, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for Commemorating the Third Ecumenical Council at Ephesus
(g8 12 JUa) (unadly G 5 gSusal) gageal) L83 dxa ol gaaSd

:]renggené,nm udnovt PiwT: New
ecjyHpr new Mimnevua esovah:
€Taf IMWIT BaxWTeN: emnaz T

hOpeozozon.

Neniof evovaR NemicKoTIOC:
NHeTavewov T deN Edecoc: ovRe
Tuetaenovt ntako: nTe MvcTopioc

TIANOLOC.

Ovoz, apeTentcBw nan: xe nigweic
nTe IixpicToc: ne 2w an me

NNO“‘(‘_I(DPXZ M ENENCA TIIXINGPO‘)"Z\I.

€oBe dai deN 0veBVHI: TENNAST
x€ frapeenoc: Te TeeoToKOC

ACLECNOTT: THAOTOC NOFPYVCIC NOVWT.

0«02 APETENCEMNE NAN: NTENXOC
deEN NGN(A.)?&H?&Z XK€ TENDICI WO BVAT:

VTTOTWINI NTADUHI.

WodnNiaTK deN 0veoHI: D\ BBa
KTPI?&?&OC TUTATPIAPYHC: K€ AKOI
OvCTYAAOC uPNa2T: €oBe TTEKATWN Ke

Tekumeonay)t.

Wopnia TK NTAGUHI: TIOTPO
Beo2ocioc TiKOVKI: x€ AKApER
€MENNART: HEN TAICYNATWIH

€ETAKBWOTTC.

We thank God the
Father, and His Son and the
Holy Spirit, who guided
you, to the Orthodox faith.

O my saintly bishops,
who were gathered in
Ephesus, against the corrupt
heresy, of Nestorious the
traitor.

And you taught us, that
the natures of Christ, did not
separate, after the union.

Therefore, we truly,
believe that the virgin, is the
Theotokos who gave birth to
God, the Word with one
nature.

You established for us,
to say in our prayers, we
exalt you O mother, of the
true light.

Blessed are you indeed,
O Pope Cyril the Patriarch,
you became a pillar of faith,
for your struggle and your
defense.

Blessed are you indeed,
O Emperor Theodosius the
Less, for you have kept the
faith, through the council
that you assembled.
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T wae ullooic e2pHr exwn:
TICNATWE €TavewoTT: den €cjecoc
€oBe TNA2T: NTEY XA NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O the two hundred
who were assembled, in
Ephesus for the sake of the
faith, that He may forgive us
our sins.

Oiial) Lgal Us l) (e ) galhal
Jal umd] A Cpaaiaall
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Doxology for St. Cyprian (Cyprianus) and St. Justina
(055 21 JU8) Lisien gy g (g gl S Cpptagedll A gl gacaSd

Clcnapmow NZ€ TIEPAN: €B11€2
NevA0S1a: HETT20T NNIAIABOAOC:

€Te lovcTiNag Fasia.

ben mizonAon ;.!l'llgg?xH?xZ ovBe
NIAIABOAOC: &PGB(D?x €BOA MATIA

NIBEN: NEM NOXOW NK‘U‘]’[PI&NOC.

A TTACO0 ‘THPO‘)" deN O‘F(‘.&)IT[IZ NEW
0v0o wden N&Tﬁg&“‘: VITENB0 TXOL
GTT&KPHO““TZ dEN Te H&T(‘{.)G?\GT

Hlkpl(:'roc.

ﬂkpeepe MmAIRBOAOC 0TYpeVTC:
€cjxwp €BOA NO¥CO0! BWN: TIINATOC
K‘mplanoc aqb’ ATVWIT: dEN

OTMETANOIA ACNAST lzl'[:xpl(:Toc.

N pewer 2anniy T NuMKAT2, €0Be
Tpan NTE HlkplCToc: &peb’ ICAOM

N*fuap‘r‘rpl&: NEW TIENIWT K‘mpn&noc.

Y2,0A% NHI TIMEAETAN: TOMHI €TE
TIEpan: eTeq'I'e,O']' NIAIABOAOC: ®

Toerer NTE Hlkplc*roc.

Blessed is your name,
that is full of blessing,
which the demons fear, O
Saint Justina.

With the armor of
prayers, against the demons,
you abolished every magic,
and the power of Cyprian.

They returned in
disgrace, defeated with
shame, before the power of
your steadfastness, in Christ
your bridegroom.

You made Satan a
smoke, cast out with his
despised smell, you saved
Cyprian the magician, so he
repented and believed in
Christ.

You accepted great
sufferings, for the sake of
the name of Christ, you
received the crown of
martyrdom, with our father
Cyprian.

Singing is pleasing to
me, when | recite your name
that means justice, which
scares the demons, O bride
of Christ.
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Xepe loveTing imapwpoc:
Tyerer NTE HISCPICTOC: Xepe aBBa
K‘mplimoc: TIETICKOTOC imap'r‘rpoc.

Twee, ull6oic Eépm EXWON: M
tasia Tuaw loveTing: New K‘mplimoc
TIEMICKOTIOC: \NTeq %A NENNOBI NAN

€BOA.

Hail to Justina the
martyr, the bride of Christ,
hail to Anba Cyprian, the
martyred bishop.

Pray to The Lord on our
behalf, O Justina the holy
mother, and Cyprian the
bishop, that He may forgive
us our sins.
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Doxology for St. Gerges Al-Muzahim, the Martyr
pal el ud o geddl 4 ol guasa

S‘efnpmoc TIZW2EN, TIVAPTYPOC
NTE Hlkpl(;'roc, e‘raqf %eN Fornov
vuHtow, acjo1 uPREYE VTTIEL007
THpY.

Nepw ﬁcwq WITAIKOCLOC, NEW
Neqénlewul& €TCWe, Acjuel l'[l§<;p|CToc
Hecjoorc, agkwt %poq BEN TIEYRHT
THPY.

ﬂkqepbno?xovln lwoq, deN fenw]‘
NNRBNaST, awen uKag, eBoA

2ITOTOY, €N 0pNIYyT wBacANOC.

Gpe Teqée,ml e*réuapwow,
NACTATPO imoq BEN NEY20XEX,
WANTEO] WTTINOZEY, €ROA 2ITEN

IHcowve HlkplCToc.

Gerges Al-Muzahim,
the martyr of Christ, who
came at the eleventh hour,
and received the wages of
the whole day.

He left this world, and
its evil desires, and loved
his Lord the Christ, and
sought Him with all his
heart.

He confessed Him, in
the midst of the unbelievers,
and accepted sufferings
from them, with great
torments.

And his blessed wife,
was strengthen him in his
hardships, until he was
saved, by Jesus Christ.
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mqepcpopln hmk?\on NATAMLY,
NTE Tne‘rnap‘r‘rpoc, aqepyal New
NHEBOVAR THPOY, deN :rxwpz\ NTE

NHETWND.
Twae, ull6oic éépm EXWN: ®
m&e?xocpopoc huap*r‘rpoc, S‘e&)pmoc

TIZW2EY, ;Weq %A NENNOBI NAN €BOA.

He wore the unfading
crown, for martyrdom, and
celebrated with all the
saints, in the land of the
living.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Gerges Al-
Muzahim, that He may
forgive us our sins.
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Part IV: Additional Doxologies For Feasts

Doxology for the Feast of Nayrouz
Sl e L gl gaasd

Swc ellboic den ovawe vhepr:
wnraaoc wuai [ixpictoc Mennowt: xe
AQXEMTIENY)INI FEN TIEOTXAL 2WC

ataeo0c 0702 nnwpwm.

T enovwpn nak wizwunoc: den
2aNCUH NT20Z02 0513 W TlencwTHp

NATA80C: VATAXPON WA TCVNTEAIA,

Uor nan [I6o1c NTEKIPHNH:
NA2MEN HEN NENKIX NTE NENXAXKI:
12.06€R10 WTTOYCOO NI: 0702, A TAADO

;\INGN(‘Q(!)NI.

Cuov emAon NTe Fpoums: 21TeN
TekueTypHcToC [l60IC: NiApwOT New

NIROVUID NELY NICI'I' NeWw NIK&P]TOC.

Cuox €poN HEN NEN2,BHO%VI: HEN
TIEKCAOT NETIOVPANION: OTWPTT NAN
€BoADeN TIEKDICI: TIEK2MOT NEW

TTEKATABON.

HHeT2ex2,w% Na210% €BOA:
NHETATY)E EMMWEV VO VATACHWOT: NEW
NHETCWNZ, BOAOT €BOA: NHETATENKOT

VALMTON NWOT.

Sing unto The Lord a
new song, O people who
love Christ our God, for He
visited us with His
salvation, as a good One and
Lover of mankind.

We ascribe praise unto
You, with voices of
glorification, O our good
Savior, confirm us unto the
end.

Grant us O Lord Your
peace, and save us from the
hands of our enemies,
humiliate their counsel, and
heal our sicknesses.

Bless the crown of the
year, with Your goodness O
Lord, the rivers and the
fountains, the plants and the
fruits.

Bless us in our work,
with Your heavenly
blessings, and send unto us
from on high, Your grace
and Your goodness.

The afflicted save them,
the travelers return them,
the bound loosen them, and
those who have slept repose
them.
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WAI MTTEKLWONT BOAZAPON:
NAZMEN €B0A2A 0TZRWN: NEM Niday

NTe NIA€M®N: ® PpecsT NNIATAOON,

Tenawce époq TenTwor Nag:
TENEP2OT0 BCI Ma0¢): 2WC ATABOC
0702, imanpwm: NAI NAN KaTa

TekNIy T NNAL

DAAHAOTIA DAAHAOTIA
DAAHAOTIA DAAHAOTIA: CLOT
EMIYXAOL NTE Tpoum: 2iTen
TeKneTkaCToc Il6oic.

Pai \epe TMWov epﬁpem NAC]: New
Hecpw nasaeoc: New ITimnevua

€607AB: ICXEN 'I'NO‘F NEY 0)a €N€2.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New

MHpr: new ThimNevua €80vaR: Iﬂ':rplac

€TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

Lift away Your wrath
from us, and deliver us from
inflation, and from the
snares of demons, O Giver
of good things.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, bless the
crown of the year, with
Your goodness O Lord.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of the Cross

DNON 2N da NIAAOC: NI(A)HPI

;\IOPGOZOZOCZ ;\ITGNO‘F(D(A.)T LUTIEIT&‘FPOCZ

nTe Ilenboic IHcove l'llxpm‘roc.

ITas20c mamocToAoC: €JxXW
MTTTAI0 MTICTAVPOC: K€ TENNAYOTYWOT

MON AN: EBHA deN TICTAYPOC NTE

colall ve A gl guagh

And we also the people,
the Sons of the Orthodox,
we bow down to the Cross,
of Our Lord Jesus Christ.

Saint Paul the Apostle,
speaks of the honor of the
Cross, saying “We will not
glory, except in the Cross of
Christ.”
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HlkplCToc.

T enepevunoc w nimcToc: ullenoo
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Let us give praise O
faithful, to our Lord Jesus
Christ, and bow down to His
Cross, the Immortal and
Sacred Wood.

We take pride in you O
Cross, on which Jesus was
crucified, for through your
type, we were set free.

The mouths of the
Orthodox people, and the
seven hosts of angels, take
pride in you O Cross, of our
Good Savior.

We carry you O Cross,
upon our necks, O supporter
of brave Christians, and we
proclaim loudly.

Hail to you O Cross, the
joy of Christians, the
Conqueror of tyranny, our
confirmation we the faithful.

Hail to you O Cross, the
Comfort of the faithful, the
steadfastness of the martyrs,
who completed their
sufferings.

Hail to you O Cross, the
Weapon of victory, Hail to
you O Cross, the Throne of
the King.

Hail to you O Cross, the
Sign of salvation, Hail to
you O Cross, the shining
light.
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Hail to you O Cross, the
Sword of the Spirit, Hail to
you O Cross, the Fountain
of grace.

Hail to you O Cross, the
Treasure of good things,
Hail to you O Cross, to the
end of the ages.

Hail to you O Cross,
which Emperor Constantine,
carried with him to the war,
and smote the barbarians.

For greatly honored, is
the sign of the Cross, of
Jesus Christ the King, our
True God.

He who was crucified
upon the Cross, to save our
race, let us also honor Him,
proclaiming and saying.

The Cross is our
weapon, the Cross is our
hope, the Cross is our
confirmation, in our
afflications and sufferings.

For blessed is Christ our
God, and His Life-giving
Cross, upon which He was
crucified, to redeem us from
our sins.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
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upon us according to Your
great mercy.

Doxologies for the Fast of Nativity and the Month Of Kiahk

S el Il 5l g 50

Kiahk First Doxology for St. Mary
£ 3l oY) A ol guaSl)
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Xe onTwe sap TragenH: Ba

NIATAHOY NTE TTHI NAATIA: NTA01

NOVCAMH eBo?\e,lTOTq: €BPICAKI UTIETAIO.

Xe a Drovt 021 ;spqu: BeN NIOWwY)

NTe Iﬂ'm‘me&: act NTeqcuH den

OTOEAHA Ex:rcp‘r?u-l nlovaa wonq E—:poc.

Tpvan nlovaa Te frapeenoc:
eHeTacuict ullencwTHp: 0vo2 on
VENENCA BPECUACT: ACO2I €ECOI

;JT[&POGNOC.

€BoA vap 21TeN THWNH: NTE
SaBpiHA TIATTEAOC: TENT NE

hmxepe‘ncnoc: W TeebTOKoc Uapla.

Xepe ne eBorziTen Provt: xepe
NE €BOAZITEN S‘aBle?x: X€pe Ne €BOA
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When | speak about
you: O cherubic chariot:
My tongue never gets
weary: | bless you.

For truly, 1 will go: To
the courtyards of the house
Of David: To take a voice
by Which: I will speak of
your Honor.

For God has stood: At
the borders of Judea: And
has called joyfully: And the
tribe of Judah Accepted
Him.

The tribe of Judah is the
Virgin: Who gave birth to
our Savior: And after
giving birth To Him: She
remained a Virgin.

For through the voice:
Of Gabriel the angel: We
give you greeting: O the
Mother of God, Mary.

Hail to you from God:
Hail to you from Gabriel:
Hail to you from us: Hail to
you, we exalt you.
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The holy Angel Gabriel:

Announced to the Virgin:
After the greeting: He
Strengthened her with his
saying.

“Do not be afraid,
Mary: For you have found
grace With God: For
behold, you Will conceive:
And give birth To a Son.”

“The Lord God shall
give Him: The throne of
David, His father: He will
reign over The house of
Jacob: Forever and ever.”

Wherefore we glorify
you: O Mother of God at all
Times: Ask The Lord on
our Behalf: That He may
forgive Us our sins.

Hail to you, O Virgin:
The right and true Queen:
Hail to the pride of our
race: You bore for us
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Kiahk Second Doxology for St. Mary
g1 kel ALY dga o guasdl)

€pe TICOACEN Br]'napeenoc: Uapra

ngepl LUTO‘FPO AATIA: CAOTINALY

The adornment of the

Virgin: Mary the daughter
of king David: at the right

hand of Jesus Christ; the
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Beloved Son of God.

As king David the
Psalmist: has said in the
Psalms: “Upon the right
hand of the throne: did
stand the queen.

You are exalted more
than the Cherubim: O
Mother of the Mighty God,
and honored more than the
Seraphim, in heaven and on
earth.

Blessed are you O
Mary: for you have given
birth to the True One: while
remaining a virgin: and
your virginity is sealed.

As Isaiah has said: with
a voice of joy: “Behold a
young virgin will conceive:
and give birth to
Emmanuel.”

We magnify you every
day: saying with Gabriel:
“Hail to you O full of grace:
The Lord is with you.”

Hail to you O Virgin:
we also bless you: with
Gabriel the Angel: The
Lord is with you.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Kiahk Third Doxology
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Gabriel the angel,
announced to the Virgin,
and greeted her saying,
“Hail to you O full of
grace.”

When the chaste child,
heard his voice, she
responded in wisdom,
“What can this be?”

The angel said to her, he
who is of incorporeal fire,
“O my Lady the Virgin,
incline your ear and hear
me.

Do not fear or tremble,
O Mary daughter of
Joachim, The Lord God of
the Seraphim, chose you as
His dwelling.”

Truly you will conceive,
the Word who became poor,
for us the poor ones, to
make us rich.

“How can this be, no
man has entered unto me, |
ask you to tell me, do not
hide anything from me.”

“The Holy Spirit will
come upon you, the power
of the Most High will
overshadow you, the angels
praise you, because of the
fear of their Creator.”
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You will give birth to
the Son of God, and the
Wisdom of God, for He is
the God of our fathers, and
none other but Him.

“Through you the Son
of God, will come in the
womb, look and do not be
afraid, for everyone will be
saved through you.”

The Virgin Mary, of the
seed of Abraham, she saved
Adam, from the curse of
sin.

Hail to you O Virgin,
the very and true queen, hail
to the pride of our race, who
gave birth to Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Kiahk Fourth Doxology
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On the sixth month,
Gabriel was sent, according
to the Holy Gospel, and
announced to Mary.

Gabriel was sent, the
servant of salvation, the
incorporeal servant was
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sent, to the undefiled
Virgin.

Gabriel was sent, he
raised us with the new
calling, the free one was
sent, to the chaste girl.

Gabriel was sent, to
prepare for the true
Bridegroom, Gabriel was
sent, to the high palace.

A wonderful mystery,
and an exalted wonder, for
the Word of the Father,
dwelt among men.

We worship Him and
glorify Him, with His
incomprehensible Father,
and the Spirit of comfort,
for He have come and saved
us.

Kiahk Fifth Doxology
dualdl) Ao ol guasl)

When the lot fell on
Zacharias, to raise incense,
he entered the temple, and
completed his service.

An angel appeared to
him, on the right side of the
altar, while he raised
incense, saying “Do not fear
O Zacharias.

He looked upon your
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honor, and your wife
Elizabeth, will bear you a
son, and you shall call his
name John.”

And Zacharias the
priest, at the right side of
the altar, while placing the
incense, Gabriel spoke with
him.

“Your wife Elizabeth,
will bear you a son, you
will have joy and gladness,
through his birth.”

“How shall I know this,
for I am an old man, and my
wife Elizabeth, is barren
with no child.”

“You will be mute, until
the child is born, and when
your eyes see, you will
glorify the God of Israel.”

Gabriel was sent, by the
King of glory, to a city of
Galilee, named Nazareth.

To a virgin child, from
the house of David, her
name was Mary, the
daughter of King David.

You comforted her
saying, “Rejoice and be
glad, hail to you O full of
grace, The Lord is with
you.”

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
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'ﬁrpoc*ra*mc €TEN2OT: Nagpen
ITenb6oic IHCO%C Hlkplc*roc: Brreq %A

NENNOBI NAN €BOA.

who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Kiahk Sixth Doxology for Archangel Gabriel
Ju Jala) ASDl) G ) Auadlal) g 8 g€

Meox ovniyT aAHeWC: W
TICAIYENNOTE]I NKAAOC: H€EN NITAZIC
NATTEAIKON: NEW NITATUA

NG]TO‘FP&NION.

SaBpHA TgaIgennover mnyt
HEN NIATTEAOC: NEW NITATUA €807AB

eTbocr: eTejal da '\TCqu ;\I(‘QZ\% f\lf\xpwn.

dgnaw sap enexTalo: Nxe
AANIHA TUTIPOPHTHC: 0702 AKTAL0

I—ZT[I).!“(‘CTHPIONZ ;\I"I"\TPIAC ;\IPGqT&NZJO.

0vo2, Zaxapiac movHB: NeOK
AKIQENNOTY! NAC): HEN TIXINWICI

hmﬁpokponoc: lwannHe mipegTwuc.

:)ll(e,u‘gennowa ON ;‘I'I'IT&PG(ENOCZ X€

X EPE BHEOLER, N2MOT: IT6ooic Nene

TGP&MICIZ ;.!HGNC(!)THP ;.QTIIKOCMOC
THPC[.

:)lpliTPGCBG‘FIN \GélPHl ;-ZK(DNZ E!)

You are truly great, O
messenger of good tidings,
among the ranks of the
angels, and the heavenly
orders.

O Gabriel the Evangel,
the great among the angels,
and the holy orders on high,
who carry flaming fiery
swords.

Daniel the prophet, has
seen your honor, you have
revealed unto him, the
mystery of the Trinity.

To Zechariah the priest,
you have brought the good
news, of the birth of the
forerunner, John the
Baptizer.

Likewise, saying to the
Virgin, “Blessed are you, O
full of grace, The Lord is
with you. You shall give
birth to, the Savior of the
whole world.”

Intercede on our behalf, O
holy archangel, Gabriel the
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€BOA.

announcer, that He may
forgive us our sins.

Uad L i

Doxology for the Paramoun of Nativity

Ainaw €TKTHEIC THpC UPooT:
Eep?\anmn deN O‘rm(‘g']‘ NOTWINI: €0B€
Tt l\\lee&)pl&: €TATOTWNZ NAN

€BOA.

Xe maTcapz agbicapz: acvacy
NXe€ Frapeenoc: hEppH']‘ NOTON NIBEN:

ecjor NNovT ecjor ﬁpwm.

BHoe2Acen aBaki NAATIA: WOTWOT
2900C HEN OFVOEAHA: X€ acqgal
CWUATIKOC: da PHET2IXEN

Nl?(epowim.

CDHGT(‘QOIT qJHenaq(‘gon: 0702,
THPEYCWNT VMATATY: PHETCWAT
NCNAY2, NTE EpNOBI: ATKOTYAWAY

N2, ANTWICI.

jj'napeenoc Uapraw: new lwcrd
New Caawmr: mep{g-cpnpl enagw:

€0B€ NHETATNAY GP(DO‘F.

MicTpaTia NTe NigHONI:
EVEPSTUNOC ZIX€EN TIKARI €VXW WAl

2,¥UNOC €607aRB: €TWY) €BOA evxw

Blaall 4 2 A o g

Today, | saw all
creation, illuminating a
great light, because of the
Theophany, that was
revealed to us.

For the One without
flesh took flesh, and the
Virgen gave birth, to Him
as anyone, but He is God
and a man

Bethlehem, the city of
David, boasts with
rejoicing, for it has received
unto it in flesh, He who sits
upon the Cherubim.

The Being who were,
and the Only Creator, He
who breaks the bonds of
sin, was wrapped in
swaddling clothes.

The Virgin Mary, and
Joseph and Salome, were
greatly amazed, of what
they have seen.

The heavenly orders,
praising upon the earth,
with this holy hymn,
proclaiming and saying:
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Yeoc.

Xe ovwor deN NHeTO0CI wPNoTT:
NEW OFT2IPHNH 2IXEN TIKARI: NEY
ovfuat deN NIpwuI: X€ aql 0¥02

agewt VAON.

Missanecwor €THEN TKOL A%l 0702,
ATOTWUYT 1007 ANON 2WN TENOTWU)T

;!MOCIZ 0702 ;\ITGNGPMGOPG éapoq.

Xe fweoq aqf €TIKOCAOC: aguacy
€BOA Ben Frapeenoc: 0voz agew
MTTENS ENOC: éBo?xe,a TMARBOAOC

€T2,WOYT.

T enawc époq Tew]'&)omaq:
TENEP2OTO B1CI M40¢): 2C ATALOC
0702 imanp(mu: NAl NAN KaTa

TeKNIY T NNAL

Glory to God in the
highest, Peace on earth, and
good will towards men, for
He came and saved us.

The shepherds who
were in the field, came and
worshipped Him, and we
too, worship Him, and
witness to Him.

For He came into the
world, and was born from
the virgin, and saved our
race, from the evil Satan.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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First Doxology for the Feast of Nativity
A9V Blaal) e A ol guas

ToTe pwn acjroz, hpagl: 0702,
meNAAC deN oveeAHA: xe€ [lenboic
lHcowc HlkplCToc: avwpacey den

BHo2eew.

Xepe tBaki ullennovy: ToAIc
NTE NHETOND: qmam‘gwm NNIAIKEOC:

€TE B4l TE IGPO‘?C&KHM.

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.
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Xepe ne w BHoAeen: TmoAlc
NNmpoc})HTHc: NHeTa‘repnpocpHTe‘rm:

€0Be XINWICI NEWIANOTHA.

D TOVWINI NTADMHI: ACWal NN
20N uPooT: FeN Trapeenoc Uapras:

Toerer NKaeapoc.

llapla acuicl nl'[encw*n-lp:
THUAIPWII NATAB0C: HeN BHeAeen
NTeE :H-IO‘K‘ZG&Z KATA NICUH NTE

NmpocpHTHc.

Hcanac mnpocpHTHc: wyY €BoA deN
O¥VCUH NOEAHA: X€ €ECEVIC!

NEVMVANOTHA: HGNC(!)THP NATA60C.

lc NipHOWI €VEOVNOC: NEW TIKARI
BEAHA: X€ acuICl NAN NEUMUANOTHA

ANON da NIXPICTIANOC.

€oBe dal TeNoI Npawao: €N
NIATAB0N €TXHK €BOA: d€N ovNa2 T
TENEPWAAIN: ENXW MVOC K€

A AAHAOTIA.

A AAHAOTIA DAAHAOTIA
A 2A2HAOTIA DAAHAOVIA: IHCOTC
Hlkplc*roc HyHpt ubnovt: aATVACY
deN BHoAeew.

Pau Epe WO epﬁpem NAC]: NEw

l'[eqnw*r Nasaeoc: Neu ITimNevua

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
of, the birth of Emmanuel.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying “She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior.”

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore, we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
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:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TENTWOT NAC.

forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Second Doxology for the Feast of Nativity
AUl Dsal) ae Ao gl gaaas

ITiovar eBoAden Iﬂ'Tplac:
mopoovcioc New PiwT: eTagNaw

éneneeﬂlo: N€ELW TENVETBWK €TOI
ﬁ(‘gz«‘gl.

&qpeK mcpHO‘rf NTE mcpHO‘rf: aql\
éém—rrpa Brl'l'lapeenoc: aqeppwi

;JT[GNPH"I'Z WATEN EDNOBI immzcrq.

€Tavvacey den BHeAeew: xaTa
NICUH NTE NITTPOPHTHC: A TOVXON

&qC(!)T VOON: X€E ANON TTE ]TG(‘.[?&Z\OC.

€TagKHN aN €eqjor NNovT: an
aqywm NQHPI l\\lpwm: AAAA Neoq e

Pbnovt wuHr: aqf 0702, aqcwt LUON.

A AAHAOTIA DAAHAOTIA:
AAAHAOTIA DAAHAOTIA: IHCOTC
Hlkpl(:'roc HgHpi ubnovt: ATVACY

deN BHoAeew.

The One out of the
Trinity, co-essential with
the Father, when he beheld
our humiliation, and our
bitter bondage.

He bound the heaven of
heavens, and came from the
womb of the Virgin, and He
became a human like us,
without sin.

He was born in
Bethlehem, according to the
sayings of the prophets, and
rescued and saved us, for
we are His people.

He did not cease to be
divine, He came and
became the Son of men, for
He is the true God, He came
and saved us.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.
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This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Third Doxology for the Feast of Nativity
AEIEY Daall us dua ol gualh

D M@NI THPOT NTENOTWYT:
wllenboic IHcove HIXPICTOCZ
PHeTaCHACY Nx€ FTIapeeNoc: ecToR

NXe€ 'TGCT[&PQGNI&.

D71 NXE NIATOC: ATOTWWT
u®dnovT den BHoAeew: PHeTaCHACY
nxe frapeenoc: eTe Ilenboic IHcove

HlkplCToc.

MicTpaTia NTe Te: avoworT
€50TN NeW NOTEPHOT: €v2we ePnoTT
deN BHoAeen: PHeTACHACY NXE

Frapeenoc.

E‘rwg €BOA €VXW VNOC: XE OFVWOT
deN NHeTOOCI WDPNOTT: N 0V IPHNH
2IX€EN TIKA2L: New ovTuat den

NIP(!)!_(I.

Hnime a1 Nxe 2anmas0C: €BOA

Come all you to
worship, our Lord Jesus
Christ, who was born of the
Virgin, and her virginity is
sealed.

The wisemen came, in
worshiped God in
Bethlehem, who was born
of the Virgin, our Lord
Jesus Christ.

The heavenly orders,
gathered together, to praise
God in Bethlehem, who was
born of the Virgin.

Proclaiming and saying,
“Glory to God in the
highest, peace on earth, and
good will toward men.”

The wisemen came
from the east, to Jerusalem

213

s U el e | gllat
c}bl’.“ 4.1433 ‘5:\.“ c&wu.“
A gida gl gy g

‘“,5413\3.:,;“3 40;139.45\‘_,3;
mbld\ gl g (.fl“ 4#&,}4

Qo) £ g U

ci:.A \M‘ c;l.u.n]\ -\-.\%
X\ FPEN FUAVRE i (TEN
.f-b:‘a.“ gl g

(B A ) (il Gl b
@) 2 ) e g ¢ MY
" 5 yall uldd) L”,é‘g

Auial) (o o) gl B (g gana 13) 9



cameleBT elepovcaiHu: xe aqewn

pHeTavuacy: [lovpo nTe nilovaal.

OueTcale NTe TIECYCIOV: ACEPOTWINI
dEN TENYWPA: €PE 2aNcdal CHHOTT

E—:POCIZ &N; ;\ITGNO‘T(D(‘.QT imoq.

Hcanac mﬁpocpHTHc: da TCMH
nnpocpHTlKH: aqepnpocpHTe‘rm: €obe

TTXINQICI MHIXPICTOC.

Mivasoc eTawi WAPOC]: ATYINI
eeBHTq DHEN OVCTIOTAH: X€ AeWN

pHeTavuacy: [lovpo nTe nilovaal.

GTachTen NX€ przHc:
aqepao*f 0%02 aq{geop'rep: New
lepo'rca?\Hu THPC NEVAy: ove,0t acl

EXWOYT.

[aipHT aquovt entwasoc: Ny W
AcJOVOPTIOT eBHoAeen: xe
ApETENNAKIMNI wlliaow: pHeTATMACY

DHEN TIIA ETE VAT,

O“rnapeenm. NATBWA €BOA:
OTXINMICI €JXHK €BOA: NIMANECWOT
aAvNAT €B0A: a7Cu0v ePnoTT wa

€BOA.

€oBe dal TeN2wC %poq: TENOTWYT

E—I}T(‘Q(Dl %&POC{Z €ofie NH\GT&TP&NZ\C{Z

saying, “Where is He who
has been born, the King of
the Jews.

For we have seen, His
star in our city, and upon it
written testimony, we come
to worship Him.”

Isaiah the prophet, the
one of the prophetic voice,
prophesied about, the birth
of Christ.

When the wisemen
came, they searched for
Him saying, “Where is He
who has been born, the
King of the Jews.”

When Herod heard this,
he feared and was troubled,
and all Jerusalem with him,
fear came upon them.

Therefore, he called the
wisemen secretly, and sent
them to Bethlehem, “You
will find the Child, who was
born in that place.”

An incorruptible
virginity, and perfect birth,
the shepherds saw, and
praised God.

Therefore, we praise
Him, and worship Him, for
the sake of those who
pleased Him, that He may
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A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
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deN BHoA€eew.
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have mercy upon our souls.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of Circumcision

N\ Ienboic IHcove Hlf\x,‘plCTOCZ
HyHpt udnovt adHewc:
cpuhaqb' Icapz, den Tnapeenoc: acuicl

21007 2WC ATAH0C.

ben mivae, Qmm NE2,007: NTE
TIEXINMICI MTTAPAAOZON: ACJYWTT €POC|

uTiceBl: KaTa lTG‘TC(A.)G LTITINOLOC.

A BWINI ﬁ*renowwgg'r imoq: x€
Neoq ne PNovT deN 0TLEBVHI:
NTeNTWwoT NTnapeenoc: OHETAC \xcpoq

CWALATIKOC.

CUAl e 4 ol gaas

Our Lord Jesus Christ,
the true Son of God, who
was incarnate of the Virgin,
she gave birth to the good
One.

On the eighth day, of
His wondrous birth, He
accepted unto Himself
circumcision, according to
the Law.

Come let us worship
Him, for He is the true God,
let us glorify the Virgin,
who gave birth to Him in
the flesh.
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TiceRI NTe Feapz: NTee|T NaN uTeq

IINevwa esovaB: 21TEN TIXWK €BOA.

Uapovb’ Iwim NCeh IWww): NX€
NIZEPECIC THPOT ETCWE]: EVCAWTEM
ullav2oc: xe ANOK 0vCeBI HeN THINAL,

WUHN N€2,00%.

€T uHiN NaN €XEN Hlkpl(}‘roc: x€
ACJQ)WTT €POC] WTTICERI: BEN THINAR YUHN

N€2,00%: KaTa PNOLOC wlUwvcHe.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA. DAAHAOTR. IHCOTC
HlkplCToc HyHpt ubnovt: aqum

époq imlceBl.

Pal épe THWOT epﬁpem NAC]: New
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Rejoice today all you
nations, and be glad, for
Christ accepted unto
Himself, circumcision on
our behalf.

That He may free us,
from the circumcision of the
flesh, and grant us His Holy
Spirit, with perfection.

Let all the heretics, be
put to shame and
humiliated, and let them
hear what Paul is saying, |
am circumcised on the
eighth day.

And he told us about
Christ, that He accepted
circumcision, on the eighth
day, according to the Law
of Moses.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God,
accepted unto Himself
circumcision.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

216

a8 e s £ sl ) slgs
s ojladl) 4l g8 C"-““d‘ oY

SHA Ga 11 Al U ey S
da gy Lnhny (<9 awad)
JJlasily (u gaal)

Al gl S il g g 53
S8 (yad g3 ) granad 9 )
Sl gl o gidial) U

Jad 4l el Ao Ul
ugaliS (alil) o gall & LAY
o(H A

Losldly Lsldly L oldla
A Ol gmal) £ g L shalla
LAY Ay S8

dl a2l 4 iy o1 130
SN e uadd) CJ}\J‘@L&A\
AN Al

oA ol @Y &l
Al daad (JalSl) & WAL ¢ puail)
LAl



Doxology for Paramoun of Theophany
(atdardl) (4T Jsgall 1o (i gal g3 A 5l guaasd

Ovniwt hnTCTleon: €TaCOTON2C]
NAK €BOA: ® lwaNNHC mﬁpokponoc:
ﬁngpl ﬁZaxaplac.

Pwy) ubnovt aqepuespe: dapox
® Tipeqfwuc: xe VOON
PHETTENOWNT épox: BEN NIICI NTE

NI2/10441.

Mook e MXWK NNITIPOPHTHC:
eTawt daxwe] wllencwTHp: akcoBT

NNGqM&MMO(‘QIZ kaTa nmcaxi NHcaHac.

Mak &I(!)l(‘.g EKXW 1 0C: X€E ANOK
VEN “l'(!)).!C VUWTEN: HEN OTVWOT

VYMETANOIA: ETIYW EROA NTE NINOBI.

IleTe ovon Teq| Qen—m CNAT: eqz-:']'
MWTTETE MUON Brrz\q: 0702, TTETE OFON

Taq ;\IO“F(!)IKZ M&PGC{;PI ON ;JJTAIPH'I'.

€oBe dai TENEPYWPETIN: ENWY
€BOA New mnpocpHTHC: XK€ ATENAT NXE

CApZ NiBen: E—:maTHp NTe Provt.

UAPGNO‘W)(‘QT ;JHGNC(DTHPZ
ml]anpwm NASAB0C: X€ Neoq
ACWENZHT BAPON: an 0702, aqjcwt

Y UON.

A great mystery, was
revealed to you, O John the
forerunner, the son of
Zacharias.

The mouth of God
witnessed, to you O
Baptizer, “No one is like
you, among those born of
women.”

You are the perfection
of the prophets, who came
before our Savior, you
prepared His ways, as said
by Isaiah.

You preached saying, “I
baptize you, with the waters
of repentance, for the
forgiveness of sin.

He who has two tunics,
let him give to who has
none, and he who has bread,
let him do likewise.”

Therefore, we praise,
proclaiming with the
prophet, “Every flesh will
see, the salvation of God.”

Let us worship our
Savior, the good Lover of
mankind, for He had
compassion on us, He came
and saved us.
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Tenawc époq Tentwor Nag:
Tenep2ovo 61ci umoe): 2we I saeoc
0702, WUAIpWAI: NAI NAN KATA

TekNIY T NNAL.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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First Doxology for the Feast of the Theophany
(u.ul.hﬁ‘) &Y 05l At ‘“,J\g;i\ daa o guasl)

JoTe PWN 102 hpagyl: 0702
neNAacC HeN oveeAHA: xe [Tenboic
IHcove l'[ljkplCToc: AYOIWMC 21 TEN

lwanNNHC.

D AHBWC THE NEW TIKARL: 11€2,
€BoA en TekTal0: W [T6orc da Fxix

€ETAMNAZI] NEY Tll(‘.g(l)ﬁsg ;\IPGqTO‘TXO.

Xe Ilooic agl 0702, aq()' 1wuc: eoBe
NENNOBI ANON 2,WN: A¢J TOYXON acjcw|

VOON: BEN oIyt ;AMG‘T(‘QGNE‘;HT.

AATIA 2007 BeN TeNuHT Moo
€BPEKAW WTTTAIO imw‘gw: x€ ﬁl’)pwo'r
ull6oic 21xen Nimwov: Provt NTe
Mwov aqepbapaﬁ&l.

Hcanac aquovT epoq: xe n:lapwm*
ime*rwgg €BOA: 21 NIgaCjeT DeN

0VOTNOY: €MIBIOC €TXHK €BOA.

Proy agjNaT 0702 APWT: a
l'[uopzam-lc KoTY Ecpae,o%*: 0% TETYOT

EplO,u XK€ AKPWT: na*raxpm( 2INA

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, Who
was baptized by John.

Truly heaven and earth
are filled with Your honor,
O Lord of the mighty hand,
and the delivering arm.

For The Lord came, and
was baptized for the sake of
our sins, and He delivered
and saved us, with great
mercy.

O David, come in our
midst today, to speak of the
honor of this feast saying,
the voice of The Lord is
over the waters, the God of
glory thunderes.

Isaiah called him, a
joyful voice crying, in the
wilderness, asking for full
endeavor.

The sea looked and fled,
and the Jordan retreated,
what is ailing you O sea that
you escape, stand firm that
you become blessed.
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Hrnme avnasw ;\IZG NIQLWOT:
GHIZHMIOTPYOC ;\IPGqC(DNTZ &‘?GP?JO“]’
0702 A4TaWOT: ;\IZG O‘B"Z‘.QGOPTGP NeEW

OVTWAT.

Paggl NITWOT NEY NIKAAANPWOT:
TIII&?JZD(‘Q(‘QHN New NIYeNCIL: €Bo da
T2H 11120 uHO‘rpoz $H eTagea IO

NNINIGI.

Xovas ITooic 0vo2, ovaB: yovah
IT6'oic lHcowc Hlkplcmc: TWOT
Elepggm nac] New TlecpwT: New

IIimNevua VTAPAKAHTON.

€oBe dal TeNoI Npawao: deN
NIATAB0N €TXHK €BOA: d€N ovNa2 T
TENEPWAAIN: ENXW MBOC X€:

A AAHAOTVIA.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTI.
A AAHAOTIA. DAAHAOTR. IHCOTC
HlkplCToc HyHpt ubnovt: avbiwuc

HeN l'[uopzam-lc.
Pau €PE TWOT EPTIPETI NAL]: NEW
l'[eqnw*r Nasaeoc: Neu ITimNevua

€607AB: ICXEN TNOT NEY 0)a €N€2.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New

H(‘QHPIZ New ITimnevuva esoval:

There they are, the
waters have seen the
Creator and the Maker, they
were frightened and
overtaken, by agitation and
confusion.

Rejoice O mountains,
hillocks, thickets, and cedar
trees, before the face of the
king, Who created the
breath of man.

Holy you are O Lord
and holy, holy O Lord Jesus
Christ, glory is due You
with Your Father, and with
the Comforting Spirit.

Therefore, we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the Son of God, was
baptized in the Jordan.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
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:H-:I'PIAC €TZXHK €BOA: TENOTWYT M10C glorify Him.

TENTWOT NaC.

Second Doxology for the Feast of the Theophany
(UAM\) L;GJY‘ J}g.m\ Ll Z\,y'\ﬂ\ 3\:\;\95\9«45:\3\

PNOTT TUONOTENHC: ac)l €x€N
[Tnop2anHc: T2iKwN €TACTAKO: 0702

ACN0T HeN TINOAL.

quIc nBepl NKECOTT: 2ITEN TIWNC
NTE TUWOT: 0702 AAWC NTaAdE
MTIAPAKON: 2IXEN NIVWOT NTE

l'[uopszc.

Aivaw ellmnevua esovah: eTaq
€MECHT €BOADEN TPE: AICWTEN ETCUH

NTe PiwT: €C0Y) €ROA ecxw wnoc.

Xe dai e TagHpr mavenprT: €Ta
TaywH Toat NZ)HTq: aqf—:pnab‘r&)(‘g

CWTEN NCWY: X€ NBOC TIE HIPG(‘.[T&NQO.

Hcanac ]TIITPOCDHTHCI AQXW® BITTAIO
MITI]TPOZPOMOCZ Tll]T&P(-)GNOC €060%7aRB

lwaNNHC: TIICYSTENHC NTE l'[lxpl(:Toc.

Ki:napwiw“r ® TTENNHR l'[1§(;p1(:‘roc:
gHpr VONOT ENHC: cpn%*raqb' icapz,
deN Frapeenoc: 0v02 a0l IWUC SeN

l'lnopNxNHc.

The only-begotten God,
came to the Jordan, and the
portrait that was destroyed,
and ruined by sin.

He restored it once
again, by the baptism of
water, He demolish the
head of the dragon, upon
the water of the Jordan.

You have seen the Holy
Spirit, coming down from
heaven, and you have heard
the voice of the Father,
proclaiming and saying.

“This is My beloved
Son, with whom My soul is
well pleased, He does My
will hear Him, for He is the
life-Giver.”

Isaiah the prophet,
spoke of the honor of the
forerunner, Saint John the
celibate, the relative of
Christ.

Blessed are You O
Christ our Master, the only-
begotten Son, who was
incarnate of the Virgin, and
was baptized in the Jordan.
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BenHA udpHT NeaNZIHE: ®
[Tnop2anHe New neq\zpmoc: aq?
WAPOK NX€ TUSIHR: QHETWAI UPNORI

LTTIKOCAL0C.

bai e mSHB NTe ProvT:
C{)HE—:‘T&)?\J iﬁpnoﬁl MITIKOCHOC:
cpHéTaquI NOVTATI Ncw*f: €BPEYNO2EN

}meq?xa.oc.

D VWINI NIAAOC THPO‘)"Z NIO‘TP(!)O“‘
NTE TIKA21: NIMETUATOI NTE NIQHOVI:

EN2,WC GPO(‘_I HEN OTVETABUOVNK.

E€nwy) €BOA ENXW 1M0C: X€ ATIOC
asioc: asioc Kwproc: dar me Mawmpr

T[&L!GNPIT.

ben nat TeNpaW! ‘renepﬂra%m:
NEW NIATTEAOC €6807AR: HEN OTOEAHA
ENX® BWNOC: XE 0TWOT HEN NHETOOCI

ubnovt.

Mew 0v2IpHNH 21XEN TIIKARE NEW
ovtuat den Nipwwr: xe aqtuat sap
;\IZ)HTZ NXE€ cpHéTe hwej Te TWOT wa

ENEL,.

DAAHAOTA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTA. DAAHAOTIA.
D 2aAHA0TA. IHCowC HlkplCToc l'[ngpl

ubnovt: aqoiwuc den InopaanHc.

Rejoice like the lambs,
O Jordon and it's shores, for
unto you came the Lamb,
who carries the sin of the
world.

This is the Lamb of
God, who carried the sin of
the world, who brought a
horn of salvation, in order
to save His people.

Come all you peoples,
and kings of the earth, and
all the heavenly hosts, to
praise Him unceasingly.

Proclaiming and saying,
“Holy holy, holy O Lord,
this My beloved Son.”

Wherefore we rejoice
and sing, with the holy
angels, with joy saying,
"Glory to God in the
highest."

And peace on earth, and
good will towards men, for
He was please by You, who
is worthy of glory forever.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
baptized in the Jordan.
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Dal epe MWOT EPIIPETI NAY: NEW
Hecpw Navasoc: New TTmnevua

€607aB: ICXEN TNOY New 0)a eNe,.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
Hgngl: New [Timnevwa esoval:
:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of the Wedding of Cana of Galilee
el U (e 18 4 ol guaas

D w@iNr aNaT apigPHpE: © NIAAOC
vwar IigpicToc: 21xeN TAIMTCTHPION:

€TAYOYWNZ NAN 1!(_})00‘3‘.

Xe allenborc IHcove l'[lxplcmc:
AQOWOTT NEW TEUAT MTTAPBENOC:
NEY NENIOT NATIOCTOAOC: 0702

ACOTYWNZ, NWOT NTanGGNO““T.

Coov N2vAPIA MUWOT: AGAITOV
NOVHPTT €¢jcwTIT: €BOAZITEN TregNIy T
Nwow: deN 2,0 NTKaNa NTe

+Taninea.

PH €T2€eMC! 21%KEN NIXGPO‘FBI)JZ
AfOYWN NTGCIMGQNO‘FTZ Aqlpl
N2,ANMHINI NEY 2,ANX0L 0702

A02€ENCI NEV Nlp(!)!ll 2WCe NO‘I“'I'.

liosoowcioc new PiwyT: PHETYOM

DAXWOT NNIEWN THPOY: vdoov deN

Come all you peoples,
lovers of Christ, look and
marvel at the mystery, that
appeared to us today.

For our Lord, Jesus
Christ, met with His Virgin
mother, and with the
apostles, our fathers, and
revealed to them His
divinity.

Six jars of water, He
gloriously changed, into
genuine wine at the
wedding, of Cana of
Galilee.

He Who sits upon the
Cherubim, revealed His
divinity, performed
miracles and wonders, and
as God, sat with Humans.

He Who is co-essential
to God, Who was existent,
before all the ages, is today
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euHT umom: NTKaNa NTe

+Sanirea.

Tenawce époq TenTtwor Nag:
TENEP2O0 BCI Ma0¢): 2WC ATAB0C
0702, imanpwm: NAI NAN KaTa

TekNIy T NNAL

in the midst, of the wedding
at Cana of Galilee.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Doxology for the Feast of The Lord’s Entry Into the Temple
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1 edovn emiepper eeovaB: exen
NENKIX NTEUAT: MENENCA €

NEZ007: LITEYXINVICI €607aR.

At nxe lwcHd THAIKeoC: New
Uapla BUAT nl'llxproc: ATEANI0
VTTXWK LITNOVOC: €6B€ TIAAOT

NCWTHP IHcowvce.

Aoy nxe CIumN TIOTHR: €xeN
NECJXIX €80%AB: 0702 ACJ2WC %Hovpo

Hlkplc*roc: imprT €xw $00C:

jj'no‘r TIANHB YNaY A TTEKRWK:
€BOA deN OTIPHNH KATA TIEKCAXKI: K€
ATNAT NX€ NABAA €TMEKNO2EN:

PHETAKCERTWTC] MTTEVH0 NNIAAOC.

Our Lord Jesus Christ,
glory and praise to Him, to
His Good Father, and to the
Paraclete.

Entered the holy temple,
carried by His mother, after
forty days, of His holy
birth.

Joseph the righteous,
came with Mary the mother
of Christ, and completed the
Law for Jesus, the Boy and
the Savior.

Simon the priest, carried
Him on his pure hands, and
praised Jesus, the King
saying:

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word. For my eyes have
seen Your salvation, which
You have prepared before
all peoples.
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A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A22HAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOVC
Hlkplc*roc HyHpt ubnovt: aque

€307N emepdpel.

Paui €PE TWOT EPTIPETII NAL]: NEW
HecpwT Navasoc: new TTmnevua

€807aB: ICXEN TNOT NEW )a €N€R,.

Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevma esoval:
jl"rplac €TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TENTWOT NaC.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the Temple.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of Annunciation

A PiwT x0vWT eBOADEN TPe:
€XEN NHETWOTT 2IXEN TIKARL WTEYXEN

H ETONI 0C: izlla.pla Frapeenoc.

&qom)pn wapoc f\lS‘aBpu-l?x:
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XGPG BH €61€2 N2WMOT. 0Y02
IT6oic 0)OTT NEVE: &PGXIMI S'&P

NOv2,10T: daTeN Provt PiwT.

5 L) 4 A ol s

The Father looked from
heaven, on the inhabitants
of the earth, and did not
find one, like Mary the
Virgin.

He sent her Gabriel, the
great archangel, who
brought her the good
tidings, saying likewise.

Hail to you O full of
grace, The Lord is with
You, for you have found
favor, unto God the Father
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SHTITIE TAp TepaepBoki: 0v02
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lhcowe: TyHpr udHeTOOC!.

(-Iqéjl'naq nxe M6oic Drovt:
hméponoc NTe AaviA Hecpaw:
Elnaépowpo exeN TiHI Nlakwh: wa €eNeE,

NTE TIIENER,.

O<og, ﬁnaepéaé: Ww NTE
TEYUETOTPO: 0702 MENENCA bpeuacq:
%pebe,l épebl TIAPBENOC.

ITe xe Uapra Frapeenoc: xe ANOK
ic 18wk nTe MGorc: ecé('gwm NHI KaTa

TTEKCAXKI: aqg;emq €BOA NXE€

TMATTEAOC.

TenovwyT ok w l'llxplcmc: dH
€TAKMAI MITENTENOC: AKI EOUHTPA
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DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
DAAHAOTRA. DAAHAOYVIA. lHCOYC
HI&;PIC‘TOC HyHpr wbnovt: aqbicapz

€BOABEN Frapeenoc.

For you shall conceive,
and give birth to a Son, and
He will be called Jesus, Son
of the Most High.

The Lord God shall give
Him, the throne of David
His father, and reign over
the house of Jacob, forever
and ever.

There will be no end,
for His reign, and after
giving birth to Him, You
shall remain a Virgin.

So the Virgin Mary
answered and said, behold I
am the maidservant of The
Lord, let it be according to
Your word. And the angel
departed from her.

We worship You O
Christ, for You loved our
race, and came to the womb
of the virgin, and took flesh
from her.

We praise and glorify
You, and exalt You above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God, was
incarnate of the Virgin.
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:H'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Doxology for the Fast of Jonah

lona TmpodHTHE: NagXH deN
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Cligs p gl A ol guas

Jonah the prophet was,
in the belly of the whale, for
three days and three nights,
like the burial of our Savior.

The Lord sent him, to
the people of Nineveh, to
prepare them, and they
repented.

Three days and three
nights, were spent in prayer
and fasting, with labor and
tears, along with the birds
and the cattle.

God accepted their
repentance, had mercy on
them, lifted His anger, and
forgave their sins.
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€BOA.

We ask You O merciful
One, to do with us, we the
sinners, as You did with the
people of Nineveh, have
mercy on us according to
Your great mercy.

For you are a
compassionate, and an all
merciful God. You are kind
and long suffering, the
Good One and Lover of
Mankind.

You do not wish for a
sinner to die, but to repent
and live, accept us and have
mercy on us, and forgive us
our sins.

Ask The Lord on our
behalf, O preacher for the
people of Nineveh, Jonah
the Prophet, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for Weekdays of the Great Fast (Lent)
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O Good Lover of
Mankind, my Master Jesus,
| entreat You not to put me
on Your left, with the goats
the sinners.

Do not say to me also,
“I don’t know you go away
from Me, you who is
prepared, for the everlasting
fire.”

I know indeed, that | am
a sinner, and that all my bad
deeds, are manifested
before You.
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avent.

0+v02, on NTATAOTOC: da Nal
THPOY €TAIAITOT: THKPITHC M4HI

lHcowe: neo] eenafzam epor.

O‘K‘PGCKQGN&HT e HachHp:
€Y EWENRHT da neq?xaocz 2,WC ATAB80C
0702 MUAIPWAL: NAI NAN KA Ta

TeKNIY T NNAL

| scream with, the tax
collector’s voice,
proclaiming and saying,
Lord I am a sinner forgive
me.

I have sinned | have
sinned, O my Lord Jesus
forgive me, for there is no
servant without sin, nor
master without forgiveness.

O Lord give me
repentance, so | may repent,
before death closes my
mouth, at the doors of
Hades.

Also give me an answer,
to all what I have done, O
Just Judge, Jesus who will
judge me.

Compassionate is my
Savior, who have
compassion upon His
people, as a Gracious and
Lover of Mankind, have
mercy upon us according to
Your great mercy.
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Another Doxology for Weekdays of the Great Fast (Lent)
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ubnovt.

Fasting and prayer, are
the salvation for our souls,
purity and righteousness,
they are what please God.
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Fasting has raised
Moses, up to the mountain,
until he received the Law
for us, from The Lord our
God..

Fasting has raised
Elijah, up to heaven, and
has saved Daniel, from the
den of lions.

Our Lord Jesus Christ,
has fasted for us, forty days
and forty nights, to save us
from our sins.

And we too let us fast,
with purity and
righteousness, and let us
pray, proclaiming and
saying.

Our Father who art in
heaven, hallowed be Your
Name, may Your Kingdom
come, for Your is the glory
forever Amen.
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Doxology for Weekends of the Great Fast (Lent)
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Your mercies O my Lord
I will praise, forever and
ever, and from generation to
generation, | will declare
Your truth by my mouth.

My sins have covered my
head, and have overburdened
me, O God hear my sighs,
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and cast them away from me.

Make me like the
publican, who sinned against
You, You had compassion
upon him, and forgave him
his sins.

Make me like the
adulteress, whom You have
delivered, You have saved
and rescued her, for she
pleased You.

Make me like the thief,
who was crucified upon Your
right-hand, he confessed to
You, and likewise said.

“Remember me O my
Lord, remember me O my
God, remember me O my
King, when You come into
Your kingdom.”

For You O my Savior,
have accepted his confession,
You were compassionate to
him, and sent him to
Paradise.

Likewise | the sinner,
Jesus my True King and
God, have compassion upon
me, and make me as one of
them.

For I know that You are
Good, compassionate and
patient, remember me in
Your mercy, forever and
ever.

| ask You O my Lord
Jesus, do not destroy me in
Your anger, and likewise
also in Your wrath, do not
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chasten me for my ignorance.

For You do not desire the
death of a sinner, but rather
he returns and lives, have
pity upon my weakness, and
do not look at me in anger.

I have sinned O Jesus my
Lord, I have sinned O Jesus
my God, O King do not
count the sins, which | have
committed.

| ask You O my Savior,
let Your mercies come to me,
and save me from the
afflications, that come to my
soul.

Do not send me to the
fire, for my ignorance like
Sodom, and likewise do not
destroy me, like Gomorrah.

But O my Lord deal with
me, like the people of
Nineveh, those who have
repented, and You forgave
them their sins.

But may Your mercies,
come unto me quickly, that |
may proclaim with those
people, with an unceasing
voice.

Wherefore | entreat You,
O Lord God my Savior, do
not judge me, | the weak and
sinful.

But rather absolve and
remit, my many iniquities, as
a Good One and Lover of
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Doxology for Lazarus Saturday
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man, have mercy upon us
according to Your great
mercy.

Lazarus the bishop, the
beloved of Christ, who was
risen from the death, after
four days.

And he lived for forty
years, and became a bishop,
on the throne of Cyprus, he
shepherded the flock of
Christ

Blessed are you O our
holy father, Lazarus the
bishop, for you were worthy
to hear the voice of Jesus,
The Lord of the living and
the dead.

Rejoice O Lazarus the
Beloved, for you were
worthy of the episcopate,
you tended the sheep, O
great shepherd.

We entreat you O our
father, to intercede on our
behalf, before Christ who
has loved you, and has risen
you from the dead.

Pray to The Lord on our
behalf, O shepherd of
Christ, Lazarus the bishop,
that He may forgive us our
sins.

232

Cveaal) Guna CEY) | Slad
day 5 day &) gaY (e Aald élli
A4

muiJmJ&.ug:n.Ui uiLQJ
&ksg“JJu‘Jz‘sg“Jng‘;
Q)

3l agal) Ul L &y o

G gua CaBiatio) Y ity
.QUA;YU fvlg,\aig\ Al £ s

Y qual) el bz 8
Cue ) g Al cifiaial

alinl) o1 gl il A

L5 g 0 Ui L ) ol
Slald] g dlaa &) geaeall ebei
&) gaY) e

Q,Q\)S\%i e ol etk
ccdiul) el ‘&umﬂ Q;:m
ERARHR



Doxology for Palm Sunday
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Blow the trumpet at the
new moon, with the sound
of the instruments, on your
festive day, for it is an order
from God.

He who sits upon the
Cherubim, sat on a donkey,
He came into Jerusalem, O
what a great humility.

As David has said, in
the Book of the Psalms,
“Blessed is He who comes
in the Name, of The Lord of
Hosts.”

And also he said, “Out
of the mouths of babes, and
suckling infants, You have
perfected praise.

Then David’s Spiritual
sayings, “Out of the mouths
of babes, and suckling
infants likewise”, were
fulfilled, when he said:

They praise Him
watchfully, saying: This is
Emmanuel, hosanna in the
highest, this is the King of
Israel.

Offer to The Lord O
sons of God, offer to The
Lord glory and honor,
rejoice in our God, with
doxologies of blessing.

233

gy il Gl (A )
ol A aSale a2 sl
L4l

S pg M) (e udlad)
La asldiyg) A Jaag o) e
pabial) audal gil) 13

G la gasall QAJJ‘JJGLAS
8 o el )

Wikt o) 81 cpa o JUB Liani
Lo cla Glada g

1> 900 91 J g8 JaS dila
" Jliual) JUikaY) o) g8 "
JB Ladie

A1 (ulild ARy Al sy
1 e 8 Uagl Ju siles
e ] lla g8

Ul ) gad 0 sl ) gasd
Ligly 1sla Al S g Iana
A valay



BEN 2ANA0ZOAOTIA NCLOT.

Neok PnovT E{epggmnmc NXE
ixw den Ciwn: New lepovcarny evet

NAaK: N2,ANEVYH (‘.9& NIEWN.

WcannNa deN NHETOOCI: Pal Te
[owpo wmi lepaHA: gevapworT Nxe
PHeonHOV: den Ppan ullboic NTe

NIXO0L.

Tenzwce epoq TenTwor Nag:
TENEP207O O1CI 10400¢]: 2WC ATA60C
0702 MUAIPWMI NAI NAN KATA

TeKNIY T NNAL

Praise is due to You O
God, in Zion and Jerusalem,
they send to You prayers,
unto the ages.

Hosanna in the highest,
this is the King of Israel,
blessed is He who comes in
the Name, of The Lord of
Hosts.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Another Doxology for Palm Sunday
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He Who sits upon the
Cherubim, On the throne of
His glory, Did sit upon a
colt, And entered
Jerusalem.

Bethany and Bethphage,
At the Mount of Olives,
From where Christ sent
forth, His two disciples.

They loosened the
donkey and the colt, And
brought them to Him, And
cast their garments upon
them, And He sat
thereupon.
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€TagdwnT nxe [lixpicToc: enca
NTE lepovcanHu avpawl NXe NIHY
NEY NIMABHTHC: €6BE NIXOY ETATNAY
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Mia2wovi NTe me,eBpeoc: ATLW
VT YUNOC NTE TPE XK€ WCANNA HEN

nHeTooct: dar me TTovpo i lepana.

Mievasserion avepuespe: evxw
00C UTAIPHT 2€ A TaAA0Y €0VEW:

KATA TTTYTIOC NNIXGPO‘K‘BIM.

Micad A€ 2wov NTe FEKKAHCIA:
ATWY) €ROA €vXW VNOC K€
CCUAPWOTT NX€ I16'oi1c IHco%wC:

cpHeTan agewt VAON.

JLNON A€ 2WN TEN2WC €POY: New
NIAAWOT! ETCUAPWOTT €TATYTCABWOY
HeN IIimNevua esoval: xe wcanNNa

l'[gngl NAATIA.

qcnapwow NX€ PHEBNHOV: HEN
$pan ullboic NTe NIxOW: 0702, HEN
Teqna&cnowf MTIAPOTCIA: CJEPROTO

ooci WA NIENED,.

T enawc Epoq TenTwor Nac:
TENEP2OTO B1CI M0¢): 2WC ATALOC
0702, immpwm: NAl NAN KATa

ekt NNAL

And when Christ drew
nigh, Towards Jerusalem,

The crowds with the
disciples, Because of the
Mighty works they saw.

The children of the
Hebrews, Proclaim with the
heavenly praise, “Hosanna
in the highest: This is the
King of Israel.”

The Gospels witnessed,
Proclaiming and saying, He
rode upon a colt, As upon
the Cherubim.

Likewise, the Church
scholars, Proclaimed and
said, Blessed is The Lord
Jesus, Who came and saved
us.

And we also praise
Him, With the blessed
children, Who were taught
by the Holy Spirit saying,
“Hosanna to the Son of
David.”

Blessed is He who
comes in the Name, of The
Lord of Hosts, And in His
second coming, He shall be
greatly exalted forever.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.
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Doxology for the Feast of Resurrection

ToTe pon acjroz, Npaggl: 0702,
meNAAC deN oveeAHA: xe [lenboic
lHcowve Hlkplc*roc: A TWN €Bo BeN

NHEOLWOTT.

Ngkwpy UPUOT BEN TeqrOon:
ACJBPETIOND EPOTWINI EPON: NOOC| ON
DHETACWENWAY: ENIUA ETCATIECHT

VITKARL.

MinovT NTe anent: avnaw epog
avep20T: ATAKO NNINAK2! UPuOT:

MITO‘U‘(A.)KGMKOM NALONI 10009

A douden N2ANTITAH N2OMT:
AgKWY) N2ANVOYA0TC LBENITI: aAqINI
NN€ECWTT €BoA: deN 07O¥NOC| NEW

OVBEAHA.

&qo?xow enoici Nevaqy: €d0%N
ENECJUANENTON: ACNARMOT €BBE
TIEYPAN: ACOTWNS NTEYXOM NWOT

€BOA.

€eoBe dal TeNoI Npawao: €N
NIATAB0N €TXHK €BOA: deN ovNa2T
TENEPWAAIN: ENXW MVOC XE.

A AAHAOTIA.

Aaldl) ae dsa gl guaasd

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.

By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the gates
of brass, and broke the bars
of iron, and brought out His
chosen ones, with rejoicing
and with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore, we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.
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DAAHAOTIA. NAAHAOTIA.
NaAHA0vA. DAAHAOWR. IHCOTC
HI5(;PIC‘TOC ovpo NTE TIWOY: A TWNe]

€BOA HEN NHEBLWOTT.

Pa épe THWOT epﬁpem NAC]: New
l'[equw*r Nasaeoc: New TTimnevua

€607AB: ICXEN 'I'NO‘)" NEY 0)a €N€2.

Xe CCUAPWOTT Nx€E PiwT New
l'[gngl: New [Timnevwa esoval:
IH'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 1190C

TENTWOT NaC.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Another Doxology for Resurrection for Archangel Michael
Jilda Jalad) ASDal) (i 1 Aall) ae A gl gacas

Ca TaNACTACIC NTE l'[lxplcmc:
NX€E NIZI0ONI VCJAICOXEN: AT avkwt
DHEN OFCTTOTAH: ACOTWNZ NWOT NX€

WigcaHA.

Heq\znoc A€ Nacjol izEppHT:
;\IO‘I‘CGTGBPHX I\\IO‘I‘(!)INIZ 0%02 TeqaeBcw

\CO‘rng: hEppH“I' NOTYCIWN.

ﬂkqepov& 0702, TTEXAC]: NNIZI0M
UCJAICOZEN: X€ PHETETENKWT Newey;

AQTWNY (\"IXH iﬂT&l 1A AN.

lwc ovoe, VAYENWTEN: AX0C NNEY
ATIOCTOAOC: X€ AqTWNY eBoAdeN

NHEOUWOTT. KA TaA EDPHT €Tagx0C

At the Resurrection of
Christ, the women carrying
fragrant oil, came and sought
earnestly, and Michael
appeared to them.

His appearance became,
illuminated like lightning, and
his clothes, became white like
snow.

He answered and said, to
the women carrying the
fragrant oil, "Who are you
looking for, He is risen He is
not here."

Now go quickly, tell His
apostles, He has risen from the
dead, as He said to you.
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NWTEN.

Pagy xe gHeTaq) awye aqTwne:
2HTITIE E{Naepggopn \epw‘ren:
eTSadirea TeTENNAT Epoq: VOAT K€

AIX0C NWTEN.

OvnigT sap me mexTal0:
UicaHA mapx®wN NNANIGHOTI: X€ NOOK
E€TAKIYENNOTE! NAN: HeN FaNacTacic

wll6orc.

(L) EIT&‘VP(!)BIC Al HUAC: O
Hlkplcmc l'[owpo NTE TIWOT: ANACTAC
EKTWN NEKPWN: 0702 AKTNAN
hnexomoq.

mplﬁpecﬁe‘nn éépm EXWN: W Tl
padmcTHe NTe TanacTacic: UigaH
ﬁapan NNANIPHOTI: Brreq %A NENNOBI

NAN €BOA.

Doxology

0v02, MeNENCA 2,00€ NEZOO%:
AWENAC ETIWWI €NIPHOTI. DEN 0FWOT
NEY OFTAIO: ACJ2EMCI CAOTINAL

hl'leqlw'r.

KaTa dpHt eTagxoc: nxe Aavia
deN ITIimnevva esovaB: xe mexe [Mooic

wllaboic: xe 2enct caTaOTINALY.

Rejoice for He who was
crucified, arose and goes
before you, to Galilee there
you will see Him, behold |
have told you.

Great is your honor, O
Michael the head of the
heavenly, for you preached to
us, the Resurrection of Christ.

O You who were crucified
for us, O Christ the King of
Glory, You have risen from the
dead, and granted us Your joy.

Intercede on our behalf, O
Announcer of the
Resurrection, Michael the head
of the heavenly, that He may
forgive us our sins.

for the Feast of Ascension
Jgall s dua ol gualh

And after forty days, He
ascended into the heavens,
with glory and with honor,
He sat at the right hand of
His Father.

As David has said, by
the Holy Spirit, "The Lord
said to My Lord, sit at My
right hand."”
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D70 NexWwOF MTTEYANARL NXE NA
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NIEZO¥CIA. NEW NHETCATIECHT UTTKA .

Mixos THPO¥ NTE NIQHOI: A¥2ITOY
e!)le ATOTWWT MMOY: N& NIPHOTI NEW

Na TIKa21: HEN 2ANCLOT AT2WC €pog.

A gyenaq \eﬁ(‘gwl €TPe: NTE TPE CA
Nmah(‘gm: 2INA ﬁTer‘rwpn NaN
hmnapmc?m‘ron: IMimenevva NTE

TueouH.

€oBe dai napew]‘&)ow:
;\ITGqS\N&?\‘ﬂﬂUlC €607aRB:
napeq(‘gamé,enq dapon: NTeq XA

NENNOBI NAN €BOA.

DAAHAOTIA DAAHAOVIA
DAAHAOTA DAAHAOTVIA: Hlkpl(:'roc
A TWNY €BOABEN NHEOUWOTT: 0702,
AQWeENAY Z—:ﬁ(‘gwl ENIDPHOTI.

Pbai épe WO epﬁpem NaC]: New
Hecpw nasaeoc: New ITimnevna

€607AB: ICXEN TNOT NEY 0)a €N€Z.

Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
l'lg;le: New ITimnevva esoval:
jj"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TENTWOT NAC.

The heavenly and the
earthly, were subdued by
His might, the principalities
and authorities, and those
that are under the earth.

All the powers of
heaven, fell down and
worshipped Him, the
heavenly and the earthly,
with blessings praised Him.

He ascended into the
heaven, of heavens towards
the East, that He may send
unto us, the Spirit of Truth.

Therefore, let us glorify,
His Holy Ascension, that
He may have pity upon us,
and forgive us our sins.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ has
risen from the dead, and
ascended into the heavens.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of Pentecost
B_painll e dua ol guash

D vewovT NX€ NIATIOCTOAOC: HEN
WA NTTIENTHKOCTH: 3€N 07221 NTE

CiwN: peNeNca FaNacTaclc.

A Ilimnevva VTIAPAKAHTON: €TAq!
€TECHT €BOADEN TPE: AU TON €XEN

doval Poval: NTE NIATIOCTOAOC €607AR.

A vcaxi deN 2ANUHY NAAC: DN
2ANAAC €70! N)Cpw: avdwy) €2paw
MTIKAR! THPY: dovar poval KaTa

TEYXWPA.

D vcaxi New NIEONOC THPOY: 3eN
Pnag T nTe MixpicToc: avipi
N2ANYPHPI NEW 2ANXOW:

MH&P&ZOZON VITENB0 NNIO‘I‘P(DO‘)".

DAAHAOTIA DAAHAOTIA
DAAHAOTA DAAHAOTVIA: Hlkpl(:'roc
acwenac] Z—:ﬁgwl ENIPHOT: aqovwpn

NaAN nT[lle.p&K?xHTON.
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l'lg;le: New ITimnevva esoval:

jj"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWYT MMOC

The apostles were
gathered, on the day of the
Pentecost, in the upper
room of Zion, after the
Resurrection.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, rested upon each
one, of the holy Apostles.

They spoke in many
tongues, in tongues of fire,
and they divided the whole
earth, everyone to his
country.

They spoke to all
nations, in the faith of
Christ, and performed
wonders and signs, and
miracles before the kings.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ
ascended to heaven, and
sent to us the Paraclete.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

240

Ol 36 B Juu ) gl
AL ey ) g Al

G I3 g (s aadl s )
Al g aalg o i slacd)
SO A8 S )y

Cra Adeadly 508 Al | gikaid
g JS Ao ga V) samdd U
Aal) i aa g8

ey pal) gan | gl g
<l By ilas | griua g geacall

Hslall ala) 5 jana

Lsblla Lshila L ghlla L gllla
< ganad) (A} dria sl
sl Ja g

Al ga daall A iy 611 V2
O Cra uadd) CJ}\J;@L&A\
R

z3 M9 Gy oY) &l
4l .A.Aua' chlSj\ Q‘gﬂﬂ\ cu.um\
Lol g



TENTWOT NaC.

Doxology for the Feast of The Lord’s Entry Into Egypt
s ga ) ) Ll J A0 ue A gl guas

Pbnovt gHeToTTwOT Nac): AN
TICOO NI NTE NHEBOVAR: PHeT2€UCI
2IX€EN Hlxepowﬁm: ATNAT €poC] deN

TYXWpa NXHWI.

ANERNEN

PHeTaC]eALI0 NTPE NEW TIKARL:
ANNAT €POC] 2(C ATAB0C: BEN KENC
uslapa fge uBepr: New TouH! lweH

TMAIKEOC.

[liamac NTe NIE2,00%: PHTOT2WC
€POC| NX€ NIATTEAOC: BEN T WPA
NXHLI At 4POOT: WANTEYCOTTEN

ANON Jda neq?xz\oc.

PA(‘QJ 0€AHA » XHUI: New NECWHP!
NEM NECOWY THPOT: XK€ Aqf Wwapo NX€
T IPWNL cpHeTgon HaXWOT ;\INIG(!)N

THPO‘V.

HeaHac mingyt aqxw wwoc: xe
dnHow Nxe [Tooic €XHur: exen ovOHTI
ecaciwov: neoq Te [lovpo NTe The New

K21,
T enawc %poq TenTwor Nac:
Tenepe,owf) bic imoq: 2WC ATA60C

0v02, nnmpwm: NAI NAN KATa

God who is glorified, in
the council of the saints,
who sits upon the
Cherubim, was seen in the
land of Egypt.

He who created heaven
and earth, we saw Him as a
Good One, in the bosom of
Mary the New heaven, and
the righteous Joseph the
Elder.

The Ancient of the days,
whom the angels praise,
today has come into Egypt,
to save us His people.

Rejoice and be happy O
Egypt, and all your children
and your borders, for the
Lover of man has come to
you, who exists before all
ages.

Isaiah the Great has
said, “The Lord will come
to Egypt, upon a light
cloud, He is the King of
heaven and earth.”

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of man, have mercy
upon us according to Your
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TekNIY T NNAL.

A 2AAHAOTIA DAAHAOTIA
A 2A2HAOVIA DAAHAOTIA: IHCOTC
Hlkplc*roc HyHpt ubnovt: aqf €307N

€nKa21 NXHuI.

Pa épe THWOT epﬁpem NAC]: New
l'[equw*r Nasaeoc: New TTimnevua
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Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
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jl"rplac €TXHK €BOA: TENOTWYT MMOC

TENTWOT NAC.

great mercy.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the Son of God,
entered into the land of

Egypt.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Doxology for the Feast of Transfiguration

Uapenzwc ellixpicToc Mennow:
T102007CI0C New PIwT: PHeTABAMIO
deN TeqneenowT: NNHETOND Neu

Nlpeqqu‘rT.

IHcowve HlkplCToc TMMONOT ENHC:
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0702 acjfrcepeB MmoT00: Tee|2,0
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uPpHT NOTYION: TUTTPOPHTHC CNAT

ATOTWNZ NAQ.

il ae 4 5l guat

Let us glorify our Lord,
Who is of one essence with
the Father, Who created
through His Divinity, the
living and the dead.

Jesus Christ, the Only
Begotten, went up to Mount
Tabor. He took with Him
His disciples, Peter, James
and John.

He transfigured before
them, His face was shining
more than the sun, His
clothes like snow, and the
two prophets appeared with
Him.
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0702, IC 07CUH €ROABEN TYE:
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DAAHAOTIA DAAHAOTIA
DAAHAOTR DAAHAOVIA: IHCOTC
Hlkpl(:'roc HgHpr ubnovt: AqWwBTY

€XEN TIITWOT NO&C})(!)P.
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TENTWOT NAC.

Elijah and Moses the

strong ones, saw His clothes

on Tabor, the disciples
passed through, a bright
cloud.

Then a voice from
heaven, coming from God
the Father saying: This is
My beloved Son Who
carried out My will,
therefore, listen to Him.

We praise and glorify
Him, and exalt Him above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Alleluia, Jesus
Christ, the Son of God,
transfigured on Mount
Tabor.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Part V: Hymns for the Pope

Hymn “Ilovpo = O King of Peace”
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%a NENNOBI NAN €ROA.

Kwp €BOA NNIXAXI: NTE
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ENER,.

€uvanovHA [TenNovt: den
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New TIimnevva esovaB.
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€007AR X€ aKl (AKTWNK) aKcwT

L OON: NAT NAN.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies,

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

Hymn “€v2A0vHuenoc”

€+vA0THUMENOC 0 GPXOMGNOC €N
ONOMATI K‘VPIO‘TZ TIAAIN €N ONOMATI

K‘VPIO‘K‘.

o s sl cal

Blessed is He who
comes in the Name of The
Lord; again in the Name of
The Lord.
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WcanNa Tw 71w AATIA: TAAIN TW

T10 AATIA.

WcanNa eN TiC ¥PICTIC: TAAIN €N

TIC ¥YICTIC.

WcannNa Bacial Tov ICP&H?\J TAAIN

BaciAl To% ICPAHZ.

]ﬂ'enepwa?\m ENZW MMOC:
DAAHAOTIA. DNAAHAOVIA.
D AAHA0vIA: Twow Pa TTennovT me:

nmaAIN mwov $a IlennowT me.

Hosanna to the Son of
David; again to the Son of
David.

Hosanna in the highest;
again in the highest.

Hosanna to the King of
Israel; again to the King of
Israel.

Let us praise saying:
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Glory be to our God, and
glory be to our God.

l.ua\g\b.a:ﬂ\g (390 (Y Ui g
A9 o

Lia gl Ll g (e A& lagl
eyl b
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il ) L La gl
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Lyl g Ligly 52 2auall Ly slilla
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Hymn Of The Blessing “Ek Esmaro-ot”

Kcnapwow arHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevwa esoval: xe

AKI (AKTONK) aKcwT 1o,

&ITEN NIEVYH NTE TIENIWT
€TTAIHOVT ﬁapxnépe‘rc mama Q\BBRa
(jfa.waﬁpoc) NEW TIENIWT NETTICKOTIOC
ID\BBa (...) 1€: Nem NeNIOT NeTTICKOTIOC)
IT6oic !D.pléno*r NAN MITEC® €BOA NTE

NENNOAI.

A8l ol

Blessed are You indeed,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (raised) and
saved us.

Through the prayers: of
our honored father: the high
priest Papa Abba
(Tawadros) and our father
the bishop Abba (...) [or
our fathers the bishops]:O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Verses Of Cymbals

Tenta0 E—:pm( ® Tioc Beoc:

GGPGK\APG& E—Z;T(!)NZ) ;.UTGN]T&TPIAPX'HC

mama NBBa (Tawaapoc) mapyH E—:pe‘rc:

o B gl

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
patriarch, pope Abba
(Tawadros) the archpriest,
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MAT&XPOC{ 2IXEN TIEY \GPONOC.

MHen Tl(-ZquégC})HP ;\I?xlTO‘I‘pS’OC:
MENIWT €807aB NAIKeoC: DBRA (...)
TIMHTPOTIOAITHC: MATAXPOY 2IXEN

HquPONOC.

Mesw neqxeggcpup Bl?u'm‘rps’oc:
TIENIWT €60vaB NAIKeoc: D ARA (...)
TUETICKOTIOC: VATAXPOY 2IXEN

T[Gq\QPONOC.

New NGqKG(‘QC})HP N?u*m‘rptoc:
NENIWT €60%aB NAIKEOC:
NmHTpono?uTHc N€W NIETIICKOMOC:

n&T&XPOO‘T ZIXEN NO“‘GPONOC.

confirm him on his throne.

If a Metropolitan is
present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan, confirm
him on his throne.

If a Bishop is present:

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the bishop, confirm him on
his throne.

If there is Metropolitan(s)
and Bishop(s) are present:

And his partners in the
liturgy, our holy and
righteous fathers, the
metropolitans and the
bishops, confirm them on
their thrones.

Doxology for the Pope

AKO1 :I'X&PIC wllwwHe: TueTovHR

NTe UeAyiceAek: akb1 wiTal0
urneniwT TleTpoc: gopm den

NIATIOCTOAOC.

AdlixpicToc TaR0 NTegxIx:
NOTINALL €XEN TEKADE: ACJTENLO%TK

\GNI(‘QO(‘Q‘TZ ;\ITG éne‘m‘rpo ;\INIC})HO‘I‘;.

Ll 4 ol gaaasd

You received the grace
of Moses, the priesthood of
Melchizedek, and you
received honor from our
father, Peter the apostle.

Christ lifted His right
hand, on your head, He
gave you the keys, of the
Kingdom of heaven.
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€epexywm hovpeqépaem: canyw
er‘eKk?\Hmz\: eepeK&nom WITEKAAOC:

DHEN OTTOTBO NEL OFUEONHI.

KaTta EppH']' E—ZT&qXOCZ nxe [Mavaoc
TMIATTOCTOAOC: %€ KATA EppHT
nUeAciceaek: mapHT 2awe|

hHlS@plCToc.

WcavTwe TENOICI MUOK: NEW
T2 TMNOAOC AATIA: X€E NOOK TIE
TMOYHB Wa €NER: KATA TTAZIC

ulleryicenex.

Twae, ull6oic \eépl-n EXWN: TENIWT
€60%ahB imwrprapxuc: mama D BBa
(jrawaZpoc) m&pxn\epe‘rc: Brreq xa

NENNOBI NN €BOA.

T wie, ullooic e2pHi exwn: TeNIwT
€007aB NAIKeoc: D BB (...)
THETICKOTIOC: NT€C YA NENNOBI NaN

€BOA.

T wae ullooic e2pHr exwn:
NENIOT €807aB NAIKEOC: NETICKOTIOC
NHETY(H NEMAN.: NTE %A NENNOBI NaN

€BOA.

That you may govern,
over the church, and that
you may shepherd your
people, in purity and
righteousness.

As Paul the Apostle, has
said: “Likewise, as
Melchizedek, Christ is
also.”

Likewise we glorify
You, with David the
Psalmist, You are the priest
forever, according to the
order of Melchizedek.

Pray to The Lord on our
behalf, O our holy father the
patriarch, Pope Abba
(Tawadros) the high priest,
that he may forgive us our
sins.

If a Bishop is present:
Pray to The Lord on our
behalf, O our saintly father,
Appa (...) the Bishop, that
He may forgive us our sins.

If more than one Bishop
are present:

Pray to The Lord on our
behalf, O my fathers the
righteous and holy, the
bishops who are with us,
that he may forgive us our
sins.
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Twae, ull6oic éépm EXWN: ®
Naboic NIwT hrrz\Tplaprc: TENIWT
eoovaB BB (Tawaapoc): Rrreq xa

NENNOBI NAN €BOA.

T wte ullooic e2pHr exwn: @
TENIWT €807aB NAIKeoc: D\ BBa
TIETIICKOTIOC: NTEY Xa NENNOBI NAN

€BOA.

T wBe, ullboic e2pHi exwn: ®
NENIOT €807aB NAIKEOC: NETICKOTIOC
NHET)(H NEMAN.: NTE %A NENNOBI NaN

€BOA.

Gospel Response
eyl 34

Pray to The Lord on our
behalf, O my father the
pontiff, our holy father
Abba (Tawadros), that he
may forgive us our sins.

If a Bishop is present:
Pray to The Lord on our
behalf, O my father the
righteous and holy, Abba
(...), the bishop, that he
may forgive us our sins.

If more than one Bishop
are present:

Pray to The Lord on our
behalf, O my fathers the
righteous and holy, the
bishops who are with us,
that he may forgive us our
sins.

G b (e Gl el
Lol Jalkal) UL o8 jladd) Y
Mllad W il ((Qu g ) 55)

Bl gl B
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Gospel Introduction for His Holiness
Ll dfall Jaaity) dadia

CTaeHTe weTa PoBov Oeov
AKOVCOMEN €BOABEN pwq WITENIWT
€TTAIHOVT TOT OCI) TATOV X€ :FPIC
MAKAPIOT TIATPOC HUON maTpoC
TATEPWN: THMENOC TIIMENDN:
apxnépwc apxnépewn HUON
mN&Zoxoc WITIATIOC UapKoc da
TEVYATTEAION mmgf deN

NIH&TPIAPXHCZ TIIMGNPIT ;\ITG

Stand in the fear of God.
Let us hear the Holy Gospel
from the mouth of our
honored and righteous
father, the thrice blessed,
our father, the father of
fathers, the shepherd of
shepherds, the high priest of
our high priests, the
successor of Saint Mark the
Evangelist, the great among
the patriarchs, the beloved
of Christ.
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HI5(;PIC‘TOC.

[leNniwT €sovaB I BBA
(]Tawazpoc) TOV MATPIAPYOY THC
METAAO TIOAEWC :hxezaniplac New
:rxwpa THpC NXHWI: NEM NHETENOYC

WTIOAIC.

DnovT NTe The eceTaxpo 2ixen
TIEYOPONOC N2ANMHY) NPOUTI NEY

2ANCHOY NZ/IPHNIKON.

MTecjoeBio NNeCxaxI THPOT
CATIECHT NNecjfaRavx NywAey. 0v02,
NTeeT NAC NOVCHOT NXAMH NNOTE:
0702, NTEYT NAN NOT2M0T NEW OVNAL

deN Neqﬁpoce‘rxn New NeqTwhe,.

€x Tov kaTa (UaTeeon, UapKON,
A0TKAN, IWANNHN) AT10% €¥ATTEAION

TO ANATNWCUA.

Our holy father, Abba
(...), pope and patriarch of
the great city of Alexandria
and all the regions of Egypt
[and all the lands of
immigration].

May the God of heaven
keep him on his throne for
many years and peaceful
times.

And humiliate all his
enemies under his feet
quickly. And grant him
peaceful and pleasant times
and bestow grace and mercy
upon us through his prayers
and supplications.

The Gospel according to
our teacher Saint Matthew
(Mark, Luke or John) the
Evangelist. May his
blessings be with us. Amen.
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Hymn “Vapovbacy = Let Them Exalt Him”
o A€ o g1l = il 20 g " )

Uapo‘rb' ace den TEKKAHCIA NTE
TIEAA0C: 0702, napoﬁ;no‘r %poq 21
:rKaeeZpa NTE mﬁpecB‘rTepoc: X€
AYXW NOTVETIOT ;.QEDPH‘T N2,ANECWOT:
ETENAT NX€E NHETCOTTWN 0702

GTE-ZO‘TNOCIZ

Let them exalt Him in
the church of His people,
and praise Him in the seat
of the elders, for He has
made His families like a
flock of sheep, that the
upright may see and rejoice.
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Acjwpk nxe MGoic ovoz,
hmeqovwn Rlé,enq: x€ NOOK TI€ POTHR
wa enez: kaTa TTazic sllenxicenek:
T60ic caoviNat MUOK TENIOT €807AR
hn&’rplaprc mama N BBa

(Tawaapoc).

New menIwT NemicKoTOC
(lwe*rpono?u*rl-lc) AARBa (...): [Tboic

eq\e&pea EMETENWND: DAAHAOTIA.

e NeNIOT NETICKOTIOC: NHETY(H
newan. [Tooic €CJ€ApER, EMETENWNS:

DA AAHAOTIA.

The Lord has sworn and
will not repent, "You are a
priest forever, after the
order of Melchizedek.” The
Lord is at your right hand,
our saintly father, the
patriarch, Pope Abba
(Tawadros).

If a Bishop is present:

And our father the
bishop (metropolitan), Abba
(...). May The Lord keep
your lives. Alleluia.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.
May The Lord keep your
lives. Alleluia.

Hymn Ispateer Agios

A wven. Ic l'la*n-lp asioc: Ic Tioc

avioc eNlINevva ATION: AUHN.

Cyom newak Nxe TapxH den
TE2,007 NT€E TEKX0L: HEN POTWINI NTE
NHeBO0vAB: eBOADEN ONEXI Zaaqu

WTIICIOV NTE 2ANATOOVI: ANOK aIXPOK.

&quK nxe TTooic: ovoe,
NNECJOTWU N2,BHC]: X€ NBOK TIE $ovHB
WA €N€E2: KATA TTAZIC ulleAyicerek.

(IeMiwT €80vAR N&pfx;lépe‘rc) T: TATIA

oSl il gl

Amen. One is the holy
Father, One is the holy Son,
One is the holy Spirit.
Amen.

To You is dominion in
the day of Your power, in
the light of the saints, from
the womb before the
morning star, have |
begotten You.

The Lord swore and will
not repent, “You are a priest
forever according to the
order of Melchizedek."
(Our holy father, the high
priest) [3 times], Pope Abba
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N BBa (Tawarpoc).

Hew nqueggcpHp NNTO‘rpvoc

NATIOCTORAIKOC TIENIWT €80vaB D BARA

Pbnovt NTe The eqé*raxpoq
(eqé‘raxpmov) IXEN neqéponoc
(Nowéponoc) N&anm-lgg Nponm Neuw

2ANCHOY NZ/IPHNIKON.

MTecjoeBio NNExAXI (NNOTXAKI)
THPOV CATIECHT NNegjoaRATX

(NNOVOAAATX) NYCWAEN.

T w82, Z—:l’[lkpl(}‘roc ééle €XWN
fweq %a NENNOBI NAN €BoA BeN

E)‘U‘?;lPHNH KaTa ]TGKNI(‘,QT ;\IN&L

€vro5ITOC K‘rploc 0 O¢oc 1c TO%C

EWNAC. AVHN.

NHeenoc THpOW cuov ell6oic:
napow&nov %poq NX€ NIAAOC THPOY:
€ ATENAI TAXPO €2PHI EXWN: 0702,
+ueounr NTe TGoic wor ggai—:nee,:

ALHN: DAAHAOTIA.

(Tawadros).

And his partner in the
apostolic liturgy, our holy
father Abba (...).

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne for many
years and peaceful times.

And subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.

Ask Christ on our behalf
to forgive us our sins, in
peace, according to His
great mercy.

Blessed be The Lord
God forever. Amen.

Praise The Lord all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of The Lord endures
forever. Amen Alleluia.
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Hymn Tobh Hina

A Uas gy 1) galla) cad

IhaxwN:

Twhe 2ina NTe PnovT Nal Nan:
;\ITGq(‘QGN&HT dapon: E{Tech'ren
%pon: Rrreqepﬁon\-lem €pON: Brreqﬁ 1
le'rao NEW NITWB2, NTE NHEBOTAR
h‘rz\q NTOTO? éé,le EXWN EMATAOON
NCHO% NIBEN: f\lTeq %A NENNOBI NAN

€BOA.

HTeq&pea ETWNS NEW TITAZ0
E—:pz\‘rq WTENIWT ETTAIHOVT
ﬁapxlépe‘rc mama NBBa (Tawaapoc)
New neqxeggcpHp Bl?\rm‘rp‘s’oc TENIWT

;JMHTPOTIO?\.I‘THC (hemcmnoc) A ABRa

(...).

MicaBew THPOY NTE HICP&HKZ
NHGTGPZ;U)B ENIKATI NNO¥B: 1a6anio
NOTWOHN Nmapwn KaTa MTAIO

N eToTHB:

VTENIWT ETTAIHOVT N&pxlépe‘rc
mama DBBa (Jawaapoc) new meniwT
NETTICKOTIOC (imHTpono?u*rHc) D BRa

(-..): mueNprT NTE Hlkpm‘roc.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(Tawadros) and his partner
in the liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Hymn Ni-savev

All the wise men of
Israel, who craft threads of
gold, make a garment of
Aaron according to the
honor of the priesthood of,

our honored father, the
high priest, Pope Abba
(Tawadros) and our father
the bishop (metropolitan),
Abba (...), the beloved of
Christ.
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SITEN NOTETYH ApeR ENWND
VTENIWT €TTAIHOTT NAPXIEPETC:
mana NBBa (...): [Toorc aprzuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOBI.

SITEN NOVETYH &pee, EMWNSD
LTENIOT ETTAIHOTT NAIKEOC: D BBA
(-..) TUHTPOTIOAITHC (mémcxonoc):
IT6oic aplé,nOT NAN WTTIY® €BOA NTE

NENNOAI.

‘Xepe mm(‘g']' }ma*rplapxnc:
TMENIWT €607aB Tama )\ BBa
(jfawalpoc): dHeTA NGC{EIB(DO‘)";

€607aB: GPOT(!)INI VITENNOVC.

Hymn Hiteni
gl ol

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Praxis Response
S ) 3 pa

Hail to the great
between the Patriarchs, our
righteous father Papa Abba
(Tawadros), whose holy
teachings have enlightened
our minds.

o Sall Uil Sl Jada) agli sleay
L (o) L) Ll A2gY) i
L B ey Wl andl o)

aSall Uil 3la Jada) agl) slay
Ol skall (...) Wl

B ydiay U andl quy by (i)
Jllad

Ul 4 agl) (B palinll o Shaal
(s ral 55) Ll L) (uadl)
4 dial) dagllay o)

Ul gie

The Hymn of Descend of the Holy Spirit

ITIimNevva unapz\l(?\HTON: bHeTAY!

€XEN NIATIOCTOAOC HEN nwal
NTTENTHKOCTH: AvCAXI HEN 2ANUHY

NAAC.

&C(‘gwm €TATXOK €BOA: NX€

NIE2,00% NTE "I']TGNTHKOCTHZ NAVBOTHT

el ¢ 5 0 dsla ol

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
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THPO‘F 21 OFVA. NX€E TIIMHT CNAY

NATIOCTOAOC.

Mimnevoa imapan(?m‘ronz e*raqf
€TECHT eROASEN :rcpe: aqcpwpgg exeN
Epoml Epowu: ATCALI HEN 2ANUHY)

NAAC.

Ilimnevsa nnapax?m‘ron: €Taq!
€MECHT €BOA HeN TPeE: aqcpwp(‘y €XEN
$oval goval: avcaxi H€N 2aANUHY)

NAAC.

A cwwm NxE oYyt N20T: 0vCuH

ACWWTI €BOA €N TPe: acuag muva
ENATYH NDHTC]: NX€ NIABHTHC NTE

HlkplCToc.

0vo2, avovonz,0v epwov: udpHT
N2ANAAC Bﬁcpwn: 0702, NATPHY)
THPOY €xeN Goval Poval NTE

NIVABHTHC €ETTAIHOVT.

AN [limnevwa €ooval: vaz,
THMHTCNAY MUWABHTHC: ATCAXI HEN
2ANUHY) NAAC: KATA POTASCASNI

uwllimnevua €oo0vaB.

together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.

[Tapaiez: Paralex
sl

The Spirit of Comfort,
came down from heaven,
resting upon each one, and
they spoke in many
tongues.

A great fear occurred, a
voice from heaven, filled
the place where, Christ’s
Disciples were gathered.

They appeared to them,
like tongues of fire, and
separated upon each one, of
the honorable Disciples.

The Holy Spirit, filled
the twelve Disciples, and
they spoke in many
tongues, by the command of
the Holy Spirit.
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Hymn “E Aghapy= The Love of God ”
"hj\ﬂ ‘&\unzwfg‘ Lﬁ!" OAJ

HasamH Tov Oeow TIATPOC: K€
I\-IXAPICTO‘V LONOSTENOTC: VO Kepiov
A€ Ke Oeov Ke CwTHpoc HUON: IHcow
XPIC‘TO‘I‘. Ke H KoINONIAKE f-lprei\
TOT ATIOF TINETVATOC: | HUETATOT
ATIWTATOT K€ naKz\plfnTz\To‘r: A TPOC

HUON TIATTA D BBA (Tawa2poc).

ITama ke TATPIAPXOT THC METAAO0
TIOA€EWC &Kez&n\hp:ac: New \wapa
THpC NXHu1 New TrioAlc ullennovt
lepovcarHu New +Ti0% vBaK
VTTENENT: NEM IH'?WBI& New MovRia

New Hléeaw‘g New &qplmi.

Ke Tov asiovc Ke VAKAPIOT
€AECIMWTATOT TOV A TPOC HUW®N
J\BBa (...) 0peo20Z0v HAWN
€TICKOTIOT THC: TIOAEWC TATTHC K€

TWN OPI(!)N&“‘THC.

Mew NeNIOT NeTICKOTIOC: NHETY(H

NELAN.

Uape mk?u-lpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [Iboic: xe avHN GCG(A)wﬂl.

The love of God the
Father, and the grace of His
only begotten Son, our
Lord, God and Savior Jesus
Christ. And the communion
and gift of the Holy Spirit.
Be with our most holy
righteous father, Pope Abba
(Tawadros).

Pope and Patriarch of
the great city of Alexandria.
And all the land of Egypt,
and the city of our God,
Jerusalem, and the five
western cities, and Libya,
and Nubia, and Ethiopia,
and Africa.

If a Bishop is present:
And the blessed Saint,
the most honorable, our
father Abba (...) our
Orthodox Bishop of this
city and its surroundings.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in The
Lord. Amen. So it shall be.
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May you live for years

Wa NIPOMTII (0 TIAAC NTE
THCBOINOTC]I: ()& NIPOMTI NNOTR: ®
TAIAAO0Y0C WITIATIOC llaplcoc
TaTocToA0C: I\ BBA (Tawa2poc)

TIAPXIEpETC.

al Y gita ) ol

May you live for years,
O one with the sweet
tongue. May you live for
years, O one with the
golden tongue. O successor
of Saint Mark the Apostle,
Pope Abba (Tawadros), the
high priest.

(Tawadros) To Makario
G 3Rkl (Lus ) 5) (ad

(jrawaZpoc) TOY nampl&) TATOY

ATIW TATOT TE KE CEBACUIW TATOV:

T[B.TPOC HUMWN ATBENTOT K€ AECTIOTOY.

[Tama ke MATPIAPXOT THC METAAO
moAewc DAezaNAprac: AvBIHC
nenTanoAewc €eomac: new Nejpikia

K€ TTACHC SHC €3¥TITO%.

H&TPOC T[&TGPO.)N TYWENOC
T ENWN: &Pfx,‘l \GPGO.)C &Pfx,‘l %PG(!)N
;-|110)NZ '\TPITO“‘ KE A€KATOT TWN
S\TIOCTO?x(!)NZ K€ ;(plTO‘i" THC

OIKOTLENHC.

[MoAA Ta €TH: TON AECTIOTHN K€
apxlépe& HUWN Kvplé PYAATTE
AYTWN. lcoA2A €TH A€cToTa:
ICTOAAA €TH A€ECTIOTA: ICTOAAA €TH

AECTIOTA.

(Tawadros), the blessed,
the all honored, the holy,
our father and master.

Pope and Patriarch of
the great city of Alexandria,
and Libya, and the five
western cities, and Ethiopia,
and Africa and all the land
of Egypt.

The father of fathers,
the shepherd of all
shepherds, our high priest,
the thirteenth Apostle and
the judge of the world.

May his years be
countless. May God
preserve our master and
high priest for (many years)
[3 times].
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Mew meniwT Nemickomoc (...).

Mew NeNIOT NETICKOTIOC: NHETY(H

NELAN.

llape mk?u-lpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [Iboic: xe avHN eceggwm.

IMigwoT sap wllenboic IHcovC
Hlxpm'roc: ECEWWTII NEY TIEKATION
TINETLA: TTADOIC NIWT €TTAIHOVT

Napxl\epe‘rc mana NBBa (Tawaapoc).

Mew meniwT LUJHTPOTIO?&ITHC

ABBaA (...).

Mew NeNIOT MMHTPOTTOAITHE

NHETYH NELAN.

MNesw meniwT Nemickotoc (...).

Mew Nent0T NeTICKOTIOC: NIETYCH

NELAN.

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in The
Lord. Amen. So it shall be.

Hymn TlizaoT sap
& Cigan) o Ol

The grace of our Lord
Jesus Christ be with your
saintly spirit, my lord, the
honored father, the high
priest, Pope Abba
(Tawadros).

If a metropolitan is
present:

And our father the
Metropolitan Abba (...).

If more than one
metropolitan are present:
And our fathers the
metropolitans who are with

us.

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

257

il syl
(...) L el Uil g

] G 8] g
iz Curatianall A88LLYY ULl g

all) JS g ugiSY) (S8
0883 Ol L) (0 Jlaa

OS5 el £ gua U Aand
Y s by B aldal) da gy aa

Ll L) gl (s 2 Sl
(w2 5)

tO ke g uﬁ
(o) WYY O el Ll

101 b L'}{Jf'si sy
JLira i) 45 jUaal) Uell g

i sy
(...) bl cdaay) Uil g

Jlina Cunatiaall A88LLYY Uil g



Uape nlk?\Hpoc: NEW TAAOC THPY:

ovxal den [Iboic: xe amHN €ceywr.

May the clergy and all
the people be safe in The
Lord. Amen. So be it.

Great Hymn MizmoT vap
o=l S Gigar) 2

MizmoT sap ubnovt BT

]TIITANTOKPAT(!)}).

Mexw Fyapic NTe Tmequon0TENHC

ﬁ(‘ngl IHcove l'[ljkpl(:Toc Ilenbo1c.

AN

Mew Tromwn New TAwpea NTe
Ilimnevna esoval nn&pmc?u—rron.

€vel €2HPI €XEN TaPe
UTIVAKAPIOC NIOT ETTAIHOTT NAPXH

%pe‘rc mama BBa (Tawaapoc).

DnovT NTe The eqeTaxpo 2ixen
TIEYOPONOC N2ANMHY) NG possT New

2ANCHOY N&IPHNIKON.

MTeqeeBIO NN€XAXI THPOY
CATIECHT Nneqb' AAATX NYGWAEN.

T wae, el'llxplcmc €2PHI €XWN
NTe| %A NENNOBI NAN €BOA: HeN

O‘FE;IPHNH KaTa T[qu\ll(‘g"l' ;\INAI.

e meniwT NemickoTroc D BRA

(...).

The grace of God, the
Father, the Pantocrator.

The grace of His Only-
Begotten Son, Jesus Christ.

And the communion
and gift of the Holy Spirit
the Paraclete.

Be upon the head of the
holy, honored father, the
high priest, Pope Abba
(Tawadros).

May the God of heaven
confirm him on his throne
for many years and peaceful
times.

May He humiliate all
their enemies under his feet
quickly.

Pray to Christ on our
behalf that He may forgive
us our sins in peace
according to His great
mercy.

If a bishop is present:
And our father the
Bishop Abba (...).
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Mew NenIOT NeTICKOTIOC: NHETY(H

NEVAN.

llape mk?u-lpoc: NEW TIAAOC THPY:

ovxal den [Iboic: xe avHn eceggwm.

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the clergy and all
the people be safe in The
Lord. Amen. So it shall be.

Hymn of the twelve virtues
Alad § yde LEY) cal

IH'nH']' cNov NapeTH ullimnevua
€007aB: €TCHHOVT deN NISpadH €607aB

€TE NAI NE NOVPAN.
Eceywm ecegwm exen Tade
VTENIOT €B0VAB NAPXH EPEVC TTATIA

ABBa (Tawaapoc).

Mew neqkegcpHp N?\ITO‘I‘PS’OC
NATIOCTOAOC TIENIWT €80%aR

imn—rrpono?mc (B{I—:mcxonoc) A RBRa

(...).

Mew NGC]KG(‘QCDHP N?uTO‘rp’s’oc
NATIOCTOAOC: NENIOT €80vaB

NETIICKOTOC: NHET)(H NELAN.

IH'&O‘??T Te FasamH.
f_ﬂ'naa cnovt Teteeamic.

f_ﬂ'naagowf Te FmcTic.

€ceyywm ecewyw €xeN Tade
Y

The twelve virtues of
the Holy Spirit which are
mentioned in the Holy
Scriptures, their names.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The First is love.
The Second is hope.
The Third is faith.

Be upon the head of our
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MTTENIWT €007AR NAPXH GPG“‘C TaTma

ABBa (Tawaapoc).

Hew ITGC{KGZ‘QCPHP ﬁ?u’rm*ps’oc
NATIOCTOAOC TIENIWT €60¥AR

imH'rpono?ch (M—:mcxonoc) A ARa

(...).

Mew Neqkeg)cpl-lp N?xlTO‘I‘pS’OC
NATIOCTOAOC: NENIOT €80vaB

NETIICKOTOC: NHET)(H NELAN.

:H'uz\e, ¢ TWO¥ T€ TTOYBO.
:H'nz\e, TIOV T€ Friapeenia.
:H'nz\e, COO¥ T€ T2IPHNH.
€ceyywmi ecewyw exen Tade
UTIENIWT €60¥AR NAPXH €PETC TIATIA

N BBa (Tawarpoc).

Mew TIG(‘_IKGQ)CPHP N?xlTO‘I’pS’OC
NATIOCTOAOC TTENIWT €80%AR

i!nHTPOTIO?xHC (Némcxonoc) A RBRa

(...).

MHew NqueZ‘gcpHp f\l?uTO‘eroc
NATIOCTOAOC: NeNIOT esovaB

NETNCKOTOC: NHETYH NELAN.

Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Fourth is purity.
The Fifth is celibacy.
The Sixth is peace.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.
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Iﬂ'uz\e, WA Te Feodia.

Iﬂ'uz\e, Zggnnn Te TAIKEOCTNH.
_'_H'nz\e, Yrf Te TueTpenpavy.

GCG(‘.Q(DTTI GCGSQ(DTTI €X€N Tade
VTENIWT €607AR N&PXH GPG‘)"C mama

ABBa (Tawaapoc).

Mew nque(‘gcpHp N?xITO‘I’pE’OC
NATIOCTOAOC TMENIWT €80%AB

hnHTponoch (Nemickotioc) M BBa

(...).

Mew Neqkeg)cpl-lp N?xlTO‘I’pS’OC
NATIOCTOAOC: NENIOT €80%vaB

NETNCKOTIOC: NHET)YH NELAN.

jl'naa wHT Te F2¥movOoNH.
jj'nae, MHTOVAI T€ 'I'ne'rpeqfnm*
NZHT.

jl'naa WHT cNovT Te Temp&‘n&.
€ceyw ecewyw exen Tage
VTENIWT €60TAR NAPXH EPEVC TIATIA

ABBa (Tawaapoc).

New neqkeg;cpnp N?\ITO‘FPS’OC
NATIOCTOAOC TIENIWT €80%aAR

ilnH‘TPOTIO?xHC (nemickomoc) M BBa

(...).

The Seventh is wisdom.

The Eighth is righteousness.

The Ninth is meekness.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

The Tenth is patience.
The Eleventh is suffering.
The Twelfth is asceticism.

Be upon the head of our
Holy father, the Patriarch,
Pope Abba (Tawadros).

If a Bishop is present:

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop)
Abba (...).
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MHen NqueZ‘g(pHp h?\lTO‘rp?oc
NaTIOCTOAOC: NeNioT €807al

NETIICKOTOC: NHET)Y(H NELAN.

D UHN: AMHN: AMHN GCG(‘.Q(!)TII
GCG(‘Q(DTTIZ GqGGP&UO?xG“‘IN VWO

E—:qéGP&UO?xG“‘IN 1111(1)0‘3’.

&1 MAIKAPOC Al TTE TA00IC NIWT.

ITaooic NIwT.
IMeniwT esovaB.

€TTAHOYT N&PXH GPG‘FC mama

N BBa (Tawa2poc)

New meniwT Nemickomoc D BRA

(...).

Mew NeNIOT NeETICKOTIOC: NHETY(H

NEVAN.
D UHN: AMHN: AMHN: GCG(‘Q(!)T[I
GCG(ﬁg(DT[I NWTEN JEN NIE2,007 ‘THPO‘F

NTE TTETENWND.

If more than one Bishop
are present:

And his partners in the
apostolic liturgy, our holy
fathers the bishops who are
with us.

Amen. Amen. So be it.
So be it. He is adorned. He
is adorned.

By this melody my
father .

My father.
Our holy father.

The honorable, the high
priest, Pope (Tawadros).

If a bishop is present:
And our father the
Bishop Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

Amen, amen, amen. So
it shall be. So it shall be to
you on all the days of your
lives.
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Kaawc akr gapon ugoow:
PHETTAIHOTT Mumakaploc: ga
mepqme‘rl NkaAwce. [TeniwT esovaB

N BBa Tawarpoc.

Tenyenz ot NTOTE PNOTT:
NT2IPHNH NTEKMETOOIC: W
muaNecwor vuaiNovT. [leNiwT

esoval NBBa Tawapoc.

ben mxin eTac) NaN €d0ovN: Nx€e
THIQENNOTEI NKAAWC: NTE TTEKKINI
WAPON. IMeniwT ev0vaB D BRA

Tawazpoc.

D\ TpaAY! Ba2 NNENZHT: NEw
NeNyvycH den TTboic: ovoe, antwow
NNeUETWENSHT. [leNiwT eovah

ABBa Tawapoc.

€oBe Pai den ovTvat:

Tenepe‘rc})oum KAAWC: X€ WCANNA JeEN

Hymn Kalos Akee
b oS} puslls ol

Said as a greeting to
His Holiness,
welcoming him for his
arrival to the
homeland. Said on the
Annual Ten-oweh
Ensok tune:

It is pleasant that you
came to us today, O
honored and blessed one,
who is of the beautiful
remembrance. Our holy
father Abba Tawadros.

We thank God for,
the safety of your
Excellency, O the
shepherd the beloved of
God. Our holy father
Abba Tawadros.

Said on Owoh ten tune:

When we received
the good news of your
coming. Our holy father
Abba Tawadros.

Joy filled our hearts,
and souls in The Lord,
and we glorified His
compassions. Our holy
father Abba Tawadros.

Said on the Kiahky
Owoh ten-jenmoshi
tune:

Therefore, we greatly
praise, with pleasure
saying, “Hosanna in the
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nNHeTOoCH TTeMiwT esoval D ABa

Jawaapoc.

WcecavTwe TeNbICI MUOK: NEW
Aavia mevunoAoc: xe [Tooic
caoviNaw uuok. IeNniwT esovaB D ARA

Jawaapoc.

Pa mKaT NAATIAIKON: NEW
NICBWOTI ENKAAWC: da Fcodia NTe
Co2ouwn. IleNiwT esovaB D\ BBa

Tawazpoc.

l'lz\‘rep TIATEPWN: APYHETICKOTIO:
THN TiIeNWN. IleniwT esoval D BBRA

Tawaapoc.

0 nmama xe ]T&‘TPI&XHCI THC

highest.” Our holy father
Abba Tawadros.

Therefore, we exalt
you, with David the
chanter saying, “The
Lord is on your right
hand.” Our holy father
Abba Tawadros.

Said on Ef-er abo-leven
of the enthronement
tune:

Who is of the
understanding of David,
and the good teaching,
who is of the wisdom of
Solomon. Our holy
father Abba Tawadros.

O father of the
fathers, the archbishop,
the shepherd of the
shepherds. Our holy
father Abba Tawadros.

O pope and patriarch,
of the city of Alexandria,

i al) 3510 g clalind 138 Jal (e
UL 1 dliay 8 Gl (gl
(on gl g8 Ll (g

Ol gl ) ) ol A8y )b e JUy
sosladl) e

Al paalladl) g ¢ g glal) agdll 9
Lol a8l UL, lands AaSa 13
(gl g

g;b ASBLLYY oy s Y c,ﬂ 7
(g 58 Gl Gt UL e

A Sy ddpaa ol kg L by
Lol ) UL W S Bl

MoAEwC MACZANAPIAC: NEW TICET and the rest of its cities. gl g
N Our holy father Abba
nNecwpa. [leniwT eooval M BBa Tawadros
Tawazpoc.
Conclusion (Amen Alleluia..Akitchi)
SR daxd &l QA.‘
Iliaaoc: People: ol

DwHn: Daanrovia 20za [laTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: K€ NYN K€
Al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN.

D MHN.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the

Son and to the Holy Spirit.

Now and at all times and
unto the age of all ages.
Amen.
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We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven [bless the
waters of the river/ bless the
seeds and the herbs].

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

You have received the
grace of Moses, the
priesthood of Melchizedek,
the old age of Jacob, the
long life of Methuselah, the
excellent understanding of
David, the wisdom of
Solomon, and the Spirit, the
Paraclete who came upon
the Apostles.

May The Lord preserve
the life and rising of our
honored father, the high
priest, Pope Abba
(Tawadros).

If a Bishop is present:
And our father the
Bishop, Abba (...).

If more than one Bishop
are present:

And our fathers the
bishops who are with us.

May the God of heaven
confirm him (them) on his
(their) throne(s) for many
years and peaceful times.
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May He subdue all his
(their) enemies under his
(their) feet speedily.

Pray to Christ on our
behalf that He may forgive
us our sins, in peace,
according to His great
mercy.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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